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ÖNSÖZ 

ĠletiĢim, insan yaĢamında hava, su, yemek gibi vazgeçilmez bir unsurdur. ĠletiĢimin 

olmadığı bir alan, bir zaman dilimi yoktur. ĠletiĢim; zaman, mekân dinlemez. Cansız 

nesneler bile enerji yayarak birbirleriyle iletiĢime geçerler. Ġnsanoğlu, ilkçağdan 

günümüze değin, gerek iĢaretlerle, gerek seslerle, gerek sessizlikle bile birbirine bir 

Ģeyler anlatmıĢlardır. Her yapılan Ģeyin bir anlamı vardır. Bir bebeğin ağlaması 

acıktığını ya da canının yandığını gösterirken, birini alkıĢlamak, yapılan Ģeyi 

beğendiğimiz anlamına gelmektedir. ĠletiĢimin olmadığı durumlarda insan sosyal, 

psikolojik çeĢitli sıkıntılara maruz kalır. Ġnsanlar arasındaki iletiĢim, herkesin bir takım 

mesajlar gönderdiği, aldığı, yorumladığı ve aynı anda hepsiyle ilgili sonuçlar çıkardığı, 

baĢlangıcı ve sonu olmayan bir süreçtir. ĠletiĢimde, insanlar birbirlerine bir takım 

anlamlar, semboller gönderirler. Bu semboller sözel ya da sözel olmayan türden olabilir. 

Sözlü ĠletiĢim aracı olan dil, birinden diğerine mesaj alınıp verilmesiyle sağlanır. Sözlü 

üretme olarak da kabul edilen sözlü iletiĢim, bir insanın duygularını, düĢüncelerini, bir 

konu hakkındaki bilgileri ses vasıtasıyla anlatması, kendisini ifade etmesi, tasvir 

etmesidir. Ġnsan iki ya da daha fazla veya daha fazla kiĢiyle fikir alıĢveriĢinde 

bulunuyorsa, karĢılıklı etkileĢimdeyse o zaman karĢılıklı iletiĢim söz konusu olur. 

Dinleme de konuĢma ve karĢılıklı konuĢmanın bir baĢka önemli unsurudur. Bir kiĢinin 

konuĢmasını anlaĢılması ya da bir sesli/görsel dinletinin anlaĢılması, karĢısındakine geri 

dönütler vermesini sağlar. Ana dilde olduğu gibi yabancı dil öğretiminde de sözlü 

iletiĢimin rolü yadsınamaz zira sözlü iletiĢim yazıdan önce öğrenilen bir beceridir. 

Fransızca sözlü iletiĢim becerisinde de günlük hayatta olduğu gibi öğrencinin ses 

bilgisi, kelime bilgisi ve dil bilgisi unsurlarını kullanarak tutarlı cümleler kurması, soru 

sorabilmesi, cevap verebilmesi, kendini (baĢkasına) anlatabilmesidir. Sözlü iletiĢimin 

sağlanması söylenilenlerin anlaĢılmasıyla gerçekleĢebilir. Elbette buna sözlü olmayan 

dili de eklemek gerekmektedir. Geleceğin öğretmeni olacak öğrencilerin bilgilerini 

öğrencilerine aktarabilmesi Fransızca sözlü iletiĢim becerisinin kazanılmasına bağlıdır.   

   Sayın danıĢmanım, sevgili meslektaĢım, ders içi ve dıĢında imrendiğim bir eğitmen, 
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ÖZET 

Tez çalıĢması, "Marmara Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı 1. sınıf 

öğrencilerinin Sözlü ĠletiĢim Becerilerinde karĢılaĢılan sorunlar ve çözüm önerileri 

nelerdir" sorularına temellendirilmiĢ bir eylem araĢtırmasıdır. Bu amaçla 8 haftalık bir 

program 23 öğrenciden oluĢan bir sınıfta 24 ders saati uygulanmıĢ ve programın 

öğrenciler üzerindeki etkisi takip edilmiĢtir.  

•Sözlü iletiĢim becerilerinde zorluk çeken öğrencilerin sorunları nelerdir? 

•Bu sorunların nedenleri nelerdir? 

•Fransızca sözlü iletiĢim becerileri nasıl geliĢtirilebilir? 

•Sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesine yardımcı olacağı düĢünülen etkinlikler nelerdir? 

•Sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesine yardımcı olacağı düĢünülen materyaller nelerdir? 

AraĢtırmada veriler demografik form, araĢtırmacı günlüğü, öğrenci günlüğü, B1-B2 

konuĢma-karĢılıklı konuĢma rubriği,B1-B2 konuĢma-karĢılıklı konuĢma öz 

değerlendirme rubriği ile elde edilmiĢtir. Veri analizinde eylem araĢtırması yöntemine 

uygun olarak nitel ve nicel veri analiz yöntemleri bir arada kullanılmıĢtır. 

Eylem araĢtırması sürecinde konuĢma-karĢılıklı konuĢma rubriğinden çıkan sonuca 

göre, konuĢma ve karĢılıklı konuĢmada eğitim sonrasında öğrencilerin geliĢim 

gösterdikleri, dinleme becerisinde ise eğitim sonrasında artıĢın çok az olduğu sonucuna 

ulaĢılmıĢtır. Bunun nedeni ise eğitim öncesinde de dinlediğini anlama becerisinde 

öğrencilerin fazla sorunu olmaması ve eğitim sonrasında olan artıĢın da dolayısıyla az 

görünmesidir. KonuĢma ve karĢılıklı konuĢma becerisinde ise öğrencilerin eğitim 

öncesine kıyasla eğitim sonrasında ilerleme kaydettikleri gözlenmiĢtir. Ayrıca 

öğrencilerin eğitmene nazaran, kendilerini öz değerlendirme rubriklerinde daha 

acımasızca değerlendirdikleri söylenebilir. AraĢtırma sonucunda elde edilen veriler 

doğrultusunda, tüm olumsuzluklara rağmen, sözlü iletiĢim becerileri dersinin 

öğrencilerin geliĢimine katkısı olduğu söylenebilir.   

 

 



 

 

 

 

vi 

ABSTRACT 

This study is an action research based on the question of “Problems and solutions to oral 

communication skills of 1st grade students in French language teaching department at 

Marmara University”. For this purpose, an 8-week programme was carried out for 24 

lesson hours in a class consisting of 23 students. Thus, the programme‟s effects on the 

students has been studied. We will try to answer the following questions: 

What are the problems of students who have difficulty with oral communication skills? 

What are the causes of these problems? 

How can the French oral communication skills be improved? 

What activities are considered to help improve oral communication skills? 

What materials are considered to help improve oral communication skills? 

What kind of solutions can be offered to students and teachers? 

The data were obtained by demographic form, researcher diary, student diary, B1-B2 

speech-mutual rubric, B1-B2 speech-reciprocal self-evaluation rubric. In the data 

analysis, qualitative and quantitative methods were used together in accordance with the 

method of action research. According to the results of the speech-

conversational(conversation) rubric during the action research process, it was concluded 

that the students showed improvement after speaking and conversation and that there 

was a little increase in the listening skills after training. The reason for this, students 

didn‟t have much difficulty before the training regarding their comprehension skills 

during listening activities, consequently the increase in the related skills after training is 

less visible. It was observed that the students improved their speaking skills and 

conversation after the training. Moreover, it can be said that students evaluate 

themselves more brutally in self-assessment rubrics compared to the instructors‟ 

assessment. In the light of the data obtained from the research, it can be said that despite 

all the negativities, oral communication skills course contributes to the students‟ 

language development. 
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BÖLÜM I: GĠRĠġ 

AraĢtırmanın bu bölümünde problem durumu, çalıĢmanın amacı, çalıĢmanın önemi, 

sınırlılıklar ve sayıltılardan bahsedilecektir. 

1.1. Problem Durumu 

Dil, insanları birbirine yakınlaĢtıran, duygu ve düĢüncelerini aktarmalarını sağlayan bir 

iletiĢim aracıdır. Özellikle de birbirlerine aktarmak istediklerini, jest ve mimikler 

dıĢında en etkin Ģekilde dil ile yaparlar. Dil olmadan insan kendini tam anlamıyla ifade 

edemediği gibi acı ve sevinçlerini de tam olarak aktaramaz. Bu nedenle dil, hayatî 

öneme sahip bir iletiĢim ve aktarım aracıdır. “Dil insanı vezirde yapar rezil de” 

deyiminde olduğu gibi, insanın topluma kabulünü sağlayan ya da toplumun dıĢında 

kalmasına neden olan, bir anlamda birbirini etkileme aracıdır. Atalarımız boĢuna “tatlı 

dil yılanı bile deliğinden çıkarır”dememiĢlerdir. Buradan da anlaĢılabileceği gibi, dil 

insanın varlığına anlam katar, ruhları okĢar ve insanlar arasındaki iletiĢimi sağlar. 

Ayrıca, dünyanın var olmasından bu yana insanın diğer canlılara hükmetmesini 

sağlayan en önemli güç, dildir. 

Dil, yazılı ve sözlü dilden oluĢmaktadır. Yazılı dil kullanılmadan önce, tebliğler ve 

vahiyler, insanlara önce, sözlü olarak aktarılmıĢtır. Görüldüğü gibi, sözlü dil yazılı 

dilden her zaman daha önce gelmektedir.  Zira okula baĢlamadan önce bile, kendimizi 

önce sözlü dilde ifade ederiz. Ana dilde olduğu gibi yabancı dilde de bireyler öğrenim 

sürecinin baĢında sözlü dilde kendini ifade etmek zorundadır. Sözlü dil, eğitim/öğretim 

uygulamalarının vazgeçilmez bir parçasıdır. Sınıf ortamında yüksek sesle okuma 

çalıĢmaları yapmak, öğrencilerin kendi aralarında yaptıkları diyaloglar, anlatılan 

hikâyeler, oyun, tiyatro gibi etkinlikler sözlü dilin ne kadar önemli olduğunu 

vurgulamaktadır.  

Sözlü dilin tarihi çok eskilere dayanmaktadır. Halk Ģairlerinin söylediği hikâyeler, 

destanlar nesilden nesile önce sözlü olarak aktarılmıĢ daha sonra yazıya geçirilmiĢtir. 

Yazılı dil, sözlü dil sayesinde geliĢimini sürdürmüĢ ve bugünkü durumuna ulaĢmıĢtır. 



 

 

 

 

2 

Günümüzde, sözlü dil üzerine yapılan çalıĢmalar son derece önemlidir. Ancak daha 

önce yabancı dil eğitim/öğretiminde kullanılan yöntemlerden olan “gramer-

çeviri”(geleneksel) yöntemi öğrencilerin hedef dili kullanmalarına olanak vermezken, 

“doğrudan yöntem”(dolaysız), sınıf ortamında öğrencileri gerçekçi durumlarda hedef 

dilde konuĢmaya cesaretlendirecek etkinliklere yer verir. “Gramer-çeviri” yöntemiyle 

öğrenilen dil, sözlü iletiĢimi sağlama konusunda yetersizliklere yol açar. Öğrenci 

duyduğunu anlamakta ve konuĢmakta problem yaĢar. “Görsel-ĠĢitsel” yöntem yabancı 

dil eğitim/öğretiminde sözlü dile oldukça yer vermiĢtir çünkü dil, iletiĢim kurmaya 

yarayan en önemli araçlardan biridir. Bu da yabancı dil öğretiminde “görsel iĢitsel” 

yöntemin savunduğu ilkelerdendir. Özellikle de bu yöntemde,  sınıf ortamında 

kullanılan “görsel-iĢitsel” materyallerle öğrenciye gündelik yaĢam kesitleri sunulur ve 

iletiĢimin kurmasına imkân verilir. Çünkü öğrenen kiĢi ancak iletiĢim kurarak, 

konuĢarak bu ortamda var olabilir. 

Günümüzde ise “iletiĢim ve eylem” odaklı yaklaĢımlar, öğrencileri merkeze alan 

etkinliklerle sınıf ortamında dört temel becerinin kullanılmasına olanak vermektedir. Bu 

yaklaĢımlarda sözlü dil kullanımı oldukça önemlidir. ĠletiĢimsel yaklaĢım, adından da 

anlaĢılacağı üzere, öğrencilerin iletiĢim becerilerini geliĢtirmelerini sağlayarak onların 

dil öğrenmeye karĢı daha kolay güdülenmelerini sağlar. Özellikle de öğrenci merkezli 

olan bu yaklaĢım, sözlü ve yazılı iletiĢim faaliyetlerine öncelik verir. Öğrencilere 

verilen görev ve sorumluluklar öğrencinin aktif bir Ģekilde derse katılımını ve özerk bir 

Ģekilde çalıĢmasını sağlar. 

Öğretmenlere, yöntem bilimcilere ve eğitbilimcilere yardımcı olmak üzere hazırlanmıĢ 

olan ve baĢvuru niteliği taĢıyan Diller için Avrupa Ortak Başvuru Metninde sözlü 

iletiĢim becerileri önemli bir yere sahiptir. Dil becerilerinde herkesin kabul ettiği 

ölçütler, öğrenci düzeylerine göre belirlenerek dil öğrenim/öğretimi daha etkili hale 

getirilmiĢtir. Özellikle de Avrupa dil kriterleri doğrultusunda hazırlanmıĢ olan bu 

baĢvuru metni, dinleme, konuĢma, okuma ve yazma olmak üzere dört temel beceriyi 

öğretmeyi hedeflemektedir. Ancak sözlü anlama ve konuĢma becerilerine öncelik 

tanımıĢtır. Yabancı dil öğretiminin en temel ilkesi dili iletiĢim için öğretmektir. 

Dolayısıyla, bu dil becerileri arasında konuĢma becerisi her zaman en önemli beceri 

olarak göze çarpmaktadır (ĠĢisağ ve Demirel, 2010, s. 193).Bu bağlamda da öğrencilerin 



 

 

 

 

3 

sözlü iletiĢimde yaĢadığı zorluklar araĢtırma problemini oluĢturur. Bu sorun özellikle 

yabancı dil öğrencilerinin yaĢadıkları ve öğretmenlerinin sıklıkla karĢılaĢtıklarıbir 

durumdur. Aslında yabancı dilde sözlü olarak kendini ifade edememe durumu ortaokul 

ve lisede de yaĢanmaktadır. Kurumlarda verilen eğitim, öğrencinin konuĢmasına, 

çevresiyle iletiĢim kurmasına ve hatta dinlediğini anlamasına olanak vermemektedir. 

Ayrıca gerek öğrencilerin yanlıĢ çalıĢma alıĢkanlıkları (ezber, bilinçsiz çalıĢma), yeterli 

kitap okumamaları, yabancı dil öğrenme isteksizlikleri vedilin önemini anlayamamaları, 

gerekse öğretmenlerin öğrencilerin seviyelerine ve kiĢisel özelliklerine hitap etmeyen 

ders kitapları ve araç gereçleri kullanmaları gibi çeĢitli sebepler öğrencilerde yabancı dil 

öğrenme isteğini uyandırmanın aksine gitgide yabancı dilden soğutmaktadır. Bu 

çalıĢmanın araĢtırma grubu Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı 1.sınıf 

öğrencilerinden oluĢmaktadır. Bu öğrenciler orta öğretim kurumlarında Ġngilizce ya da 

ikinci dil olarak Almanca bilen öğrencilerdir. Fransızcayla ilk defa hazırlık bölümünde 

karĢılaĢan bu öğrencilerin bir yılda Fransızca öğrenmeleri, kendilerini sözlü ve yazılı 

olarak ifade etmeleri oldukça zordur, fakat imkânsız değildir. Özellikle de Fransızcanın 

sesletim ve yapısal açılardan hem birinci yabancı dil olarak bildikleri Ġngilizceden hem 

de ana dilleri olan Türkçeden oldukça farklı olması, yabancı dil olarak Fransızcayı 

öğrenmeye çalıĢan öğrenciler için zorluk teĢkil etmektedir. Bu nedenlerden dolayı da 

öğrenciler sözlü iletiĢim kurmada yetersiz kalmaktadırlar. Özellikle Fransızca sözlü 

iletiĢim becerisini kazanmak için öğrenilen bilgilerin gerçek hayatta kullanılır hale 

gelmesi oldukça zaman almaktadır. Ancak öğrenci öğrendiği dilin kültürünü, bilgisiyle 

harmanlayabilirse aĢama kaydedebilir. Zira Fransızca olarak kendini ifade etmek için 

bilginin yanı sıra öğrencinin dil becerilerine de sahip olması gerekmektedir. Söz alma, 

kendisine yöneltilen sorulara cevap verebilme, kendini toplum önünde ifade edebilme 

sadece yabancı dilde değil aynı zamanda ana dilde de pek kolay olmayan bir durumdur. 

Söz, insanoğlunun varlığını ispatlayan en önemli yetidir. Böylelikle hem kendi 

özgürlüğümüzü ilan ederiz hem de öz güven duygularımız geliĢir. Bir baĢka dilde 

kendini ifade etme, öğrencinin dil öğrenme motivasyonunu arttır ve ona ayrı bir 

heyecan verir. Sözlü dil, insanları birbirine bağlayan, kendimizi ifade ettikçe rahatlık 

hissi uyandıran bir güçtür. Özellikle hedef dilde sözlü olarak daha iyi seviyelere 

gelindiğinde, duygular, düĢünceler, mesajlar karĢı tarafa daha kolaylıkla aktarılabilir. 

Buradan da anlaĢılacağı üzerine sözlü dil, paylaĢımı, aktarımı doğrudan sağlayan, insan 



 

 

 

 

4 

duygularını en çok yansıtan bir yetidir. Sözlü iletiĢimde yaĢanan sıkıntıların 

çözümlenmesi, öğrencileri Fransızcayı yabancı dil olarak öğrenmeye daha çok teĢvik 

eder. Sözlü olarak kendini ifade edebilme öğrencilerin sosyalleĢmesine, hedef dilin 

kültürünü öğrenmesine ve özerk bir Ģekilde çalıĢmasına yardımcı olur. Öğrenciler 

korkularından, endiĢelerinden ve ön yargılarından uzaklaĢabilirler. Doğrudan ya da 

dolaylı Ģekilde yapılan iletiĢim, öğrencilerin öğretmenlik mesleğinde ve farklı iĢ 

kollarında daha fazla olanak bulmalarına yardımcı olur. Sözlü iletiĢim; öğrencilerin 

etkileĢimlerine, aralarında iĢbirliği yapmalarına, tartıĢmalarına, ortak karar vermelerine 

ve sorun çözmelerine katkıda bulunur. Ayrıca sözlü anlama ve ifade etme öğrencide 

psikolojik rahatlatıcı etkilerede sahiptir. 

1.2.Tezin Amacı: 

Fransızca Sözlü iletiĢimbecerilerinde karĢılaĢırken sorunların belirlenerek 

giderilmesidir. Bu temel amaç çerçevesinde aĢağıdaki sorulara cevap aranmıĢtır; 

1) Fransızca sözlü iletiĢim becerilerinde zorluk çeken öğrencilerin sorunları nelerdir? 

2) Bu sorunların nedenleri nelerdir? 

3) Uygulanan etkinlikler öğrencilerin Fransızca sözlü iletiĢim becerilerini geliĢtirmiĢ 

midir? 

Öğrencilerin sınıfta ve çevreleriyle doğru ve etkili iletiĢim kurabilmeleri için, Fransızca 

sözlü iletiĢimde yaĢadıkları zorlukları ve bunların kaynaklarını saptamak, bu sorunsalı 

gidermede öğrencinin ve öğretmenin rolünü vurgulamak, sözlü iletiĢim becerisini 

öğrencilere çeĢitli etkinlik ve yöntemlerle kazandırma yollarını bulmak bu tezin 

amaçlarından sadece birkaçıdır. Özellikle de dil öğretiminde, çeĢitli etkinliklerle sözlü 

dil becerisinin önemini vurgulamak, öğrencilerin sözlü iletiĢim durumlarında aktif rol 

almalarına, kendilerini Fransızca daha iyi ifade edebilmelerine yardımcı olmaktadır. 

Zira sözlü olarak iletiĢim kurmak, diğer becerilerin kazanılmasına katkıda bulunmakta 

ve öğrencilerin kendilerine güven duymalarını sağlamaktadır. Bu bağlamda da 

çalıĢmanın amacı, sözlü anlama ve anlatma becerilerinin geliĢmesine yardımcı olarak, 

öğrencilerin toplum içerisinde daha özgüven sahibi ve bağımsız bireyler olmalarına 

yardımcı olmaktır.  Bu araĢtırma konusunun seçilmesindeki asıl neden, Marmara 
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Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı öğrencilerinin sözlü anlama ve 

kendilerini sözlü olarak ifade etmekte yaĢadıkları sıkıntıların öğrencileri psikolojik 

olarak olumsuz etkilemesidir. Bu çerçevede de çalıĢmada Fransızca olarak kendilerini 

ifade etmekte zorlanan öğrencilerin sorunlarına etkili ve pratik çözüm yolları bulmak 

amaçlanmaktadır. Özellikle de motivasyonu düĢen öğrencilerin, Fransızca öğrenme 

isteklerini artırmaya yönelik etkinliklerle öğrencilerin sadece okul hayatlarında değil, 

günlük hayatlarında da çevreleriyle iletiĢime geçmelerine yardımcı olacağına 

inanılmaktadır. Son yıllarda oldukça önem kazanan sözlü iletiĢim becerileri ile ilgili 

Türk öğrencilerin yaĢadıkları sorunların kaynaklarına inerek çözüm bulmak ya da 

bulmalarına yardımcı olmak, bu çalıĢmanın amacıdır. 

1.3.Tezin Önemi 

Yazılı iletiĢime göre sözlü iletiĢim, çoğu zaman insanları zorlayan, heyecana sürükleyen 

bir eylemdir. Öğrencilerin en çok çevreleriyle kurmak istedikleri fakat aynı oranda 

korktukları beceri de sözlü iletiĢimdir. Zira diğer yetiler için düĢünme, tartma, karar 

verme gibi eylemler için öğrencilerin zamanı daha fazladır. Oysa sözlü iletiĢim de 

birçok sorunsalla karĢılaĢırız: sesleri ayırt edememe, anlamlandıramama, yeterli sözcük 

bilgisine sahip olmama, dil bilgisi yeterliliğine sahip olmama, konuya ya da kiĢiye 

dikkat ve yoğunlaĢma becerisine sahip olmama… gibi. Bu gibi durumlarda öğrenci 

sözlü olarak kendini ifade etmekte zorlanabilir. Bu çalıĢmada, öğrencilerin sözlü 

iletiĢim kurarken bir yandan nerelerde ve niçin sıkıntı yaĢadıklarını saptanmaya 

çalıĢılırken, öte yandan ne gibi çözüm yolları önerilebilir sorusuna cevap aranmaktadır. 

Öğrencilerin sözlü iletiĢimde yaĢadıkları sorunların üstesinden gelebilmeleri hem birey 

olarak daha bağımsız olmalarına hem de özgüven kazanmalarına yardımcı olur. Zira 

iletiĢim kuramayan bireyler baĢkalarının yardımı olmaksızın sorumluluklarını yerine 

getiremezler. Psikolojik olarak bu durum, bireyleri içe dönük bir yapıya büründürür ve 

yalnızlığa iter.  

Bu araĢtırma, öğrencilerin birbirleriyle, öğretmenleriyle ve gelecekte meslektaĢlarıyla 

iletiĢim kurmalarında büyük avantaj sağlayacaktır. Böylece okul hayatları boyunca 

öğrendikleri kuramsal bilgileri mesleki yaĢamlarında da uygulama fırsatını 

yakalayacaklardır. Ġnsanların en büyük ihtiyaçlarından biri olan iletiĢim, insanlar 
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arasında fikir ve sevgi bağının kurulmasına da olanak sağlar. Böylelikle de sözlü 

iletiĢim becerilerinin geliĢmesi kariyerlerinde yükselme olanağı sağlarken gündelik 

yaĢamlarında saygı ve itibar görmelerine de yardımcı olacaktır. 

Bu çalıĢmanın özellikle de motivasyonu düĢen öğrencilerin sadece okul hayatlarında 

değil, günlük hayatlarında da çevreleriyle iletiĢime geçmelerine yardımcı olacağı 

düĢünülmektedir. 

1.4.Sınırlılıklar 

Bu çalıĢma,  

 2017-2018 Eğitim-Öğretim yılı Bahar Dönemi Marmara Üniversitesi Yabancı 

Diller Eğitimi Bölümü Fransızca Öğretmenliği  

 1. sınıf  “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersine katılan B1/B2 

düzeyindeki 23 öğrenci, 

 8 hafta süren; toplam 24 ders saatinden oluĢan bir gözlem ve uygulama süreciyle 

sınırlıdır. 

1.5.Sayıltılar 

Bu çalıĢmada,  

 Öğrencilerin bu derse istekli katıldıkları, 

 Öğrencilerin araĢtırmacı tarafından oluĢturulmuĢ olan öz değerlendirme 

rubriklerini ve öğrenci günlüklerini hiçbir etki altında kalmadan doldurdukları 

varsayılmıĢtır. 
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BÖLÜM II: ALANYAZIN ĠLE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

2.1. ĠletiĢim ve Dil Bağlantısı 

Ġnsanlar arasında iletiĢimi sağlayan, bir anlamda köprü vazifesini gören araç dildir. 

Ġnsan ve dil birbirinden ayrı düĢünülmesi mümkün olmayan iki ayrı unsurdur, çünkü 

birinin varlığı diğerini gerektirmektedir. Birbirlerine bir sebep-sonuç iliĢkisiyle 

bağlıdırlar. Dil, insanlar arasında iletiĢimi sağlayan bir araç, bilimsel tabiriyle bir kod 

yani bir göstergeler sistemidir. Bu sistemin birinci görevi iletiĢimdir.  Eğer iletiĢim 

görevini yapamayan dil iĢlevini yitirirse o dil de ölmeye mahkûm olur. Dilin tarihi 

insanlık tarihi kadar eskidir.Dil ve toplum var oldukları sürece birbirinden kopamaz, 

ayrılmaz bağlarla birbirine bağlıdır, bir baĢka deyiĢle;  birbirlerine muhtaçtır. 

Ġnsanın olduğu yerde düĢünce de dille yakın bir bağ kurar. Daha doğrusu düĢünce 

olmadan dil de var olmamıĢ olurdu. 

Eflatun "düĢünce insanın kendi kendisiyle yaptığı bir konuĢmadır ; insan bir Ģeyi 

düĢündüğü zaman, onu aynı zamanda hiçbir konuĢmaya baĢvurmadan kendi içinde 

anlamaya çalıĢır ; düĢünme ile dil arasındaki bu bağ ihmal edilirse, dil ile varlık 

dünyası arasında kurulması gerekli korelasyon meydana gelmez, o zaman kelimeler 

boĢ birer kliĢe haline gelirler" diyerek dil ve düĢünce arasındaki iliĢkiyi vurgular. 

(Aktaran, OdabaĢı, 2006, s. 240). 

Buradan açıkça görüldüğü gibi sözlü iletiĢim gücünü düĢünceden almaktadır. 

MengüĢoğlu‟na göre (1968, s. 235). logos kavramı, düĢünme ile konuĢma, düĢünce ile 

söz ve sözcük arasındaki bağı gösterir. Tüm bu kavramlar hem sözlü hem de yazılı 

iletiĢimi destekleyen unsurlardır. 

ĠletiĢim kavramı için modern dilbilimde vazgeçilmez bir rehber olan Ferdinand de 

Saussure'ün de belirttiği gibi bir araç olan dil, dil becerisi ve söz arasında yakın bir bağ 

bulunmaktadır. Dil yetisi sese, ses örgenlerine, iĢitim izlenimlerine, düĢünceye, bireye, 

topluma ve yerleĢik dizgeyi oluĢturmaya bağlıdır. Martinet‟ye göre, dil, insan 

deneyiminin, topluluktan topluluğa değiĢen biçimlerde, anlam birimlere ayrıĢtırılmasını 

sağlayan bir bildiriĢim aracıdır (Aktaran, Köktürk, Eyri, 2013, s.126). 

Söz, sesle beraber iletiĢim için vazgeçilmez bir unsurdur. Sophocles insan yaĢamında 

sözün eylemden bile daha büyük bir önem taĢıdığını vurgulamıĢtır. Ġnsanlığın ilk 
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zamanlarından itibaren, söz insan yaĢamında önemli bir vasıtadır. Ġnsan temel 

ihtiyaçlarını, düĢüncelerini, duygularını sözle ifade eder. ĠletiĢim becerisi, bakıĢ açısı 

esnekliği olarak da yorumlanabilir. KiĢilerin sabit bir fikir ya da yargıyla karĢısındaki 

kiĢilerle iletiĢim kurmasını değil, olabildiğince farklı duygu ve düĢüncelere, bakıĢ 

açılarına yer vererek iletiĢim sürecini gerçekleĢtirmesine olanak sağlar. ĠletiĢim becerisi, 

iletiĢim sırasında ortaya çıkan mesajı araĢtırma, soruĢturma ve bütünleĢtirmeye yarayan 

bir beceri türüdür. Bu beceriyi kazanmıĢ kiĢiler, kendisine iletilen bir mesajı, sabit bir 

bakıĢ açısıyla anlamak yerine çok yönlü düĢünerek hareket ederler ve anlamlandırma 

yeteneklerini geliĢtirmeye çalıĢırlar (Özer, 2005, s.  65-66). Bir baĢka açıdan söyleyecek 

olursak, farklı açılardan düĢünme, insanın konuĢma ve yazma becerilerinin de bir 

anlamda yardımcı olur. DüĢünceler, sözlerin, sözcüklerin anlamlandırılmasında 

etkendir. 

 ĠletiĢimsel yeti belli bir durumda kime ne söyleneceğini ve onun uygun olarak nasıl 

söyleneceğini de bilmeyi gerektirmektedir (Akdoğan; Öztürk ve Günday, 2013, s.20). 

Günümüzde teknolojik olarak geliĢen ve ilerleyen dünyamızda insanlar arasındaki bağı 

sağlayan en güçlü olgu iletiĢimdir. Dünyanın ilk oluĢumundan bugüne gelinceye değin 

insanlar kendi aralarındaki iletiĢimi gerek beden hareketlerini kullanarak gerek seslerini 

kullanarak gerekse yaptığı araçları birbirine sürterek oluĢturdukları ateĢin verdiği 

dumanla sağlamıĢlardır. Böylelikle birbirlerine iletmek istedikleri mesajları karĢı tarafa 

aktarabilmiĢlerdir. 

 Çağımız, bilgi ve teknoloji ağı ile çevrelenmiĢ olduğu için iletiĢim her açıdan insan 

hayatının önemli bir parçasıdır. Hiçbir varlık, buna bitki ve hayvanlarda dâhil, iletiĢime 

girmeden yaĢamını sürdüremez. Hatta cansız görünen nesnelerin bile etrafıyla etkileĢim 

ve iletiĢime girerek değiĢime uğramaktadır. Ġstese de istemese de insanoğlu iletiĢimden 

kaçınamaz. Bilgi ve teknoloji ağı sayesinde, iletiĢimin geliĢimi ve yayılması mümkün 

olmaktadır. Diğer canlılar tarafından sadece yaĢamı sürdürme amacıyla kullanılan 

iletiĢim, insanlar için ise farklı boyutlarda yer almaktadır. Sadece zorunluluktan 

kaynaklanan bir durum değildir. Ġnsana bağlı, insanoğlunun zevk ve isteklerine bağlı 

olarak da Ģekillenebilir (https:// www.bilim.teknoloji.com/iletiĢimin-tarihçesi  17 Nisan 

2018 tarihinde edinilmiĢtir). 

http://www.bilim.teknoloji.com/iletişimin-tarihçesi
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Dilin önemli parçalarından biri sözlü dildir zira hayata ağlayarak, çığlıklar atarak 

baĢlarız. Ağzımızdan dökülen sesler büyüdükçe kelime, kısa cümle ve daha uzun ve 

anlamlı cümlelere dönüĢür. Yazı diline ise daha sonra okulla beraber adım atarız. Sözlü 

dil hem iĢittiğimiz hem de duyduğumuz seslerden oluĢur. Sözlü dil, ses organlarında 

oluĢtuktan sonra, çıkan seslerin kulağımızla algılanmasıyla anlamlandırdığımız dildir. 

Yazılı dille karĢılaĢtırıldığında sözlü dilin de benzer özellikleri olduğu görülür. Bu 

benzerlikler yazıya aktarılırken farklılaĢabilir ya da tam tersi de olabilir. Sözlü bir tümce 

genelde yazıya aktarıldığından farklı kurulabilir. Gerçekte, sözlü dil bazen edebi 

konuĢmadan yazı diline en uzak konuĢma diline kadar uzanan tüm çeĢitleri içermektedir 

(Rouayrenc, 2010, s. 9). 

Ses bilgisi, sözlü tümcenin yapılıĢı, söz dizimsel oluĢumlar, tüm bunlar yazılı dilin 

vazgeçilmez unsurları gibi görülse de sözlü dile uygun bir Ģekilde de incelenebilir. 

Sözlü dil kendine münhasır özellikleriyle tek baĢına incelenmeye layıktır. Okullarda 

hazırlanan yeni programlarda sözlü dilin nerede olması ve yazılı dilin basmakalıp ve 

kurallı durumlarından bahsedilir. Sözlü dil ve öğretimine son yıllarda verilen değer 

çoğu kiĢilerce kimi zaman eleĢtirilmekte kimi zaman doğru bulunmaktadır. 

KonuĢmanın hazırlıklı ve organize öğretimden değil de anlık edinimlerden 

kaynaklandığı kabul edersek, sözlü dili eğitim/öğretimin amacı olarak değerlendirmek 

uygun değildir. 

Ġnsan beyni genetik olarak sözlü dili edinmeye ve kullanmaya programlıdır. 

Doğumundan itibaren küçük çocuklar, içgüdüsel olarak iletiĢim kurmaya ihtiyaç duyar 

ve çabucak iĢlevsel dil yetilerini aileyle temas kurarak geliĢtirirler. 

Plane (2015, s.1), Fransızca sözlü dili, özelliklerinden ötürü apayrı bir eğitim olarak 

görmektedir. Okul programlarında sözlü dil ve onun öğretilmesine verilen önem gittikçe 

artmaktadır. 

Sözlü dili eğitim/öğretim amacı olarak almak çokta mantıklı olarak görülmeyebilir zira 

konuĢmak organize öğretilerden değil, anlık edinimlerden doğar. Ġnsan beyni genetik 

olarak duyduğu her Ģeyi edinmeye ve onu kullanmaya programlıdır. Doğumundan 

itibaren, küçük bir çocuk bile içgüdüsel olarak iletiĢim kurmaya çalıĢır ve ailesiyle dil 

yetilerini geliĢtirmeye baĢlar. Aksine yazılı dil, ancak eğitim ve öğretim desteği 

sayesinde değer kazanan kültürel bir edinimdir. Okulun esas amacı, çocukları 
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geleneksel olarak yazı kültürünü aĢılamaktı. Düzeylere göre öncelikler elbette farklıdır. 

Sözlü dil edinimi ve geliĢiminin uzun vadeye yayılması anaokulundan baĢlayarak sözlü 

dile geniĢ bir yer verilmesini gerekli kılar. Sözlü dil sosyal yaĢamda olduğu kadar okul 

yaĢamında da vazgeçilmez bir unsurdur. Banliyö aksanı ya da ulama yapma gibi ses 

bilgisi özellikleri, konuĢan kiĢinin sosyal gruba aitliğini belirlemeyi sağlamaktadır. 

ĠletiĢim insanın olduğu her yerde her durumda varlığını sürdüren bir süreçtir. ĠletiĢim 

çok farklı Ģekillerde tanımlanmaktadır. Temelinde insan ile uğraĢan iletiĢim kavramı tek 

bir alan üzerinde çalıĢmayı değil disiplinler arası bir çalıĢmayı gerektirir(Ġplikçi, 2015, 

s. 15). Tüm bilim dalları iletiĢimi besler. 

ĠletiĢim insan geliĢimiyle beraber farklı bilim dallarının da etkisiyle kapsamını 

geniĢletir. Ġnsan ve iletiĢim arasındai gün geçtikçe artan bir bağlantı söz konusudur.Her 

ikisi de geliĢimlerini birbirlerine borçludurlar. 

ĠletiĢim (communication) beĢ yüzyıldır var olan bir sözcüktür (ġenyapılı, 1981, s. 9). Ġlk 

kez M.Ö 5. ve 4. yüzyıllarda Aristo tarafından bir hatibin, konuĢmasıyla dinleyicilerini 

istediği biçimde etkileyebilme ve inandırıcı olma beceri ve sanatı olarak tanımlanan 

iletiĢimin, günümüzde artık daha farklı iĢlevlere sahip olduğu kabul edilmektedir 

(Gülbahçe, 2010, s. 13). ĠletiĢimin karĢıdaki kiĢiyi etkileme, cezbetme gücüne sahip 

olması,  ikna edici yönünü de büyük ölçüde vurgulamaktadır. 

Ġnsani iletiĢim kurarak sadece kendini ifade etmez, aynı zamanda diğer insanları 

etkilemek ister, düĢünceleriyle diğerleri arasından seçilmek ister. Bir insan konuĢarak, 

bilgisiylr, kültür birikimiyle, güzel ve akıcı bir dil kullanarak diğer insanları kendisine 

bağlayabilir. Ġnandırıcılık ve ikna etme kapasitesi sözlü dile bağlıdır. Atalarımız boĢuna 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır dememiĢlerdir. Belirtildiği gibi iletiĢim zamanla farklı 

rollere bürünebilmektedir. 

ĠletiĢim çok eski çağlardan günümüze kadar olan geçen zamanda önemini hiç 

kaybetmeyen, giderek popülaritesini artıran bir bildiriĢim ve etkileĢim aracıdır. ĠletiĢim, 

kelime anlamı açısından iletmek fiilini akla getirmektedir. ÇeĢitli veriler, bilgiler, 

mesajların karĢı tarafa aktarılması Ģeklinde düĢünülebilir. Ġnsanoğlu, ister sözlü ister 

yazılı olarak her zaman birbirleriyle iletiĢim halindedir. Bu durum, tarih boyunca böyle 

sürmüĢ ve sürecektir. Ġnsanların birbirlerini etkilemesinin dıĢında bilgilendirmek 

amacıyla kurduğu iliĢki de iletiĢim Ģeklinde adlandırılmaktadır. 
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Özellikleriyle tüm canlılar arasında farklı bir konuma sahip olan insanoğlu 

kendisinin toplumda fark edilmesini sağlayan iki davranıĢ sergiler: Ġfade ve 

iletiĢim. Bu davranıĢlarını doğal ya da suni bir takım iĢaretlerle 

gerçekleĢtirebilirler. Örneğin; düĢen bir çocuğun dizinin kanamasıyla hissettiği 

acıyı annesine ağlayarak ya da konuĢarak iletebilir. Ya da caddeden karĢıya geçen 

bir adam elinde taĢıdığı beyaz bastonu ile çevredekilere gözlerinin görmediğini ve 

kendisine yardımcı olunması gerektiği mesajını verebilir (Öztürk, 1999, s. 59). 

Her durumda, sosyal ve kültürel yönleriyle iletiĢim, hem anlatım yollarını hem de 

algılama organlarını ilgilendirir. Aynı zamanda görme ve duyma duyularını da kapsayan 

iletiĢim, gerek iĢaret ve sembollerden gerekse imge ve seslerden oluĢmaktadır 

(Casaneuve,  1963, s.11). 

ĠletiĢim kavramını daha iyi anlayabilmek için ilk olarak bu kelimenin kökenini 

incelemek gerekmektedir.  

Fransız Dili Köken Bilim ve Tarih sözlüğüne göre (1996, s.184), iletiĢim kelimesi 

etimolojik olarak, Fransızcada, bir bilgiyi yazılı ya da sözlü olarak birine iletmek, 

paylaĢmak" anlamlarına gelen "communication", "communiquer" kelimelerinin 

anlamlarından gelmektedir. Ġngilizcede de kullanılan "communication" kelimesi 

latince "communicare" kelimesinden türetilmiĢtir. "Birlikte iĢ yapmak, 

yardımlaĢmak, alıĢveriĢ yapmak" anlamındadır. 

"Communication, communiquer" kelimeleri 14. yüzyılın ikinci yarısında 

Fransızcada ortaya çıkmıĢtır. Diderot‟da ansiklopedisinde iletiĢimle ilgili olarak 

kelimenin birçok anlama gelebileceğini belirterek, “communication” latince 

“birarada olmak, iliĢkili olmak, anlamında kullanılan Fransızcada 14. yüzyıldan 

beri kullanılan  “communier, communion “ ifadeleriyle baĢkalarıyla iletiĢimde 

olma, beraber olma, iliĢkili olma” anlamlarını da içerdiğini belirtmiĢtir 

(https://zeboute-infocom.com/2013/04/11/evolution–et-histoire-du-concept-de-

communication adresinden 14.11.2018 tarihinde edinilmiĢtir). 

Tüm bu tanımlardan yola çıkarak, insanın sosyal bir varlık olduğu gerçeği 

vurgulanmaktadır. Ġnsan tek baĢına yaĢayan bir varlık değildir. Toplumu oluĢturmak 

için insana ihtiyaç duyulur. 

https://zeboute-infocom.com/2013/04/11/evolution–et-histoire-du-concept-de-communication
https://zeboute-infocom.com/2013/04/11/evolution–et-histoire-du-concept-de-communication
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Ġnsanın varlığını sürdürebilmesi için gerekli bir olgu olan iletiĢim, Dökmen (2008, s. 37)  

tarafından kısaca bilgi üretme,  aktarma ve anlamlandırma süreci  olarak 

tanımlanmaktadır. 

ĠletiĢim kelimesi her yüzyılda farklı anlamları bünyesine katarak geliĢimini sürdürür. 

16. yüzyılda ikili ya da çoklu paylaĢım, bir haberin paylaĢılması gibi anlam 

kazanırken, 18. yüzyılda daha farklı bir anlam kazanarak "aktarmak, iletmek, 

iletim" gibi anlamlarda daha fazla kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Toplu taĢıma 

vasıtalarının geliĢimini izleyen dönemde Ġngiltere ve Amerika'da kitle iletiĢim 

araçları da geliĢim gösterdi. Aynı Ģekilde 20. Yüzyılda sinema, radyo-televizyon ve 

basın yayın alanlarında da "communication" kelimesi kullanılmaya baĢlanmıĢtı 

(Dökmen, 2008, s.14-15). 

Çok anlamı olan iletiĢim, bir Ģeyi iletme, bir mesajı birine aktarma anlamlarına gelen 

iletiĢim bireylerin birbirlerini anlamalarını ve birbirlerinden etkilendikleri bir eylem ve 

etkinlik olarak kabul edilebilir (Tijani, 2006, s.63). Birbirini anlama zaten etkilenme 

sürecini de baĢlatmıĢ olur. 

Anlamı, istenen sonuçları baĢarmak ve davranıĢları etkilemek amacı ile insanlar 

arasında sözlü ya da sözlü olmayan diğer araçlarla anlayıĢ sağlamadır. ĠletiĢim, iletilen 

bilginin hem gönderici hem de alıcı tarafından anlaĢıldığı ortamda bilginin bir 

göndericiden bir alıcıya aktarılma sürecidir. Dil adını verdiğimiz bu iletiĢim, fikirleri 

ifade etmeyi sağlayan bir göstergeler sistemidir (Öztürk, 1999, s. 60). Korkmaz'a göre 

(2010, s.1) ise, dil bir bildiriĢim aracı olarak kabul edilirken, iletiĢim ise bir araç 

vazifesi gören ilkel veya geliĢmiĢ bir iĢaret sisteminden yararlanarak bir bilginin, bir 

duygunun bir yerden baĢka bir yere aktarılmasıdır. 

Dil ve iletiĢim arasındaki iliĢkiyi açıklayan Aksan (2009, s.11) dilin insanın duygularını, 

düĢüncelerini, isteklerini bütün inceliğiyle açığa vurduğunu belirtirken, Banguoğlu 

(2011, s.9) ise dilin insanların meramlarını anlatmak için kullandıkları bir sesli iĢaretler 

sistemi olarak görülmektedir.  
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Türk Dil Kurumu Sözlüğü de (2005, s. 526-954) dili insanların düĢündüklerini ve 

duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya iĢaretlerle yaptıkları anlaĢma, lisan" 

olarak tanımlar. ĠletiĢimi "duygu, düĢünce veya bilgilerin akla gelebilecek her türlü 

yolla baĢkalarına aktarılması, bildiriĢim, haberleĢme, komünikasyon olarak 

belirtmektedir.  

ĠletiĢim ve dil tanımlarından yola çıkarak, hem dilin hem de iletiĢimin iç içe geçmiĢ iki 

kavram olduğunu belirtirsek yanlıĢ olmaz. ĠletiĢim kurmak, bir bilgiyi, bir duyguyu 

baĢka bir bireye aktarmak, bir soruya cevap vermek ya da bireysel konuĢma yapmak dil 

aracılığıyla gerçekleĢmektedir. Dil olmadan iletiĢim tam anlamıyla gerçekleĢmez. 

2.2. Sözlü Dil ve Tarihçesi 

Ġnsanlar tarih boyunca iletiĢim kurmak için pek çok yöntem geliĢtirmiĢtir. Ġlk insanlar, 

yüksek sesle bağırarak birbirlerine ulaĢtılar. ĠletiĢimin baĢlangıcı insanlık tarihi ile aynı 

zamana rastlamaktadır. ĠletiĢim kurmak insanın yemek yemek, su içmek gibi teüm 

temel ihtiyaçlarını karĢılar. 

Geç antik çağın sonuna kadar, birçok dinî ve efsanevi olaylar, konular yazıya 

geçirilmeden önce sözlü olarak anlatılırdı. Bazı tanınmıĢ metinler bu geleneklerden 

oldukça etkilenmiĢtir. Ġlyada ve Odysseia, Fransa ve Britanya‟dan konusunu alan 

Kral Arthur‟un hikâyeleri ve “Chanson de Geste” manzum destanları, kutsal 

kitaplar gibi daha pek çok eser sözlü geleneğe aittir. Ġlyada ve Odysseia; eski 

Yunan edebiyatının iki büyük destanıdır. Sözlü edebiyat geleneğinin ürünü olan bu 

yapıtların, ĠÖ 9. ya da 8. yüzyılda yaĢamıĢ Homerosadlı bir Ģaire ait olduğu kabul 

edilir. Homeros sözlü geleneğin kendisine sunduğu Ģiirsel malzemeyi doğaçlama 

yoluyla geliĢtirmiĢ, her biri 24 bölümlük karmaĢık ve zengin dokulu destanlara 

dönüĢtürmüĢtür. Sözlü gelenekte Ģairler Ģiirleri ezberleyerek öğrenmezler; 

doğaçlama yoluyla yeni söyleyiĢler geliĢtirirler. Bütün bu malzeme, Homeros adlı 

Ģaire ulaĢana değin birçok dönüĢümden geçmiĢtir. Doğaçlama sözlü geleneğin 

sağladığı önemli tekniklerden biridir(http://www.nkfu.com/ilyada-ve-odysseia-

destani-konusu-ve-ozellikleri/sitesi 19.12.2016 tarihinde edinilmiĢtir). 

Sözlü dil vasıtasıyla geçmiĢteki medeniyetlerden günümüze çeĢitli kültür mirasları ve 

inanıĢlar kalmıĢtır. Örneğin eski Türklerden kalan bazı batıl inançların halen 

http://www.nkfu.com/ilyada-ve-odysseia-destani-konusu-ve-ozellikleri/
http://www.nkfu.com/ilyada-ve-odysseia-destani-konusu-ve-ozellikleri/
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kültürümüzde olması gib örneğin ağaca çaput bağlama gibi bstıl inancın Türklerin eski 

dini inancı Ģamanizmden kaynaklanması gibi  

Dede Korkut ve pek çok Türk destanı günümüze kadar gelmiĢ, nesilden nesile 

anlatılarak günümüze ulaĢmıĢ ve yazılı hale getirilmiĢtir. . Tüm bu unsurlar; ister dini 

ister kültürel olsun sözlü dilden yazılı dile aktarılarak günümüze ulaĢır. 

Eskilerden günümüze kadar halk ozanlarının hiç hazırlanmadan aralarında söz 

atıĢmaları yapmaları, sözlü dilin doğallığını içtenliğini göstermektedir. Ozanlar 

duygularını, düĢüncelerini, sıkıntılarını, sevinçlerini anlatır, birbirlerine ironik ve 

eleĢtirel bir Ģekilde sataĢırlar. Saz eĢliğinde sözler ozanların dilinden dökülür. Dini 

sözler de peygamberlere ilk etapta sözlü olarak gelmiĢ ve daha sonra yazılı halde 

getirilmiĢtir. 

2.3. Sözlü Dil ve Bağlantılı Olduğu Disiplinler 

Yabancı dil Fransızca alanında sözlü dile pek az kitapta hak ettiği değer ve önem 

verilmiĢtir.  

Yabancı dil Fransızca öğretiminde, dil ve kültürü oluĢturan diğer birçok unsuru 

tamamlar. Sözlü dil, toplumdaki kültürel unsurlarını içinde barındırır. Avrupa Ortak 

BaĢvuru Metninde de sosyokültürel unsurların öğrenciye kazandırılması hem öğrencinin 

fikir ve yaratıcılık açısından zenginleĢmesini sağlar hem de karĢısındakini anlayıp 

konuĢmasını sağlamaktadır.  

Sözlü dil söz konusu olduğunda, öncelikle ses bilimi alanı aklımıza gelir. Sözlü dil 

seslerden oluĢmaktadır, bir baĢka deyiĢle kaynağını seslerden almaktadır. 

Sözlü iletiĢim için olmazsa olmaz bir yere sahip olan ses bilimi, dil öğretiminde her 

zaman farklı bir yere sahiptir. Özellikle dil eğitim/öğretiminde temel bir disiplindir. 

Yabancı dili konuĢmak denildiğinde önemli Ģeylerden biri, anlam oluĢturan bir dizi 

ses üretmektir. Anlam oluĢturmak için, bu seslerin öğrenilen dildeki seslere uygun 

olmasıdır; yani, o dile mensup olanlarca seslerin tanınması ve bir araya gelen bu 

seslerin mesaj oluĢturmasıdır(Guembretière, 2007, s.11).  

Kelimeler, cümleler boğaz, burun, dudak gibi ses organları vasıtasıyla sesletilir, telaffuz 

edilir. Farklı tonlamalar, vurgulamalar ve aksanlar kelimelerin, cümlelerin anlamını 
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etkileyebilir. Buradan dil ile ses bilgisi arasında güçlü bir bağ söz konusudur. Sözcük 

bilgisi dilin temel yapılarından biridir. Yokluğu öğrencilerde dil akıcılığını 

engellemektedir. 

Dil bilgisi yapıları, söz dizim, biçim bilim gibi disiplinler dilin anlamlı ya da anlamsız 

küçük parçalarından oluĢur. Bu unsurlar olmaksızın dil anlamsızlaĢırdı. Dilbilim dil 

kuramlarının temellerini araĢtırmaktadır. Dilbilim dili ve ona bağlı düĢünceyi ve 

davranıĢı incelemesibakımından dille doğrudan iliĢkisi bulunmaktadır. 

Psikoloji ya da Ruhbilimi, bireylerin zihin ve davranıĢlarının sistematik olarak 

inceleyen bilimdir. Organizmaların hem doğrudan gözlenen davranıĢları, hem de 

düĢünme, zihinde canlandırma, hatırlama ve hayal etme gibi doğrudan gözlenemeyen 

karmaĢık zihinsel süreçleri psikolojinin inceleme alanına girer. Bu açıdan psikoloji ile 

dil birbirinin içine girmiĢtir. 

Toplum ve insanın etkileĢimini inceleyen sosyoloji ya da toplum bilim, insan ve 

toplumu ilgilendirdiği için dilden yoksun kalamaz.  

Dili oluĢturan bir baĢka disiplin de kelime bilgisidir. Kelimeler cümleleri, cümleler de 

dili oluĢturur. Kelimeler biraya gelerek anlamlı bütünlük oluĢturmuĢtur. 

Antropoloji geçmiĢ ve günümüzdeki insanların fiziki yapılarını incelediğinden 

medeniyetlerin dili, yaĢayıĢı, kültürü insanların dilini ilgilendirir. 

Tarih insanın geçmiĢini, yaĢadığı olayları, savaĢları inceler. Ġnsan tarih bilimi arasında 

insan unsurundan dolayı bağlantı olduğu bilinmektedir. Ġnsan, geçmiĢini dil aracılığıyla 

öğrenir ve geleceğine geçmiĢten gelen tecrübelerle dilinsanoğlunun yolunu aydınlatır.  

Coğrafya yeryüzü ve çevresiyle, yurt sevgisiyle toplumların yaĢadığı yere bakıĢ atan bu 

bilim bilgilerin ve duyguların aktarılması sebebiyle dile ihtiyaç duyar. 

Edebiyat denildiğinde hiç kuĢkusuz duyguların, fikirlerin anlatıldığı ve bu aktarımın 

yapılmasının ancak dille gerçekleĢtirildiği bir bilim dalıdır. Edebiyatsız bir dil 

beslenemez, fakirleĢir. 

Eğitim bilimi özellikle yabancı dil eğitim ve öğretimi dil sayesinde gerçekleĢir. Her 

türlü bilgi ve becerinin öğrenciye verilmesi için dil yani dil öğretilmesi esastır. BaĢka 

kültürler hakkında fikir sahibi olmak için söz konusu dilleri öğrenmek gerekir. Diller 
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bilgileri aktarmayı sağlayan basit araçlar değildir, kültür unsurlarını taĢıyan destek 

görevini üstlenmektedir. 

2.4. Sözlü Dil ve Yazılı Dil 

Sözlü dil ve yazılı dil arasında bazı farklılıklar bulunmaktadır.  

Sözlü dil ve yazılı dil arasındaki farklılık, sözlü dilin doğallığından, otantikliğinden, özgür 

oluĢundan kaynaklanmaktadır. Yazı dili ise, sözlü dile göre daha suni bir görünümdedir. 

Yazılı dilde daha fazla düĢünme süresi olduğı için düĢünceleri değiĢtirme, ekleme ya da 

düzeltme fırsatımız bulunmaktadır. Ama sözlü dilde kendimizi ifade ederken ya da 

karĢımızdakiyle konuĢurken fazla bekleme Ģansımız yoktur. DüĢüncelerimiz, 

duygularımız ses organlarından geçerek seslere dönüĢerek somutlaĢır. 

Okuma, konuĢma, yazma gibi dili oluĢturan unsurlar arasında, konuĢmanın yeri ve 

eğitimi eskiden derinlemesine bilinmiyordu. Son zamanlarda artan değeri ve 

eğitim/öğretimde diğer becerilerle ayrılmaz bütünlüğü Avrupa Ortak Başvuru Metninde 

de kendini göstermiĢtir.  

Eğitim ve öğretimde sözlü dilin yeri ve iĢlevi nedir?  

Okulda yazılı dile her zaman daha fazla önem verilmiĢ, öğrenci ve öğretmenler 

tarafından tercih edilmiĢ olan yazı dilinin kullanımlarını ve iĢlevlerini git gide keĢfeden 

öğrenciler dili bir analiz ve düĢünce amacı olarak görmekteydiler. Okulda öğrenilen 

alfabenin ilkelerine göre, yazılı dilinin çoğunlukla sözlü dilin kodu olduğunu ve 

yazarken de sözlü dilin yazıya dönüĢmesini en iyi biçimde kavrarlar. Sözlü dilden 

yazıya aktarıĢta pek çok öğe değerini yitirir,  ya tamamen ortadan kaldırılır ya da yazılı 

dilin özelliklerine bürünür. Bu yüzden, sözlü dilden yazıya aktarmanın zorlukları 

bulunmaktadır.  

KonuĢurken çıkan seslerin bir kısmı yazılı dile uygun değildir. Sözlü dilin doğallığı, 

samimiyeti yazıda tam olarak görülemez. Çünkü yazılı aktarımda değiĢikliğe uğrayarak 

bize daha uzak ve suni bir görüntüye dönüĢür. KonuĢmada gerek tereddüt gerek bazı 

öğelerin ortadan kalkıĢı gerekse geri bildirimlerle öğrencinin düĢünce ağı 

beslenmektedir.  
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Öğretmenlerin farklı yönlendirmeleriyle, öğrenciler dil üzerinde düĢünmeye, hece 

ve sesleri iĢleyerek sesler konusunda da bilinçlenmeye baĢladılar. Ezbere öğrenilen 

ve yazıya aktarılan tekerlemeler ya da dikte yaptırımı gibi bazı etkinliklerle sözlü 

ve yazılı dil arasında var olan bağlantıyı anlamaya ve yazılı dilin ayırt edici 

birimleri ve sözlü dilin akıĢı arasındaki iliĢkileri düĢünmeye baĢlarlar. 

(http://eduscol.education.fr/cid91996/mobiliser-le-langage-dans-toutes-ses-

dimensions.html, 14.03.2019 tarihinde edinilmiĢtir).   

Yazılı ve sözlü dil arasında sık sık rekabet olduğu düĢünülmektedir. Birinin öbürüne 

üstünlüğü ya da ikinci planda kalması her daim yazılıp çizilir. Sözlü dil ve yazılı dil 

birbiri olmadan varlığını sürdüremez ve birbirini takip eder. Sınıf içinde sözlü dil, 

eğitimin zorluklarından biridir. Öğretmenlerin öğrencileri konuĢturmak için büyük bir 

çaba ve beceri göstermesi gerekir. Sözlü dil becerisi ve güzel konuĢma kabiliyeti 

toplumda güç, yükselme ve saygı aracıdır.  Yazıya baĢvuran toplumlar ya da sosyal 

gruplar onu kullanmayanlardan kendilerini üstün görürler. Buna karĢın, yazılı ve sözlü 

dilin ortak noktaları bulunmaktadır (Plane, 2015, s. 2-3). 

Kaldı ki her ikisini karĢı karĢıya getirmekte doğru değildir. Zira her ikisi de kendilerine 

göre üretim biçimidir ve bu üretme iĢlemini kültür edinimi, biliĢsel çaba ve duyarlılık 

olmadan gerçekleĢtirilemez. Yazılı ve sözlü dil, düĢünceyi ve iletiĢimi sağlar. Bu 

nedenle, sınıfta öğrencinin her iki yetiyi geliĢtirmesine olanak sağlayacak etkinlikler 

düzenlemek gerekir. 

Sözlü dilin okulda farklı bir statüsü bulunmaktadır. Gerçekte sözlüdil ifadesi, hem 

eğitim biçimlerini, öğretimin hizmetindeki bir aracı, özellikle karmaĢık bir öğretim 

amacı olarak da tanımlanabilir. Eğitim biçimleri derken öğretmenin kullandığı sınıf 

yönetimi Ģekilleri kastedilmektedir. Diyaloglu dersler buna iyi bir örnek olarak 

gösterilebilir ama ders kitaplarında sözlü dil bölümüne ayrılan kısımda bulunan 

diyaloglu sahneler öğrencilerin sözlü dille ilgili bilgilerini ve becerilerini geliĢtirme 

hedefinden uzaktır.  

Sözlü dili eğitimde araç olarak mı yoksa amaç olarak mı algılamalıyız sorusu için 

cevabımız ne olurdu diye kendi kendimize sorarsak, her ikisi de diyebiliriz. Sözlü dil 

http://eduscol.education.fr/cid91996/mobiliser-le-langage-dans-toutes-ses-dimensions.html
http://eduscol.education.fr/cid91996/mobiliser-le-langage-dans-toutes-ses-dimensions.html
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hem eğitim ve öğretim aracıdır hem de Cuq (2003, s. 182-183)'ün belirttiği gibi, dil, 

eğitim/öğretimin amacı olarak görülmektedir. 

Daha önceden de belirttiğimiz gibi sözlü dil eğitim de dâhil her alanda kullanılmaktadır. 

Bir sunuyu sözlü dille karĢı tarafa aktarırız teknoloji alanında bir montajı meslektaĢlarla 

tartıĢarak en iyi Ģekilde gerçekleĢtirmek için elbette sözlü dil imdadımıza yetiĢir. Zor bir 

metni anlaĢılır hale getirmek için tartıĢmak, karĢımızdakilerle fikir teatisinde bulunmak 

ya da bir grup çalıĢmasından çıkan fikirleri topluluk önünde açıklama görevini 

üstlenmek, tüm bunlar sözlü dilin araç olarak kullanımı ile ilgili örneklerdir. Sözlü dil, 

ulaĢılması, geliĢtirilmesi beklenen bir hedef haline gelirse, bir baĢka deyiĢle; sözlü 

gereksinimlerin niteliğini ve etkililiğini arttırmak için öğretmen ve öğrenciler tarafından 

yapılan inceleme, gözlem, öğütlere yer verildiği durumlarda, sözlü iletiĢimin araç 

olmaktan çıkıp bir eğitim/öğretim amacı olduğu anlaĢılır. Özellikle sözlü dile ait olan 

türlerden tartıĢmada dikkat edilmesi gereken hususlar vardır: konudan çıkmamak, onu 

gerektiğinde daraltıp geniĢletmek, sözcük seçimini ona göre uyarlamak ve sesinin 

herkes tarafından duyulur olması sözlü dilde oldukça önemlidir. Yazılı dil alanında, 

dilbilgisi kurallarının bilinmesiyle ilgili dil becerileri ve bir de yazma ve okumayı içeren 

beceriler söz konusudur. Sözlü dil alanında ise, sesli olarak anlatı yapmak, yüksek sesle 

metin seslendirmek, tartıĢma yapmak, konuĢmalarda fikirlerini kanıtlamak, aralarında 

etkileĢimde bulunmak, sesini en iyi Ģekilde kullanmak, bir tartıĢmaya hakemlik 

etmekvs. gibi yetilerin edinilmesi amaçlanır.  

Öğrencilerin yazıyla doğrudan ve kiĢisel bağlantısı olduğu andan itibaren, sözlü dilin 

devamlı öğretilmesinin yazı diliyle yakından bağlantısı olmalıdır. Yazılı ve sözlü olmak 

üzere iki kodun birbirleriyle hem yakın hem de uzak iliĢkiler kurduğu söylenebilir. 

Zaten, dile tam olarak hâkim olma ikisine de dilsel açıdan hâkim olmaktır.  

2.5. ĠletiĢim Modeli 

ĠletiĢim modelleri kitle iletiĢim alanında birçok araĢtırmanın daha net yapılabilmesine 

olanak sağlamaktadır. 
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2.5.1. Shannon-Weaver Modeli 

Shannon‟ının iletiĢim sisteminin Ģemasını tanıtan ilk bilim adamı'dır. Bu Ģema, telgrafın 

iĢleyiĢi üzerinde sürdürülen araĢtırmalardan ve telefon iletiĢimdeki sorundan ortaya 

çıkmıĢtır (Shannon; Weaver, 1975, s. 34). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġekil2.1.Shannon'a göre (1975, s. 69) iletiĢim sistemi Ģeması 

Shannon-Weaver modeli çizgisel bir yapıdadır. Bilgi kuramı üzerine temellendirdikleri 

bu modelde,  bilgi aktarımı teknik bir sistem olarak görülmekte, insanın duygusal 

durumu tamamen göz ardı edilmektedir. Shannon ve Weaver anlamın iletide içerildiğini 

düĢünürler. ĠletiĢim modeli iletinin kusursuz Ģekilde gönderilmesi için ortaya çıkan 

teknik sorunların çözülebilmesi için ortaya atılmıĢtır. Bu model iletiĢimin tek yönlü bir 

süreç olduğunu savunmuĢtur (Ġplikçi, 2015, s.18). Bu model, insanların psikolojisine 

önem vermediğinden karĢılıklı konuĢma değil tek bir yönden konuĢma söz konusudur. 

Shannon'a göre (1975, s. 37),bilgi, aktarılan mesajın anlamıyla ilgilenmez fakat bir 

noktadan öbürüne aktarılan birçok iĢaret ve sembol Ģeklinde Harold Dwight 

Lasswell tarafından ortaya atılan “Lasswell Modeli” gibi bu modelde pozitivizmin 

deneyci bilim anlayıĢından oldukça etkilenmiĢtir.  

Bu model; iletiĢimin, bir kaynaktan gönderilen bilginin, bir aracı alet tarafından belli bir 

sinyal kullanılarak, hedefe ulaĢtığını belirtir. Burada kaynak, karar alıcı bir konumdadır. 

Yani iletiĢimi baĢlatan asıl kiĢi veya kurumdur. 
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(https://www.onurcoban.com/2011/09/shannon-weaver-modeli.html adresinden 

18.01.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

Örneğin; eğitimde iletiĢim sürecinin iĢleyiĢinde kaynak, öğretmen; alıcıda öğrencilerdir. 

Mesaj, ders kitabı, program içeriği ya da öğretmenin yaptığı konuĢmalardır. Kanal ise 

öğretim süreçleri ya da süreçte kullanılan öğretim araç ve gereçleridir. Öğrenci tepkileri 

ise dönütü yanıtlamaktadır. Bilgi kaynağından yola çıkan ileti ile hedefe ulaĢan ileti 

arasındaki farkı yaratan faktörler, gürültü olarak adlandırılmaktadır. Modelde gürültü 

faktörü iletiĢim sürecinde önemlidir, çünkü iletiĢim sürecinin tam ve doğru iĢlemesi 

gürültü faktörüne bağlıdır. 

Shannon ve Weaver Modeli bilgi iĢleyiĢ teorisi üzerine çalıĢmıĢlardır. Bu model, nasıl 

bir bilgi kaynağının bir iletiyi alıcıya götürebildiğini keĢfetmeye çalıĢtı. Shannon 

iyileĢtirilen teknik vasıtalarla bilgiyi en güvenilir Ģekilde ulaĢtırmaya çalıĢır (Gschwind-

Holtzer, 1979, s. 30). 

Shannon mesajın iyi aktarılmasını engelleyen unsur olarak adlandırılan gürültü 

kavramını iletiĢime sokmuĢtur. Bu anlayıĢta iletiĢim çok sınırlı olarak öngörülmektedir. 

Gerçekte, iyi anlaĢılmak için bir mesajı aktarmak yeterli değildir. Palo Alto grubu bu 

yaklaĢımı geliĢtirdi (Charles, Williame, Grossemie,  2009, s. 4). 

2.5.2. Palo Alto ve EtkileĢimci ĠletiĢim YaklaĢımı 

Bu anlayıĢa göre, her durumda iletiĢim kurmak mümkündür. KonuĢmamak sözlü mesaj 

vermemek bile, bireylerin iletiĢim kurmasını engelleyemez. Sessiz kalmak, beden dilini 

kullanmak da bir anlamda iletiĢim kurmaktır. Bu anlayıĢta, birey diğerleriyle etkileĢim 

halindedir. Burada iletiĢimin aktörleri ya da mesaj üzerine değil, öncelikle sistemin 

tümü üzerine yoğunlaĢılması gerektiğine inanılmaktadır. ĠletiĢim aktörleri iletiĢim 

biçimlerini de etkileyebilen söz konusu yer-zaman bağlamında iletiĢim kurarlar. 

Bireyler farklı dil biçimlerinde iletiĢim sürecine katılan tüm bireylerle iliĢkiye girer 

(Charles, Williame, Grossemie, 2009, s. 4-5). Bu modelde insan her Ģekilde iletiĢim 

kurabilir. KonuĢarak, beden dilini kullanarak hatta sessiz kalarak bile iletĢim kurulabilir. 
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2.5.3.  Laswell Modeli (1948) 

Bu model temelde formüle edilecek olursa kim, hangi kanal ile kime, ne gibi bir etki ile 

ne söyler Ģeklinde açıklanabilir. Shannon ve Weaver modelini takip eden doğrusal 

süreçlerden biridir. ĠletiĢim eyleminin hedefi etkilemek amacıyla yapılan bir faaliyet 

olduğunu vurguladığı için eleĢtirilmiĢtir. Shannon ve Weaver modelinde olduğu gibi,  

iletiĢimin tek yönlü yapılan bir faaliyet olduğunu belirtmiĢtir (Ġplikçi, 2015, s.19). 

Tek taraflı olduğu için mekanĢk bir sistem varmıĢ gibi görünmektedir. ĠletiĢim tek bir 

yönden temel alındığı için sınırlanmaktadır. 

2.5.4. Jacobson'a Göre ĠletiĢim Modeli 

Jacobson (1963) iletiĢimin gerçekleĢmesi için 6 unsurun olduğunu ve her unsurun 

kendine has bir fonksiyonu olduğunu açıklamaktadır (Öztürk, 1999, s.61). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gürültü 

ġekil 2.2. Jacobson'un ĠletiĢim Modeli ġeması 
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ĠletiĢim genel olarak Ģöyle tanımlanabilir: Bir göndericinin (konuĢan/yazan) alıcıya 

(dinleyici/ okuyucu) bir Ģey hakkında sözlü ya da yazılı mesaj göndermesi, iletimde 

bulunması ve bu mesajın alıcı tarafından alınmasıdır. Jakobson‟a göre iletiĢimde altı 

faktör vardır. Öncelikle bir gönderici ve alıcı mevcuttur. Sözlü iletiĢimde gönderici 

konuĢmacı, alıcı ise dinleyicidir, yazılı iletiĢimde ise gönderici yazan, alıcı ise 

okuyandır. Gönderici ve alıcının aynı koda sahip olması gerekir, yani aynı dili 

konuĢmaları gerekir. Bir konu ya da bir Ģey hakkında iletilmek istenen mesajın olması 

ve bu mesajın da kodlanıp ses frekanslarıyla (sesli) ya da optik kanal yoluyla (yazılı) 

alıcıya iletilmesi gereklidir. Ancak iletiĢim bütün bunların yerine getirilmesiyle 

gerçekleĢebilir mi? Bir konuĢanın ve dinleyenin olması ve ikisinin de aynı dile hâkim 

olması iletiĢimin etkili olması için yeterli değildir, çünkü aynı dile (koda) sahip olsalar 

da anlamamanın, anlaĢamamanın birçok nedeni vardır. Sorun sadece dili bilmekte 

yatmamaktadır. Bu, yabancı dil öğrenenler için de geçerlidir. Yabancı dili öğrenmek, 

kelimelerin anlamını bilmek ve çözümlemek, düzgün cümleler kurabilmek, 

anlaĢabilmek için yeterli değildir. Yabancı dilde de anlaĢabilmek için kültürlerarası 

etkili iletiĢim becerisi büyük rol oynamaktadır (UzuntaĢ, 2013, s.12). 

Ġnsanlar arasındaki iletiĢim, herkesin bir takım mesajlar gönderdiği, aldığı, yorumladığı 

ve aynı anda hepsiyle ilgili sonuçlar çıkardığı, baĢlangıcı ve sonu olmayan bir süreçtir. 

ĠletiĢimde, insanlar birbirlerine bir takım anlamlar yükledikleri semboller gönderirler. 

Bu semboller sözel ya da sözel olmayan türdendir. Jacobson‟un iletiĢim unsurları 

aĢağıdaki gibi belirtilmiĢtir: 

1.Kaynak, bir nevi gönderici, mesaj gönderen, konuĢan gibi pek çok Ģekilde 

tanımlanabilir. KonuĢucu yazılı ya da sözlü mesajı yayandır. 

2. Alıcı, dinleyici, dinleyen ya da mesajı alan bir varlıktır. Mesajı alan kiĢi aldığı 

mesajdan herhengi bir Ģekilde etkilenir. Ama durumdan etkilenmesi, kiĢinin mesajı 

aldığı, anladığı anlamına gelmez. 

3. Mesaj (ya da ileti) verici ile alıcı arasında iletiĢimin olması için aktarılması zorunlu 

bir bilgi, bir soruya verilen cevap olabilir. Yazılı ya da sözlü olabilir. ĠletiĢimin de 

amacını oluĢturmaktadır. ĠletiĢim gerçekleĢmesi mesajıniletilmesine bağlıdır.  
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4. ĠletiĢim Kanalı; mesajları, bilgileri taĢıyan vasıtalardır. ĠĢitme, görme, dokunma, 

koku alma veya tatma gibi 5 duyu organına hitap eden mesajlar kullanılabilir. Ortak bir 

iletiĢim kanalının olması elzemdir. 

5. ĠletiĢimde kullanılan kod; yazılı ve sözlü olabilir. ĠletiĢimi sağlayan dildir. 

6. Konu, referans; metin, gönderge olarakta adlandırılabilir. Göndergeler toplumun 

ortak değerleridir. Bir sözcüğün anlamı göndergelerden yararlanılarak bulunur.  

2.5.4.1. BildiriĢimin Temel Fonksiyonları  

Jacobson'un iletiĢim Ģemasına göre Ģekillendirilen iletiĢim fonksiyonları aĢağıda 

belirtilmiĢtir: 

1.Anlatım fonksiyonu: Mesaj konuĢanı ilgilendirir. KonuĢan kiĢinin duygularını 

heyecanını, sevincini, kısacası tüm heyecanını ve psikolojik özelliklerini anlamak 

mümkündür. KonuĢan kiĢinin duyguları söz konusu olduğu için, cümlelerinde birinci 

tekil ve çoğul Ģahıslar kullanılır. Aynı zamanda zarf ve ünlem kullanımları konuĢan 

kiĢinin heyecanlı olup olmadığını gösterir (Demirkan, 2003, s. 53). 

2. Gönderge fonksiyonu: Gönderge fonksiyonu içeriğe yönelik mesajı ilgilendirir. 

Yazılı veya sözlü mesajın konusunu belirleyen ve dinleyenlerin zihnini o yöne 

yönlendiren bir iĢlevdir. Mesajın doğru anlaĢılmasında göndergenin önemli olduğu 

anlaĢılmaktadır. Verilen mesaj, dinleyenlerin zihninde konunun zaman, mekân ve 

olaylar açısından ele alınıĢına göre yönlenir ve algılanır (Öztürk, 1999, s.64). ĠletiĢimin 

sağlanabilmesi için aynı gönderge alıcı ve verici tarafından farklı algılanmamalıdır. 

3. Çağrı fonksiyonu: Çağrı fonksiyonu alıcıya hitap eder. Dolayısıyla  "sen" ve " siz" 

söz konusudur. Emir kipleri ve direk hitaplarda kullanılır. 

4. Yazınsal fonksiyonu: Dilin yazınsal iĢlevidir. Dil bilgisi açısından anlatım mantıklı 

bir söz dizimidir. Aralarında bir anlam iliĢkisi vardır.  Sanatla iliĢkili bu özellik; büyük 

ölçüde anlatımı oluĢturan kelimelerin seçimi, dizimi ve aralarındaki anlam iliĢkisiyle 

ortaya çıkar (Kılıç, 2002, s. 40). 

5. ĠliĢki fonksiyonu: KiĢilerin birbirleriyle kurduğu iletiĢimin sürdürülmesidir. Alıcı ve 

verici arasındaki fizikî ve psikolojik iliĢkiyi sağlar. KonuĢmaya tam olarak girmeden 
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önce, konuĢan kiĢi karĢıdaki kiĢiyle kurduğu iliĢkinin hala devam edip etmediğini 

kontrol eder. ĠliĢkinin sürdürülmesidir. 

6. Üst-dil fonksiyonu: Ġletiler, dili açıklamayı, dille ilgili bilgi vermeyi amaçlar. Daha 

çok bilimsel metinlerde ve öğretme amaçlı konuĢmalarda karĢımıza çıkan ve "yani, 

demek istiyorum ki, bir baĢka deyiĢle" gibi sözcüklerle ifade edilir. 

(https://www.turkedebiyati.org/dilin-islevleri-gorevleri.html sitesi adresinden 

18.01.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

2.5.4.2. ĠletiĢimin Yararları  

ĠletiĢimin belli baĢlı yararları aĢağıdaki gibi sıralanabilir:  

 SosyalleĢme: ĠletiĢim ne iĢe yarar diye kendi kendimize sorduğumuzda aklımıza gelen Ģey, 

iletiĢimin tüm canlılar arasında sosyalleĢmeyi sağlamasıdır. 

Bireyler ve toplumlar iletiĢime girerek aralarında kurulan bağı kuvvetlendirirler. 

YardımlaĢmayı sağlamaktadır. 

 Bilgi Aktarma ve Yayma: Bilginin, mesajın bir kiĢiden bir diğerine aktarılması ve sırası 

geldiğinde aynı iĢlemin dönüt olarak karĢı tarafa verilmesidir. Aktarılan mesajlar birinden 

diğerine yayılmaktadır. 

 Kültürel Aktarım: Ġnsanoğlu iletiĢim vasıtalarıyla kültürel açıdan zenginleĢir ve nesilden nesile 

kültürel birikimlerini çevresindekilere aktararak geliĢime katkıda bulunur. 

 Motivasyon: ĠletiĢim, kiĢilerin toplumda hedefe ulaĢmak için gerekli çabayı, gücü göstermesini 

sağlar. KiĢilere iç enerji ve güç verir. 

 Yorumlama: Ġnsanların duygularını, düĢüncelerini yorumlama, tahlil etme imkânını 

vermektedir.  

 Ġkna etme et etkileme: ĠletiĢim, toplumdaki kiĢilerin birbirlerini gerek fikirleriyle gerek kiĢilik 

özellikleriyle etkilemesini ve dolayısıyla kendi tarafına çekmesini sağlamaktadır. 

 Entelektüel ve sanatsal geliĢim: ĠletiĢim birey ve toplumların entelektüel geliĢimini sağlar.  

Zihinsel geliĢim arttıkça iletiĢim yoluyla sanatsal yönden de kiĢiler geliĢir. 

 KiĢilik oluĢumu: ĠletiĢim bireylerin aralarındaki iliĢkiyle bir etkilenme söz konusu olduğunu 

daha önce belirtmiĢtik. KiĢilik oluĢumu çevresel etkilerin de yardımıyla bireyi Ģekillendirir, 

geliĢtirir. Bu geliĢim, toplumdaki bireylerin etkileĢiminden doğmaktadır. 

 KiĢisel yetenek ve kapasitesinin geliĢimi: Üniversitede alınan eğitimlerde öğrenci, öğretmen ve 

diğer öğrencilerin etkileĢimleri ve yapılan etkinlikler aracılığıyla öğrenci kiĢisel yetenek ve 

kapasitesini geliĢtirmektedir.  
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 BütünleĢtirme: ĠletiĢim ağları bireyler ve toplumlar arasında güçlü bağlar kurulmasını 

sağlayarak bütünleĢtirmeyi sağlamaktadır. Psikolojik açıdan bireylerin desteklenmesi 

ancak iletiĢimle gerçekleĢir. Öğretmen öğrenciye, anne çocuğuna destekleyici sözlerle 

yaklaĢıp iletiĢim kurmaya çalıĢır. 

Saldırıya uğrayan, askerleri dağılan bir bölüğü bir araya getirmek için bir komutanın 

cesaretlendirici konuĢma yapması ve orada bulunan askerlerin bir arada durarak daha 

güçlü bir Ģekilde cevap vermelerine olanak verir. 

 Rahatlatma:  ĠletiĢim bireylerin kendi kendilerine ya da birbirlerine sıkıntılarını, 

sevinçlerini, acılarını, heyecanlarını ifade ederek içlerini dökmeleridir. Böylece 

bireylerde rahatlama söz konusu olur. Ġnsanlar konuĢarak içindekileri dıĢa vurma Ģansına 

sahiplerdir. Bu durum iletiĢimin sakinleĢtirici etkisine sahip olduğunu gösterir. 

 Okul ve iĢ hayatında baĢarı: ĠletiĢim, bireylerin okul hayatlarında gereken becerileri 

kazanmalarını sağlayarak iĢ hayatlarında da kalıcı bir yer edinmelerini sağlar. Bir baĢka 

deyiĢle; baĢarının yolu ancak iletiĢim yoluyla gerçekleĢir. Hem okulda hem meslek 

hayatında baĢarının insanların birbirleriyle kurduğu iletiĢim vasıtasıyla gerçekleĢtiğini 

unutmamak gerekir. Öğrenciler iletiĢim vasıtasıyla sınıf arkadaĢlarıyla fikir alıĢveriĢinde 

bulabilir, tartıĢabilir yazılı ya da sözlü olarak bir Ģeyi betimleyebilir ve anlatabilirler. 

 Strateji ve teknik kazanımı: Belli bir hedefe ulaĢmak için kullanılan yol, yöntem ve 

tekniği ilgilendirir. Böylece amaca daha hızlı ve emin adımlarla ulaĢmayı sağlayacak 

stratejiler kazanılır. 

 Etkileme-etkilenme: ĠletiĢim sayesinde baĢkalarının duygularını, düĢüncelerini, 

yaĢantılarını keĢfeder, paylaĢır, etkiler ve etkilenir (Gülbahçe, 2010, s.12). 

2.6. Yabancı Dil Fransızca Öğretim Yöntemlerinde Sözlü Dil 

Sözlü dil unsurları Yabancı dil eğitim ve öğretiminde özellikle Fransızca öğretiminde 

uzun zaman göz ardı edilmiĢ ve kullanımı sınırlı olmuĢtur. 

2.6.1. Geleneksel Yöntemler 

Günümüzde yabancı dil öğretiminde uygulanan yöntemler arasında en eski 

yöntemlerden biri olan “Çeviri Yöntemi” çok eski çağlardan beri var olan bir 

yöntemdir. Tümevarım yaklaĢımıyla dil öğretiminin amaçlandığı bu yöntemde, 
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öğrenciden, öğrenmek istediği dilin sözcüklerin kendisine bir metin verilerek bu 

metinde bilmediği sözcüklerin sözlükteki karĢılıklarını bulması istenir (Mukale, 2007, s. 

45). 

Geleneksel yani çeviri yönteminde daha ziyade yazı ön planda bulunmaktaydı ve dil 

öğretimi genelde çeviri yaparak gerçekleĢtirilmekteydi. Eğitim ve öğretimde kullanılan 

ilk yöntemlerden biri olan bu yöntem sözlü dile hakettiği değeri vermemiĢtir (Oliveiras, 

2010, s. 4). Bir baĢka deyiĢle;  dil bilgisi kuralları öğretilerek, yazılı etkinlikler 

yapılarak yabancı dil öğretiminin daha etkili olacağı düĢünüldüğü için sözlü dilin 

kullanımı hiçbir Ģekilde bu yöntem içinde yer edinemedi. Bu durum öğrencilerin 

yabancı dil öğrenmelerini, hele ki zor bir dil olan Fransızcayı kullanmalarını zorlaĢtırıp,  

hatta imkânsız hale getiriyordu.  

Batı dünyasında XIX. yüzyılda yabancı diller denilince klâsik diller anlaĢılırdı. Bu 

dillerle sadece okuduğunu anlamak, biraz da yazabilmek öğretilirdi. Git gide yaĢayan 

dilleri de öğretmek moda oldu. Okullar bu dilleri gramer yoluyla öğretmeye baĢladı. 

Sonuçta çoğu öğrenci yabancı dili konuĢamadan mezun oldular (Yüce, 2000, s. 83). 

Batıda iĢe yaramayan bu yabancı dil öğretimi 1920‟lerde hemen hemen son buldu. 

Birçok ülkede klâsik yabancı dil öğretimi bırakıldı. 19. yüzyılda yerini yabancı dille 

“doğrudan öğretim”yöntemine bıraktı. 

Doğrudan öğretim yönteminde ne çeviri yapılır ne de dil bilgisi kuralları parçadan 

bütüne, yani tümevarım yoluyla verilir. Dil öğretiminde dört temel dil becerisi olan 

konuĢma, yazma, dinleme, anlama becerilerinin üzerinde durulur. Belli bir ders 

materyaline yönelinmez, bunun yerine dil öğrenimini gerçekleĢtirecek her türlü dilsel 

araç kullanılabilir. Bunun nedeni ana dili edinimindeki dilsel süreçlerin yabancı dil 

öğreniminde de geçerli olduğu düĢüncesidir (Richards & Rodgers, 2001, s. 12). Bu 

yöntemde dört temel becerinin dil öğretiminde kullanılması günümüzdeki yöntemlerle 

benzerlik göstermektedir. ĠletiĢimsel yöntem ve eylem odaklı yaklaĢımda olduğu gibi, 

doğrudan öğretimde sözlü dil diğer becerilerin gerisinde kalmamıĢtır.  

Doğrudan yolla yabancı dil öğretim yöntemi, soru-cevap tekniği, eğitmen ve öğrenen ve 

hedef dili öğrenenler arasındaki suni etkinliklerle gerçekleĢir. Bu yöntemde yaratıcılık 

ve üretme söz konusu değildir. Günlük hayatta kullanılan sözlü dil esastır (Günday, 
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2016, s.19). Doğrudan yolla yabancı dil öğretim metodu Türkiye‟de de uygulandı ama 

baĢarısı sınırlı olmuĢtur (Yüce, 2005, s. 83). 

Doğal yöntemde” ise çeviri yönteminden farklı olarak, yazı dili yerine konuĢma dili 

öğretilir.  

Ses bilgisi dil öğrenenler için büyük önem taĢımaktadır. Seslerin doğru algılanması, 

yanlıĢ telaffuz alıĢkanlıklarının terk edilmesi gerekir. Bu yöntemde öğrencilerin ve dil 

öğrenen adayların yazma becerileri geliĢememektedir. Çeviri yönteminden farklı olarak, 

yazı dili yerine konuĢma dili öğretilir. Buna göre dersler öğrencinin ana dilinde 

anlatılmayacak, her Ģey yabancı dille verilecekti. Öğrenci tümevarım mantığını 

kullanarak dersi takip edip öğrenecekti. Dil bilgisi dahi yabancı dille anlatılacaktı. 

ĠĢit-konuĢ yönteminde sadece sesli eğitim üzerinde odaklanılmıĢtır. Bu yöntemde yazıyı 

göremeyen bazı öğrenciler zorluk çekmiĢ ve baĢarılı olamamıĢlardı. Ġkinci Dünya 

SavaĢı yıllarında Amerikan Ordusu‟nda uygulanmıĢ ve baĢarı sağlanınca, bu yöntem 

okullarda denenmiĢtir. Ana dili eğitimini esas alan, tekrarlara, taklit ve alıĢkanlıklara 

dayanmaktadır  (Yüce, 2005, s.83). Dinleme ve konuĢma becerilerine oldukça önem 

verilmiĢtir. Bu yöntemöğretmen merkezli olsa da, öğrenci ve öğretmen arasında 

diyaloğun geliĢmesine ve bu ikili arasında etkileĢimin sürmesine engel olmaz tam 

tersine iletiĢim artar. 

ĠletiĢimin ilk planda yer aldığı işitsel-görsel yöntemde araç-gereçler öğrenmeyi 

kolaylaĢtırıcı pekiĢtireçlerdir. Böylelikle bilgilerdaha çok akılda kalır. Dil öğretiminde 

iĢbirliği ortamına çok önem verilir. Yabancı dil eğitim/öğretiminde görsel ve iĢitsel 

araç-gereçlerin kullanılması öğrencilerin algılarını açar. Görsel ve iĢitsel araçların 

kullanılması dinleme ve sözlü iletiĢime yönelik duyuların bireyde açık olmasını sağlar. Dikkat 

ve hafıza gücü devreye girer. Tüm bu araçlar sınıftaki öğrencileri düĢünmeye, konu hakkında 

arkadaĢlarıyla fikir alıĢveriĢi yapmasına ve düĢgücünü daha fazla devreye sokmasına yardımcı 

olur. Bu durum öğrenciyi iletiĢime hazırlayan bir durumdur. Resim, ses ve video kullanarak 

sözlü anlatım becerisi geliĢtirilir. 

Dil öğretiminde dil bilgisi boyutunun kendi baĢına ayrı olarak değil de dilin dört temel 

becerisiyle birlikte sosyokültürel ve pragmatik unsurlar da dikkate alınarak öğretilmesi 

gerektiği savunulmaktadır (Neuner, 1995, s.186, Fanselow; Felix, 1993, s. 149, Aktaran 

AktaĢ, s.82). Dil bilgisi ile yabancı dil öğrenmek mümkün değildir. Mutlaka dilin 

kültürel unsurlarını ve iletiĢimsel yönünü dil bilgisi ile bir potada eritmek gereklidir. 
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BiliĢsel, biliĢ dıĢı, sosyal ve duygulara dayalı bir öğretimle iletiĢim ve etkileĢim 

sağlanır. Sözlü ĠletiĢimde tüm duyulara, becerilere, stratejilere yer verilerek özellikle 

yabancı dil öğretimi sağlanabilir. Duyguları kontrol etmek için iletiĢime dayalı 

stratejiler uygulanırsa, öğrencilerin yabancı dil öğrenimleri daha çabuk ve kalıcı olur.  

2.6.2. ĠletiĢimsel YaklaĢım 

ĠletiĢim yaklaĢım adından da anlaĢılacağı üzere tüm eğitim ve öğretimin iletiĢime 

yönelik olarak yapılması gerektiği temeli üzerine kurulmuĢtur. Bu yaklaĢımda 

öğrenenlerin ilgi ve ihtiyaçları oldukça önem taĢımaktadır ve dil sadece sınıf ortamında 

kalmamakta, sınıf dıĢında da yapılabilecek etkinliklerle de iliĢkilendirilmektedir. Bu 

yaklaĢımda öğrenenler, her Ģeyden önce (bilgiyle) doldurulması gereken “boĢ bir kap” 

değil, kendi ihtiyaçlarını ifade edebilen ve yönlendirebilen bireylerdir (Roche, 2005, s. 

25, Aktaran Akpınar Dellal ve Çınar, s.22 ). ĠletiĢimsel yaklaĢım, öğrenen ve öğrenmeyi 

esas aldığından yapılan etkinliklerin öğrencinin sadece sınıf içinde değil sınıf dıĢında iĢe 

yarayacağı düĢünülerek hazırlanır. Öğrenci yapılan etkinliklerle kendini geliĢtirebilen, 

kendine yeten ve sözlü iletiĢimi günlük hayatta kullanmaya çalıĢarak öğrenmesinin 

pekiĢtirir. 

80'li yıllarda ortaya çıkan “ĠletiĢimsel yöntem”de amaç öğrencileri iletiĢim kurmada 

yetkin hale getirmekti. Öğrenci merkezli bir yöntem olması ve iletiĢim kurmaya 

odaklanması yabancı dil eğitiminde kolaylıkla benimsenmiĢtir. Öğrenciler dili farklı 

ortamlarda iletiĢim amaçlı kullanarak öğrenirler (Sarıgül, 2017, s. 97).Bu yaklaĢım, 

dilin ve dil öğretiminin iletiĢimsel yönünü yansıtan ve çok çeĢitli sınıf içi uygulamaları 

desteklemede kullanılan çeĢitli ilkeler bütününden bahseder. 

 Richards ve Rodgers bu ilkeleri Ģöyle sıralamıĢtır (2001, s. 172) 

(1). Öğrenenler bir dili, iletiĢim kurarak öğrenirler. 

(2). Sınıf içi aktivitelerinin hedefi gerçek ve anlamlı iletiĢimdir. 

(3). Akıcılık, iletiĢimin önemli bir boyutudur.  

(4). ĠletiĢim, farklı dil yetilerinin bütünleĢmesini gerektirir. 

(5).Öğrenme, yaratıcı bir yapı sürecidir ve bu süreç içerisinde deneme ve 

hatalar vardır. 

Dil becerileri denildiğinde akla sadece sözlü anlatım becerisi değil, sözlü anlama, yazılı 

anlama, yazılı anlatım becerileri de söz konusudur. Dört dil becerisiyle ilgili etkinlikler 
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yapılarak öğrencinin iletiĢime girmesi sağlanır. Fransızca ancak günlük dilde öğrenilen 

bilgilerinuygulamaya konulmasıyla; bir baĢka deyiĢle; Fransızca yazılı ya da sözlü 

olarak iletiĢim kurulur. Etkinlikler yapılırken gerçek bir ortam oluĢturulmalıdır. 

Akıcılığın dilde önemli bir yeri olduğunu, iletiĢimin kolayca sağlanması için seslerin 

birbiri ardına, duraksamaksızın akıp gitmesidir. ĠletiĢim becerisi zaten iletiĢimsel 

yaklaĢımın özünde bulunmaktadır. ĠletiĢimsel yaklaĢımda, yaparak yaĢayarak, 

deneyerek, hatta yanlıĢ yaparak doğruya ulaĢılır,  Bu yaklaĢımda hata öğretimin 

parçasıdır. 

ĠletiĢimsel yaklaĢım, sınıftaki öğrencileri etkin hale getirerek söz almalarını sağlar. Bu 

anlayıĢ öğrenci odaklı olduğu için geleneksel yöntemde olduğu gibi öğretmen sürekli 

konuĢan değil, öğrencilere sözü bırakarak konuĢmalarına fırsat verir. Öğrencilerin 

etkileĢimde olmaları için grup çalıĢmaları yapılarak birbirini tamamlamaları sağlanır. 

Zayıf ve güçlü olan öğrencilerin iĢbirliği halindeçalıĢmaları hem bilgi eksikliğinin 

giderilmesine hem de aralarında sosyal bağların güçlenmesine yardımcı olur. Yapılan 

aktivitelerde öğrencilerin konuĢması sağlanarak bir anlamda hataya da onay verilmiĢtir. 

KonuĢmada akıcılık bu anlayıĢta önemi bir yer tutmaktadır. Hata öğrenmeye engel 

değildir tam tersine öğrencinin ilerlemesi için atılan olumlu bir adımdır. Bu yaklaĢımda, 

öğrencinin hatasını düzelten öğretmen yerine öğrencinin arkadaĢları düzeltici dönütler 

vermesini sağlar. Öğretmenöğrencilere sorumluluk vererek geri planda kalır ve orkestra 

Ģefi haline dönüĢür. ÇeĢitli oyun etkinikleriyle öğrencilerin hem grup olarak hem de 

otonom bir Ģekilde sınıfta etkin olması sağlanır. Sınıfta gerçek yaĢam durumları 

yaratarak öğrencilerin iĢbirliği halinde iletiĢime girmeleri sağlanır.  

Bu öğretim anlayıĢında öğretmen iletiĢimi geliĢtirecek ve gerçek yaĢam durumlarını 

yaratarak öğrencinin sorumluluk almasını, tek olarak iĢbirlikçi gruplar oluĢturularak 

öğrenciler aktif hale getirilmeye çalıĢılır. 

 Sınıfta drama ve rol yapma etkinliklerinde gerçek hayatı yansıtan malzemelerin 

kullanılması ve ortamlar yaratılması öğrencilere doğal bir ortam sağlar (Richard 

&Rodgers, 2001; Celce-Murcia, 1991; Brown,  1987; Larsen-Freeman, 2003, Aktaran 

Sarıgül, 2017, s. 98). 

Öğrencilerin sözlü iletiĢimde bulunmalarını sağlayacak tiyatro/drama 

çalıĢmalarıdüĢgücünü, yaratıcılıdüĢünme gücünü arttıran etkinliklerdir. Grup olarak ya 
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da tek baĢına canlandırmalar yaparak konuĢma, dinlediğini anlama ve karĢılıklı 

konuĢma becerilerinin geliĢimi sağlanır.  

2.6.3. BiliĢsel YaklaĢım 

BiliĢsel yaklaĢımda zihnimiz bilgisayara benzetilmekte ve öğrenme süreci bilgisayarın 

veri iĢleme süreci gibi açıklanmaktadır. Bu yaklaĢıma göre beynimizde görsel, iĢitsel, 

sözel, simgesel, anlamsal, hızlı, yavaĢ gibi çeĢitli bellekler vardır. DıĢarıdan alınan 

bilgiler beĢ duyu organı ile bu belleklere gelmekte ve aĢamalı olarak iĢlenmektedir. 

Bilgi iĢleme sürecinde bütün bellekler uyum içinde çalıĢmakta ve öğrenilen bilgiler 

yavaĢ bellekte depolanmaktadır. Kısaca öğrenme ve bilgileri iĢleme süreci bilgisayarın 

çalıĢma sistemi gibi açıklanmaktadır. Dil öğretiminde de benzer anlayıĢ söz konusudur. 

BiliĢsel dil yaklaĢımında beynimizin dil edinmek için bilgisayar gibi özel olarak 

programlandığı iddia edilir. Bu nedenle Dil, öğrenilmez edinilir görüĢü hâkimdir. Bu 

anlayıĢta, dilin edinilmesi genetik olarak kabul edildiğinden, dil öğrenmenin de beyinde 

bulunan bazı bölgelerde gerçekleĢtiği düĢünülmektedir. Krashen‟e göre, ise her birey 

doğuĢtan dil edinme yetisine sahiptir. Birey ana dil öğrenmeye adeta programlanmıĢ 

gibidir. Ancak bu yapı ikinci dilde yapılamaz (Rézeau, 2001, Aktaran GüneĢ, 2011, s. 

133). Buradan dil edinme ve öğrenmenin birbirinden farklı olduğu görüĢü çıkmaktadır. 

Bu anlayıĢta, ana dil edinme sürecibilinçsiz ve dolaylı geliĢirken, yabancı dil öğrenme 

süreci bilinçli ve doğrudan olduğu anlaĢılır. Dilin üst düzey dil ve zihin bilgilerine 

dayalı geliĢtiğini düĢünürsek dili doğru kullanma bu anlayıĢta esastır. 

Bu anlayıĢta, öğrencilerin arkadaĢlarıyla ve öğretmeniyle kurduğu etkileĢim ve iletiĢime 

önemlidir. Üst-biliĢsel mekanizmalar öğretimi kolaylaĢtırır. Öğrenci diğer öğrenciler ve 

öğretmenlerle kurduğu iĢbirliğiyle kendini geliĢtirirken diğerlerinin de geliĢmesini 

sağlar. Bu yaklaĢımda, yabancı dil sınıfında öğrencilerin bilgiye ulaĢmak için etkin 

olmaları, diğer öğrenciler ve öğretmenle iletiĢime geçmesi gerekmektedir.  

Bireyin zihninin sürekli olarak çevresinde gerçekleĢen olaylara ve karĢılaĢtığı durumlara 

anlam vermeye çalıĢtığı yapılandırmacı yaklaĢımda, öğrenciler öğretimin merkezinde 

olduğu için derse aktif olarak katılmaktadırlar. Buradan da anlaĢıldığı gibi, aktif 

öğrenme ancak öğrencinin konuĢması, etkinliklere katılması, sorumluluklarını yerine 

getirmesiyle gerçekleĢebilir. Yapılandırmacı sınıf ortamında öğrencilerin kendi 
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öğrenmesi için sorumluluk alması ve görev bilincinde olmalıdır. Yapılandırmacı sınıf 

ortamlarında öğrencinin görevi, var olan bilgilerini sorgulayarak bilgilerindeki 

eksiklikleri gidermek için araĢtırmalar yapmak, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme süreçleri 

yardımıyla sosyal ortamlar içerisinde öğrenme sürecine aktif katılmaktır (Erdem ve 

Erdem, 2015, s.1131). Görüldüğü gibi yapılandırmacılıkta öğrenciler arasında fikir ve 

söz alıĢveriĢi, etkileĢim ve iletiĢim söz konusudur. Eğitimin merkezinde olan öğrenci 

çevresiyle iletiĢim kurarak hedef dili öğrenmeye çalıĢır. Sözlü iletiĢim, bu yaklaĢımda 

önemli bir yer almaktadır. Sosyal yapılandırmacılık birden fazla kiĢiyle kurulan kiĢiler 

arası iletiĢimdir. Bu yaklaĢımda karĢılıklı konuĢmanın yer aldığı dikkate alındığında 

kiĢilerin konuĢmaları ve dinleme de iletiĢimin kurulması için vazgeçilmez unsurlardır. 

Öğrencilerin birbirleriyle yaptığı fikir alıĢveriĢi, iĢ birliği onları yaratıcı ve eleĢtirel 

düĢünmeye, bilgilerin kalıcı olmasına yardımcı olur. 

2.6.3.1. Hafıza’nın Sözlü Dil Becerilerindeki Rolü 

Öğrenme genel anlamda beyinde gerçekleĢen bir iĢlem ve beyinde doğrudan 

gözlemlenemeyen bir yapı olduğu için dilin, bellek ve öğrenme iliĢkisi söz konusudur. 

Bellek bilgiyi alma, anlama, saklama, anımsama gibi süreçlerin gerçekleĢtiği zihinsel 

yapıdır. 

Hafıza her türlü bilginin depolandığı bir yer olduğu için, duyulan sesler, kelimeler, dil 

bilgisi yapıları uzun vadeli hafızaya geçirilemezse öğrenme gerçekleĢmez. Kısa bellekte 

kalan bilgiler gerekli tekrarlar, uygulamalar yapılmadığında unutulur. Ancak tekrar aynı 

bilgiler alındığında gerekli zihinsel iĢlemlerden geçerek anlamaya yardımcı olmaktadır 

ve daha sonra da hafızada biriken eski ve yeni bilgiler arasında bağlantı kurularak 

anlatıma geçilir. Her iki iĢlem birbiriyle yakından ilgilidir. Ġkisi arasında bağlantı 

kurulamazsa iletiĢim tam olarak gerçekleĢemez. Bu durumda kiĢi ya sessiz kalır ya da 

mantıklı ve tutarlı bir karĢılık veremez. 

Cüceloğlu‟nun (1988, Aktaran Atan, 2005, s. 270-271)'da belirttiği gibi, algılama, 

düĢünme, anımsama ve unutma, problem çözme ve dil davranıĢının altında yatan 

süreçler konusunda yapılan araĢtırmalar biliĢsel psikolojinin kapsamı içine girer. 

Ġnsanların bilgiyi iĢlemek için çeĢitli zihinsel yapılara (duyusal kayıt, kısa süreli bellek, 

uzun süreli bellek) sahiptirler.  

Duyusal Kayıt: Bilgi ve uyarımların ilk geldiği yer olan depo iĢlevini görmektedir. 
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Ön bellek sözcükleri fotoğraf çeker gibi görsel olarak algılar. Algılananların bu bellekte 

kalma süresi saniyenin çeyreği kadardır. Algılananlar küçük bir ön elemeden geçirilerek 

kısa süreli belleğe gönderilir. 

Kısa Süreli Bellek (ĠĢlek Bellek): Sık kullandığımız bilgilerin depolandığı merkezdir. 

Ġnsanın dikkat edip algıladığı, anlamlandırdığı bilgiler kısa süreli belleğe geçer. 

Bilgilerkısa süreli bellekte yaklaĢık 20 saniyeden sonra silinmektedir (Senemoğlu 2001; 

Erden ve Akman, 1995; KarakaĢ, 1999, Aktaran Kurudayıoğlu, 2018, s. 10). 

Uzun Süreli Bellek / Kalıcı Bellek: Uzun süreli belleğin kapasitesi de duyusal kayıtta 

olduğu gibi sınırsızdır. Bilgiler kısa süreli bellekten uzun süreli belleğe bir kez 

aktarıldıktan sonra, malzemelerin burada kalıcı olduğu düĢünülüyor. 

Belleğin AĢamaları: Her iki tür belleğin de birtakım aĢamaları vardır. Kodlama, 

Depolama, Ara-Bul-Geri Getir. Kodlamada bilgi belleğe yerleĢtirilir. Depolamada 

bellekte tutulur. Ara-Bul-Geri Getir aĢamasında ise bilgi bellekten geri çağrılır. 

Anımsayamama bu üç aĢamadan birinde aksaklık olması durumunda ortaya 

çıkmaktadır. Senemoğlu (1998)‟e göre geri getirmenin temel ilkesi etkili kodlamadır 

(Aktaran Atan, 2005, s. 273). 

Sözlü iletiĢim, dinlenileni, izlenileni hatırlamanın en iyi yoludur. Genellikle, insan 

söylediklerinin yüzde 80'inini hafızasında tutar. O zaman, dilin kullanılması, o dilin 

öğrenilmesi için esastır. Öğrenci, yabancı dili konuĢarak, dinleyerek ve görerek 

öğrenmeye göre daha iyi öğrenir. Buradan, öğrenmenin tam anlamıyla gerçekleĢmesi 

için uygulanması gerektiği sonucu çıkmaktadır. 

2.6.3.1.1. Görsel Hafıza 

Yabancı dil öğreniminde hafıza önemli bir yer tutmaktadır. Dilsel yapıların akılda 

kalması her zaman istenen bir durumdur fakat çoğu zaman kelimeler hafızada tutmakta 

zorlanılmaktadır, bunun sebebi öğrencilerin öğrenme iĢlemi için beynin sağ lobunu 

değil sadece sol lobu kullanarak ezberlemeye çalıĢmasıdır. Beynin sol tarafı genelde 

bilgileri doğrusal bir yapı içinde, parçadan bütüne doğrualır. Parçalarmantığa uygun 

olarak düzenlenerek sonuca ulaĢılır. Sağ beyinde ise bütünden parçaya doğru ileyen bir 

yapısı vardır. Burada detaylardan ziyade genel resim dikkate alınır. Bu biçimde 

düĢünenler için, önceden genel bir özet ya da görsel bir bilgi verilmezse dersi anlamakta 
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zorlanırlar, rastladıkları kelimeler unutulur. Görsellerle daha kolay öğrenilirken duyulan 

bilgiler bir süre sonra unutulabilir. 

Hafıza görselleri saklamakta daha güçlüdür. Okuduğunu ve iĢittiğini değil, 

gördüğünü ezberler. ĠĢte bu sebepten dolayı, seyrettiği bir filmi ya da gördüğü bir 

olayı kolay kolay unutmaz. Ama okuduğu bir romanı ya da dinlediği bir konuĢmayı 

daha kolay unutur (http://www.haberinadresi.com/dil-ogrenmede-hafiza-teknikleri-

ise-yarar-mi-makale,153.html, adresinden 16.04.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

 

Görsel hafızası olan öğrenciler gördüklerini iĢittiklerine oranla daha iyi hatırlarlar. 

Seyredilen film, video klip gibi görsel araçlarla öğrenilen bilgiler görsel hafıza gücü 

yüksek olan öğrencilerde bir süre sonra görülen resim imgeleri zihinlerinde canlanır. 

Adeta bilgilerin fotoğraf çekilmesidir. 

Resimlere, Ģekillere ve çizgilere diğer insanlara nazaran daha duyarlı olan bu öğrenciler, 

görsel materyaller vasıtasıyla yapılan öğretimlerde daha baĢarılı olabilmektedirler. 

Öğretimde yapılan görsel aktiviteler öğrencileri dinlendirmekte kaybolan veya azalan 

motivasyonu yeniden canlandırmaktadır (Arslan ve Adem, 2010, s. 66). Kullanılan 

renkli afiĢler, resimler öğrencinin daha kolay öğrenmesini sağlar. 

2.6.3.1.2. İşitsel Hafıza 

Ġnsanların farklı algılama, anlama, zekâ türleri vardır. Bunlar arasında iĢitsel hafıza,  

sesli konuĢmaları, müzikleri, her türlü gürültüyü algılama, yorumlama, hatırlama gibi 

becerileri içine almaktadır. Bir sınıfta, öğrencilerin çeĢitliliği göz önüne alındığında, 

iĢitsel zekâya sahip olan öğrencilerin görmekten ziyade iĢiterek, duyarak daha iyi algıladığı ve 

anladığı görülmektedir. Bu zekâya sahip olan öğrenciler, baĢka faaliyetler yapsalar bile 

dinlediklerini kolaylıkla anlayabilirler, kendilerine söylenen telefon numaralarını 

akıllarında kolayca tutabilirler. Birden fazla yükselen sesleri anlarlar. ĠĢitsel zekâya 

sahip olan öğrencilerin müziğe, bir müzik aletini çalmaya eğilimleri bulunmaktadır. 

Müziksel-iĢitsel zekâya sahip olan öğrenciler seslere daha çok hassasiyet göstermekte 

ve bir müzik veya ses yardımıyla yapılan öğretimlerde diğer zekâ türlerine sahip olan 

öğrencilere nazaran daha baĢarılı olmaktadırlar.  

KonuĢurken oldukça baĢarılıdır. Diksiyonları iyi olan bu öğrencilerin sunum ve tartıĢma 

etkinliklerinde baĢarılı oldukları belirlenmiĢtir. 

http://www.haberinadresi.com/dil-ogrenmede-hafiza-teknikleri-ise-yarar-mi-makale,153.html
http://www.haberinadresi.com/dil-ogrenmede-hafiza-teknikleri-ise-yarar-mi-makale,153.html
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Sınıftaki her öğrenci farklı kiĢilikte,  farklı zekâ tiplerinde olduğu için, öğretmenin 

etkinlik ve materyal kullanırken çeĢitlilik göstermesi gerekmektedir. ĠĢitsel, görsel, 

kinestezik ve diğer zekâ türlerine uygun etkinlik ve materyal seçilmelidir. 

2.6.3.1.3. Kinestesik Hafıza 

Kinestezik hafıza dokunmaya görsel ve iĢitsel hafızalı olanlardan çok daha fazla önem 

verir. Kinestezik hafızalı olan bireylerde dokunmak kadar duygular da önemli bir yer 

kaplamaktadır. Bu tarz bireyler her türlü çevre değiĢikliklerine karĢı hassastır ve 

yaĢadığı, hissetttiği Ģeylerden çok güçlü bir Ģekilde etkilenirler. Hava durumu, giyilen 

kıyafet onların konsantre lmalarını ve gevĢemelerini sağlayabilir. Her türlü konforlarına 

düĢkündürler. Önceki yaĢantılar, iyi ya da kötü anılar, algıladıkları koku bile onları 

etkilediğinden dolayı bunlar kinestezik olanlar için asla unutulmaz. Kinstezik olan 

kiĢiler derin düĢünceye dalmayı, hayal kurmayı severler (http://tout-sur-la-

memoire.com/memoire-kinesthesique, adresinden 30.04.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

Eğitim ve öğretimde de kinestezik olan öğrenciler sürekli hareket halindedir. Sınıfta ya 

da evde hareket ederek, dokunarak, tekrar ederek, taklit ederek, bir anlamda; yaparak 

yaĢayarak ancak öğrenebilirler. Öğretilen konunun amacını somut örnekleriyle sınıfta 

yapılmasını isterler. Eğer örnekler verilmezse, bilgiler sunum halinde ya da 

ĢemalaĢtırarak verilirse zorlanır. Öğrenciler hızlı konuĢulmasını istemezler zira 

dikkatleri dağılır. Bu tip öğrencilerden daha fazla verim almak için dinlenmeleri için 

aralar verilmeli, dersi aĢırı detaylandırmamalıdır. Bu öğrenciler alınan bilgileri daha 

kolay anlayabilmek için yazma ihtiyacı duyar. Mutlaka bu öğrencilerin sınıfta hareket 

etmesi sağlanmalı ve etkinliğin içinde bizzat yaparak, yaĢayarak öğrenmesi 

sağlanmalıdır. Dil öğretiminde de zaten öğrenci iĢlenen bilgileri, kuralları uygulamazsa, 

dili kullanmazsa öğrenemez. ĠletiĢimsel ve eylem odaklı yaklaĢımda da öğrencilerin 

görev ve sorumluluk bilinciyle hareket ederek öğretimin merkezinde olması, iletiĢim 

kurması için her tip zekâ türüne göre etkinlik ve ders araç gereçleri seçilmelidir. Sadece 

görsel ve iĢitsel öğrenciler için değil aynı zamanda diğer zekâ tipine sahip öğrenciler 

olabileceğini göz önüne alarak yapılan etkinlikler, ders araç gereçleri mümkün 

olabildiğince çeĢitlendirilmelidir. Özellikle Fransızca gibi kullanımı günlük hayatta 

fazla kullanılmayan dillerde öğrencilerin dersin bir parçası, aktörü olmasına,  hataları 

olsa bile dili kullanmasına izin verilmelidir. Böylelikle öğrenci hem yabancı dili 

http://tout-sur-la-memoire.com/memoire-kinesthesique
http://tout-sur-la-memoire.com/memoire-kinesthesique
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kullanma alıĢkanlığını kazanır hem de kulağını hedef dile alıĢtırarak öz güven de 

kazanmalarını da sağlar.   

Michel Billières‟in  “tümvücudu büyük bir kulak” olarak kabul ediĢi vücudun 

seslerin algılanmasında ne kadar önemli olduğunu göstermektedir. Söz, iletiĢim 

vücut ve vücudu oluĢturan unsurlardan ayrılamaz. Bu unsurlar arasında beden 

hareketleri, jest, ses, nefes, heyecan vs. gibi unsurlar daiçermektedir 

(https://phonetiquealternative.wordpress.com/blog/a-propos/ adresinden 2.05.2019 

tarihinde edinilmiĢtir). 

Ana dilde olduğu kadar, yabancı dil eğitiminde de sadece kulaklarla değil, tüm vücut 

unsurlarıyla beraber dil algılanır ve öğrenilir. 

Yabancı dil eğitim/öğretimi seslerin ayırt edilmesini, algılanmasını, anlaĢılmasını 

sadece duyarak gerçekleĢtirmeyiz. ĠĢittiklerimizin kalıcı olmasına beyin, hafıza, göz, 

burun, eller, kollar, ayaklar, bir baĢka deyiĢle; tüm organlarımız ve hislerimiz, 

duygularımız da katılmaktadır. Tüm bu unsurlar olmadan tam olarak anlama 

gerçekleĢemez. 

2.6.4. Eylem Odaklı YaklaĢım 

ĠletiĢimsel yaklaĢımda olduğu gibi, eylem odaklı yaklaĢımda dört temel becerinin 

kullanıldığı bir yöntemdir. Yabancı dil eğitim/öğretiminde uzun zaman sözlü iletiĢim 

becerileri ihmal edilmiĢtir. Özellikle, yaĢayan diller eğitiminde,  sözlü üretim, iletiĢimin 

en zayıf olduğu beceriydi (Cuq ve diğerleri, 2003, s. 182; Courtilllon, 2003, s. 63). 

Sözlü iletiĢimin dil sınıfında öğretilmesi, öğrencilerin daha sonraki günlük ve meslek 

hayatlarında sağlıklı bir iletiĢim kurmak ve ilerleyebilmek için gerekli bir durumdur. 

Avrupa Ortak Başvuru Metni‟nde (2001) belirtilen dil becerileri ve anlayıĢına göre son 

yıllarda popülaritesini arttıran beceriler üzerine odaklanan eylemsel yaklaĢım, özellikle 

sözlü iletiĢim becerisini ön plana koymaktadır. Zaten yabancı dil öğretiminde sözlü 

iletiĢim olmadan iletiĢimin kurulması tam olarak gerçekleĢemez. Eylem araĢtırmasında 

adından da anlaĢıldığı gibi öğrencilerin etkin olduğu, birbirleriyle iletiĢime ve 

etkileĢime girdikleri bir yaklaĢımdır. Eylemsel yaklaĢımda, öğrenci öğretimin 

merkezinde bulunmaktadır. Sınıfta yapılan eylemleri gerçekleĢtiren sosyal bir aktör, 

öğrenen ve kullanıcısı olarak dikkate alınmıĢtır. Bu metotta, sözlü iletiĢim, konuĢma ve 

karĢılıklı iletiĢimden oluĢmaktadır. Öğrenciler ya da öğrenenler gerçek iletiĢim 

https://phonetiquealternative.wordpress.com/blog/a-propos/
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ortamında olduğu gibi görev dağılımında kendine verilen eylemleri gerçekleĢtirmelidir. 

Öğrenci burada otonom olarak üzerine düĢen sorumluluğu gerçekleĢtirmekiçin 

öğretmenle, arkadaĢlarıyla iletiĢim kurmak durumundadır. 

Avrupa Ortak Başvuru Metni’nde (2001, s.19), dil öğretim ve kullanımında etkileĢimin; 

bir baĢka deyiĢle, karĢılıklı iletiĢimin iletiĢimdeki rolü vurgulanmaktadır. Bu yaklaĢımın 

en önemli özelliklerinden biri olan görev dağılımı öğrencilerin otonomisini ve 

sorumluluk kazanmasını sağlamaktadır. Buradan da anlaĢıldığı üzere, bu yaklaĢımdaki 

sözlü iletiĢimin, ister karĢılıklı olsun ister tek baĢına olsun,  yadsınamayacak kadar 

önemli bir rolü bulunmaktadır. 

2.6.4.1. Avrupa Ortak BaĢvuru Metni ve Dil Becerileri  

ĠletiĢimin öneminin arttığı günümüzde yabancı dil bilmenin gereği de artmıĢ hatta bir 

değil birden fazla dil öğrenme zorunluluğu doğmuĢtur. Dil ya da diller öğrenmek 

beraberinde o dillerin kültürlerini de bilmeyi, öğrenmeyi gerektirmektedir.  

Avrupa Konseyi 2001 yılında Avrupa Diller Yılı‟nda Diller için Avrupa Ortak Başvuru 

Metni(AODM) ve bunun öğrenci merkezli ve iletiĢimci yaklaĢımı benimseysn bir 

uygulaması olarak görülen Avrupa Dil GeliĢim dosyasını tanıtmıĢtır (ĠĢisağ ve Demirel, 

2010, s. 192).   

 Ġkinci Dünya SavaĢından sonra Avrupa‟da siyasî, sosyal ve ekonomik geliĢmelerin 

olumlu yönde geliĢmesi, dil öğrenimine önemli katkılar sağladı. Artık Avrupa‟da dil 

öğrenme iĢi sadece okulda olmuyordu. Avrupa Birliği içinde sınırların kaldırılması, 

hareket serbestliği sağlanması, birden fazla dilin öğrenilmesine zemin hazırlamıĢtır. 

Ufak tefek ayrılıklar olsa da Avrupa dil politikası oluĢmuĢtur. Avrupa Konseyi‟nin 

himayesi altında 1989 yılında Avrupa VatandaĢlığı Dil Öğrenimi uygulamaya kondu. 

Uygulamaya konan bu projede iki ölçüt geliĢtirildi. Avrupa dil portföyü ve Avrupa dil 

ölçeği. Avrupa Konseyi‟nce geliĢtirilen baĢka bir teknik de Avrupa diller pasaportudur. 

Bu proje, üye ülkeler arasında yabancı dil eğitimine ve öğretimine yeni bir bakıĢ açısı 

vermekti. Böylece bireyler kendi dil ve kültür miraslarını koruyup diğer ülkelerle 

paylaĢacaktı. Avrupa Ortak Başvuru Metni, Avrupa'da hem Fransız Dili Eğitimi hem de 

yaĢayan dillerin eğitim ve öğretimi için kural ve ölçütleri belirleme amacıyla 

oluĢturulmuĢ olan bir kılavuz niteliğindedir.  
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BaĢvuru metninde bilgi, beceri, bir Ģeyi yapabilme becerisi, öğrenme becerisi gibi 

beceriler söz konusudur.  

Ölçme ve sertifikalandırmalarda dil beceri dereceleri A, B ve C olmak üzere Temel, 

Bağımsız ve Yetkin kullanıcı olarak üç aĢamada kullanılmaktadır. A1 GiriĢ, A2 

BaĢlangıç, B1 EĢik, B2 Üstünlük, C1 Etkili ĠĢlemsel Yeterlilik, C2 Ustalık olarak 

adlandırılıp betimlendirildi (Uzun, 2005, s. 317). 

Bir dil öğrencisinin iletiĢim kurmak amacıyla dili nasıl kullanması gerektiği açık bir 

dille anlatılmıĢtır. Ayrıca, etkili bir dil davranıĢına sahip olmak için öğrencilerin 

edinmek durumunda oldukları bilgi ve beceriler de bu baĢvuru metninde yer almaktadır. 

Bu açıklamalar dillerin kurulmuĢ olduğu kültür bağlamını da kapsamaktadır.  BaĢvuru 

metni aynı zamanda yabancı dil öğrenenlerin gerçekleĢtireceği ilerlemenin, öğrenmenin 

her aĢamasında ve yaĢam boyu öğrenme temeliyle ölçülebilmesini sağlayan dil 

yeterlilik düzeylerini de tanımlamaktadır (Avrupa Ortak BaĢvuru Metni, 2001, s.1). 

Avrupa dil ölçeği beĢ dil becerisi esasına dayanmaktadır: anlama: dinleme, anlama: 

okuma, konuĢma:(sözlü anlatım) konuĢarak karĢılıklı iletiĢim,konuĢma: konuĢabilme 

becerisi ve üretimi, yazma gibi. (Trim, 1999, s. 8-9)  

Avrupa Ortak Başvuru Metni (2001) sayesinde dil becerileriyle yabancı dil öğretilmesi 

gittikçe önem kazanmaktadır. Yabancı dil öğretiminin en temel ilkesi dili iletiĢim için 

öğretmektir. Dolayısıyla, bu dil becerileri arasında konuĢma becerisi her zaman en 

önemlisi olarak göze çarpmaktadır. Bygate (1987), dil öğrenen kiĢilerin konuĢma 

becerilerini geliĢtirmeleri gerektiğini belirtmektedir. Dolayısıyla, ne zaman ve nasıl 

konuĢma sırasının size veya bir baĢkasına geldiğini anlama, ne zaman bir konuyu 

açıklama ve değiĢtirme, konuĢmaya bir baĢkasını davet etme, konuĢmanın nasıl 

sürdürülebileceğini veya sonlandırabileceğini bilme, önemli konular olarak göze 

çarpmaktadır (Aktaran, ĠĢisağ ve Demirel,  2010, s.193). 

Beyreli, Çetindağ, Celepoğlu (2005, s. 36) toplumsal bir varlık olan insanoğlunun 

yaĢayıĢı gereği diğer insanlarla çeĢitli düzeylerde iliĢkiler içinde olduğunu, bu 

iliĢkilerde çoğunlukla dilini kullanan insan için konuĢma ve yazmanın, iletiĢimin baĢta 

gelen araçları olduğunu ifade etmektedir.  
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Yazılı ve sözlü olarak kullanmak zorunda olduğumuz dilin bir bütün olarak ele alınıp 

değerlendirilmesi görüĢü hâkimdir. Dil öğretiminde de bu iletiĢimsel yetiyi oluĢturan 

tüm dilsel becerilerin geliĢtirilmesine ağırlık verilmelidir (AktaĢ, 1996, s. 47).  

Avrupa Ortak Başvuru Metni hem genel bireysel becerilerini hem de dilsel açıdan 

iletiĢim kurma becerilerini belirlemiĢtir. Genel bireysel beceri, bilgi, yapabilme becerisi, 

var olma ve öğrenme becerisinden oluĢmaktadır. Dilsel açıdan iletiĢim kurma becerileri 

ise, dilsel, iĢlevsel ve kültürel unsurlara dayanmaktadır. Bu becerilerin bir kısmı üretici, 

bir kısmı ise alıcı konumundadır. KonuĢmak ve yazmak öğrencinin üretmesini ve 

yaratmasını, dinlemek ve okumak ise dinlenilen seslerin alınmasını gerektirmektedir. 

Avrupa birliği tarafından düzenlenen Avrupa Ortak Başvuru Metni’ne göre (2005, s. 

86), iletiĢim becerisinin 3 temel öğesi bulunmaktadır: 

1-Dil Becerileri 

2- Sosyolinguistik Beceriler 

3-Pragmatik Beceriler. 

1.Dilsel beceriler; dilbilgisi, sözcük bilgisi, ses bilgisi, ortografı da kapsar. Dil kodunun 

kurallarınıniletiĢim bağlamında uygulamaya konulması dilin tüm görevlerini yerine 

getirmesine yetmez. 

2-Sosyolinguistik ya da sosyokültürel yetiler, kültürel ve sosyal öğelerin kullanılması 

anlamına gelir. Sosyal gelenekler(nezaket kuralları; sosyal gruplar arasındaki iliĢkileri 

yöneten normlarfarklı kültürlerin temsilcilerinin arasındaki dil iletiĢimini etkilediiğini 

belirtmek gerekir. 

3- Pragmatik yetiler ise, iletiĢimsel, iĢlevsel öğeleri bünyesinde barındırmaktadır. Dilsel 

kaynakların (dil iĢlevlerinin üretimi, söz eylemler) iĢlevsel kullanım ile ilgilidir ve 

karĢılıklı konuĢma senaryolarını kullanır. Cuq ve Gruca (2005, s.266), iletiĢim 

baĢarısızlıklarını telafi etmek için sözlü ya da sözsüz stratejileri kullanma becerisini 

stratejik yeti olarak adlandırmıĢlardır. Bir baĢka deyiĢle; dördüncü beceri olarak eklenen 

bu beceri, sözlü ve sözsüz farklı stratejilere baĢvurarak iletiĢim eksikliklerinin 

giderilmesi ve konuĢmanın sürdürülmesine dayanır.   

Buradan da anlaĢıldığı üzere, iletiĢim diğer öğelerle ayrılmaz bir bütündür. Birbirini 

tamamlayan unsurlar olan dil bilgisi, sözcük bilgisi,  kültürel ve iletiĢimsel unsurlar 
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olmadan insanlarla iletiĢime girilmesi zor görünmektedir. Aynı Ģekilde, sadece dilbilgisi 

kurallarının bilinmesi iletiĢim kurmak için yeterli görünmemektedir. Bu beceriler 

yabancı dil sınıfında sözlü iletiĢimde zorlanan öğrencilerin kazanması gereken 

becerilerdir. Ayrıca öğrencinin sözlü iletiĢim becerisindeki sorunlarını bertaraf etmesi 

için bazı stratejiler üretmesi gerekmektedir. Sadece sözle değil jestlerle de bu 

stratejilerile sorunların çözülmesine, yani; konuĢmasını sonuna kadar sürdürebilmesine 

yardımcı olmaktır. 

KiĢinin iletiĢim yeteneğini büyük ölçüde onun iletiĢim aracı olan dili kullanma becerisi 

belirler. Dille iletiĢimde, iletiĢim bir tarafta anlatma becerisi, öbür tarafta ise 

anlamabecerisi söz konusudu. DüĢünce ile anlatım birbirine sıkı sıkıyabağlıdır. Ġnsanlar 

kendi kiĢisel düĢüncelerini anlatmak ve baĢkalarıyla paylaĢmak için dile baĢvurur. 

Üretici ve alıcı dilsel iletiĢim etkinlikleri "konuĢmak, yazmak, dinlemek ya da okumak"  

Ģeklinde özetlenebilir (AODM, 2005, 48). 

2.6.4.2. Sözlü ĠletiĢim Becerileri  

Petit Larousse (1995, s.720)' un belirttiği gibi, sözlü dil, seslerden oluĢan ve yazı dilinin 

aksine seslerle insana aktarılması olarak tanımlamıĢtır. Sözlü iletiĢim, bir alıcı ve bir 

vericinin karĢılıklı söz alıĢveriĢiyle gerçekleĢebilir. Ya da tek bir kiĢinin anlatım 

yapması, kendini ifade etmesi olarak da gerçekleĢir.  

Larousse sözlüğünde de iletiĢim birisiyle iletiĢim kurmak, baĢkasıyla dil vasıtası ile 

bağlantılı olmak, konuĢmacının karĢısındaki kiĢi ile söz alıĢveriĢini yapması, cevap 

verme ihtiyacının doğması" gibi belirtilmiĢtir. Ayrıca iletiĢimin telefonla da 

gerçekleĢebileceği tanımlamasında bulunulmuĢtur 

(www.larousse.com/dictionnaires/français-monolingue adresinden 5.05.2019 tarihinde 

edinilmiĢtir). 

Sözlü iletiĢim, tek baĢına gerçekleĢebileceği gibi karĢılıklı olarak da gerçekleĢebilir. 

Yüz yüze ve uzaktan iletiĢim söz konusudur. Söz alıĢveriĢi seslerin ses organlarından 

çıkarak anlama bürünmesidir. 

Yapılan araĢtırmalara göre, kurulan iletiĢimlerin yüzde 45'inde dinleme, yüzde 30'unda 

konuĢma, %16'sında okuma, yüzde 9'unda yazma becerisi kullanılmaktadır (Turhan, 

2015, s.27 Aktaran Nalıncı, 2000, s. 130, Temizyürek, Erdem ve Temizkan, 2012, s. 201). 

Buradan da görüldüğü üzere, dinleme ve konuĢma iletiĢimin büyük bir parçasını 

oluĢturmaktadır. Yabancı dil Fransızca eğitiminin temel amacı Fransızca'da iletiĢim 
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kurmanın öğrenilmesidir. Yabancı dil eğitim/öğretiminde iletiĢimsel yaklaĢımın 

etkisiyle sözlü iletiĢim becerileri diğer becerilere göre ilk plandadır. 

Yabancı dil öğretiminde tüm dil becerilerinin öğrenciye kazandırılması gerekmektedir. 

Ancak bilgi ve düĢüncelerin doğrudan ve kısa zamanda beceriye dönüĢmesi ve 

iletiĢimin görünen ilk anda gerçekleĢmesi iletiĢim becerileri arasında sözlü iletiĢimi 

diğerlerinden ayırmaktadır. Sözlü iletiĢimde kullanılan stratejiler, hem öğretmenin hem 

öğrencinin baĢvurduğu bir çözüm yoludur. Cicurel (1985, s.118)'in iĢaret ettiği gibi 

öğrenim sırasında ortaya çıkan durumlar için kullanılan yolların tümü olarak görülen 

strateji, öğrencinin bir açıklama, istemesi, öğretmeneya da bir arkadaĢına açıklama 

yapması, cümlesinin doğru olduğunu onaylamasını isteme gibi sebeplerden dolayı 

kullanılmaktadır. Cyr (1991, s. 51)'e göre, bu yöntemler dilsel yetersizliklerden doğan 

iletiĢim sorununu yönetmeyi ve yönlendirmeye yardımcı olur.  Öğrenci konuĢurken 

herhangi bir nedenle girilen çıkmazdan kurtulmak için soru sorabilir, yardımisteyebilir, 

açıklama isteyebilir. 

ĠletiĢimsel becerinin kazandırılması için öğretmenin kullandığı stratejilerden bir 

kaçı aĢağıdaki gibi sıralanabilir: 

-Yardım stratejisi 

-Açıklama stratejisi 

-Cümleyi ya da konuyu basitleĢtirme stratejisi 

-Kullandığı dil düzeyini sınıfın düzeyine ayarlamak 

-Bilinmeyen kelimelerin Türkçe ve Ġngilizce kelimelerin kullanılması 

-Aynı anlama gelen kelimelerle farklı bir Ģekilde ifade edilmesi 

-Soru sorma 

-Geri dönüt verme 

Öğretmen konuĢmasını anlayamayan öğrenci için bir baĢka öğrenciden yardım 

isteyebilir. Dilsel açıdan daha iyi olan bu öğrenci anlayamayan öğrenciye kısaca 

konuyu özetler ya da kendi ifadeleriyle açıklar. Burada öğrenci arabulucu 

görevindedir. Bu durum öğrenciler arasında iĢbirliğini artırır, motivasyonlarını 

yükseltir, çok dilliliği savunur. Bu nedenle öğrenciler arasına Türkçe ya da 

Ġngilizce çeviri yapılabilir Anlam oluĢturmak için birlikte grup halinde çalıĢılır. 

Kelimeleri tam olarak hatırlayamayan öğrenciler kelimenin baĢını söyleyip 

gerisini söylemesi için dersi veren öğretim görevlisinden yardım bekleyebilir. 
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Eylem odaklı yaklaĢımda önemli bir yer edinen arabuluculuk stratejisi sözlü 

iletiĢim becerisinde önemli bir yere sahiptir.  

Dilsel becerilerin daha iyi hale getirilmesi için de sözlü iletiĢim becerisinin 

geliĢtirilmesi gereklidir. Öğrencilerin konuĢurken tıkandıkları anda baĢvurdukları 

stratejiler: 

Öğrencilerin sınıfta arkadaĢlarıyla ya da öğretmeniyle olan konuĢmasında zaman 

zaman kelime bulmakta zorlanmaktalar. Bu durumlarda ya sınıf arkadaĢlarına 

soru sorarak yönelirler ya da kelimenin Türkçesini ve/veya Ġngilizcesini söyleyip 

ders öğretim görevlisinden ya da diğer öğrencilerden Fransızcasını isterler. 

Yardım ve iĢbirliği stratejisi öğrencilerin baĢvurduğu stratejilerdir.  

Yapılan grup çalıĢmalarında konuĢurken zorlanan öğrenciler aralarında genel 

olarak Ana dil Türkçeye baĢvurmaları da diller arasında ortak bir yol bulmaya 

çalıĢmaktır. Birbirlerine yardım ederek iletiĢimi sürdürürler. Gerek öğretmenler 

gerekse de öğrenciler bu stratejileri kullanarak sözlü iletiĢimi gerçekleĢtirmek için 

çabalamaktadırlar. Eylem odaklı yaklaĢımda öğretmen yönlendirici, eĢlik edici 

rolüyle sınıfta öğrencilerini etkin hale getirecek etkinlik ve materyallerin 

kullanılmasını, sınıfta öğrencilerin söz almalarını, düĢünmelerini, düĢüncelerini 

arkadaĢlarıyla paylaĢmalarını sağlar. Sınıfta etkileĢim için projelerin, senaryoların 

hazırlanması, tüm öğrencilerin projede yer alması, fikirlerin tartıĢılıp eleĢtirilmesi, 

karĢılaĢtırılması, beğenilmesi, karĢı çıkılması gibi düĢünme melekeleri aktif hale 

getirir. Oyun, tartıĢma, sunum, simulasyon ya da projelerin üretilmesi ile sınıfta 

öğrencilerin söz alarak iletiĢim sağlanır ve ilerisi için öğrencinin günlük hayatta 

karĢılaĢılan durumlarda ne yapacağını, nasıl davranacağını öğrenmesidir. 

Uygulanılan stratejilerle öğrencilerin sözlü iletiĢim becerilerinin geliĢmesi 

sağlanarak meslek hayatlarında da öğrendiklerini, öğrendikleri bilgileri 

uygulamalarının sağlanması, yani ana dilde olduğu gibi Fransızcada da 

günlükhayattaki sorunlarını çözmesi, iletiĢimi sürdürmesi esastır. Yüzyüze 

iletiĢimde olduğu gibi uzaktan eğitimde projelerin gerçekleĢmesinde öğrenciler 

hem otonom olarak hem de ortaklaĢa çalıĢırlar.   

Sözlü iletiĢim becerlerinde duyularımızın, algılarımızın devreye girdiği hissedilmektedir  
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Dokunma, görme, iĢitme vs. gibi duyularla kazanılan bilgiler eski bilgilerle birleĢir, 

düĢünce ve düĢgücü olgunlaĢarak üretime yani ağızdan dökülen kelimelere dönüĢür. 

DüĢgücü yaratıcılığı da arttırır. 

Sözlü iletiĢimin bir parçası olan sözlü anlama ve anlatım,   gerçek hayatta kullanılan 

belgelerin 1970'li yıllarda dil sınıfında kullanılmaya baĢlamasıyla herkesin dikkatini 

çekti ve geliĢmeye baĢladı (Aktaran, Al-Maqtari, 2014, s. 1) 

Sözlü iletiĢim becerisinde, iletiĢim içinde bulunan insanların hedef dili anlayıp 

kullanabilmeleri için o dile ait tarihi, kültürel bilgi birikimine sahip olması 

gerekmektedir. Bir dili konuĢma ve anlama becerisi, öğrencinin kendi kültürünün yanı 

sıra öğrendiği yabancı dilin kültürünü algılama, anlama çabası, öğrencinin olası 

konuĢma durumlarında belirli yapılara hâkim olabilmesi ve duruma uygun tepki 

vermesidir. 

ĠletiĢimsel yaklaĢım ve eylem odaklı yaklaĢımın da desteklediği gibi, sözlü iletiĢim,  

öğrencilerin öğretimin merkezinde olduğu ve öğrenci-öğrenci ve öğrenci ve öğretmen 

arasında iletiĢimin olduğu üretmeye dönük bir beceridir. 

Mülti medya araçlarının sözlü iletiĢimde kullanılması ise; 

 Hem zaman kullanımı açısındanöğretmen ve öğrenciye fayda sağlar. Kullanılan zamanın 

etkili ve verimli geçmesine yardımcı olur. Sadece bu araçların kullanımını iyi öğrenip 

gerekli tedbirlerin önceden alınması gerekir. 

 Öğrencilerin motivasyonunu arttırır. 

 Öğrencilerin dikkatini konuya yönlendirmesini sağlar. 

 Öğrencilerin çeĢitli projeler üretmesine aracılık eder. 

 Mülti medya araçları sayesinde öğrenciler kendilerini değerlendirebilirler ve tek 

baĢlarına çalıĢma alıĢkanlığını kazanırlar. 

 Dil öğretimini kolaylaĢtırdığı gibi yaratıcılığı arttırır. 

 Yapılan derslerin öğrenci tarafından daha iyi hatırlanıp benimsenmesini, 

içselleĢtirilmesini sağlar. Görerek, yaĢayarak ve yaparak öğrenmeyi, öğrenilenlere anlam 

kazandırmayı amaçlar. Projeler, ufak projeler sayesinde öğrenilenler kalıcı hale gelir. 

Yabancı dil sınıfında kullanılan araçlar ; CD rom, eğitim internet siteleri, elektronik 

kitaplar, internet kütüphanesi, uygulamalar, uzaktan eğitim platformu "Viascola" gibi. 
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Sözlü dil becerileri yabancı dil eğitim ve öğretiminde önemli bir yer tutmaktadır. Sözlü 

beceriler dinleme-anlama ve konuĢma olmak üzere iki grup halinde incelenebilir: 

2.6.4.2.1. Dinleme Anlama Becerisi 

Öğretim/öğrenim sürecinde ilk olarak üstünde durulması gereken dilsel beceri 

“duyduğunu anlama”dır. Anadil edinimi sürecinde, yani doğal bir dil edinme sürecinde 

olduğu gibi, yabancı dil öğrenen kiĢi, ilk olarak dilin sessel niteliğine 

yakınlık kazanmalı ve sessel yapısını tanımalı, sonrasında ise, bu seslerden hareketle 

sözceleri anlamlandırmayı öğrenmelidir. Bir yabancı dili yeni öğrenmeye baĢlayanların 

duyduğunu anlamada karĢılaĢtıkları en büyük zorluklardan biri, bir ses dizisi 

içinde anlamı keĢfetmektir (Cuq ve Gruca, 2005, s. 161). 

Anlama, iletiĢim sürecinin en önemli unsurlarından biridir. Yazılan ve dinlenilenlerin 

belirli süreçlerden geçirilerek zihinde Ģifrelerin çözülmesi anlamayı sağlamaktadır. 

Dinleme ve okuma yoluyla alınan bilgilerin çeĢitli zihinsel iĢlemlerden geçirilerek 

yeniden anlamlandırılması iĢlemlerine anlama denilmektedir. Yeni bilgiler bireyin ön 

bilgileri ıĢığındaincelenmekte, yorumlanmakta, bütünleĢtirilmekteve yeniden 

anlamlandırılmaktadır (GüneĢ, 2012, s. 13). Dinleme önemli bir eylemdir. Dinlemeden 

önce, sınıf ortamında öğrencileri dinlediklerini anlamaya fiziksel ve psikolojik olarak 

hazırlamak gerekir. Genel anlamayı sağlayacak sorular sorulduktan sonra detaylandırıcı 

sorular sorulmalıdır. Dinleme esnasında, dinlenilen kiĢi veya kayıtlar üzerine odaklanıp 

gerekli dikkat ve özen gösterilmelidir. Sorular dikkate alınarak dinlenenler not etmeye 

çalıĢılmalıdır. Dinleme sonrasında, anlaĢılmayan bilgiler varsa birkaç kez dinleme 

yapılabilir. Önce bireysel,  sonra da gruplar halinde sorular cevaplandırılarak istenen 

etkinlik için beraber düĢünme ve yaratım evresine geçilmelidir. 

D.Gaonach'a göre, anlama, bir bütünleĢtirme sürecidir. Bu süreçte, önceden edinilmiĢ 

bilgiler yeni bilgilerle bütünleĢtirilir ve yeniden yapılandırılır. (Ferroukhi, 2009, 

Aktaran GüneĢ, 2012, s. 13). Anlama, akıl erdirme, kavrama; birinin duygularını, 

isteklerini, düĢüncelerini duymak; sezmek, hissetmek, farkına varmak, idrak etmek; 

bilmek, değerlendirmek anlamına gelmektedir (Türkçe Sözlük, 1998, Aktaran Bulut, 

2013, s. 18). Calp (2010, s. 73) da anlamayı duyulan ses, söz ve anlatımlardan; okunan 
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materyallerden bir sonuç çıkarma, mesajı alma; denmek isteneni veya neye iĢaret 

ettiğini kavrama ve bilgi edinme olarak tanımlamaktadır. 

Yabancı dil öğretim program ve içeriklerinin düzenlenmesine yardımcı olmak için 

Avrupa Konseyi tarafından hazırlanan Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metnine göre 

(2009, s. 87), dinlemek ve dinlediğini anlamak için yabancı dil öğrenenlerin kullanması 

gereken dört beceri vardır. Bunlar, “ifadeyi algılamak, dilsel iletiyi teşhis etmek,  iletiyi 

anlamak ve iletiyi yorumlamaktır.  

Öğrencilere kazandırılacak anlama becerileri için dinleme ve okuma etkinlikleri önemli 

görülmektedir. Nitekim okuma ve dinleme etkinlikleri, anlama ile sonuçlanmamıĢsa bir 

değer taĢımaz. Bu nedenle dinleme ve okuma eğitiminde, bu becerilerle ilgili çalıĢmalar, 

çoğu zaman anlama etkinliği ile tamamlanması gerekmektedir. Çünkü anlama bir 

bakıma dinlenilenleri ve okunanları faydalı hale getirme sürecidir (Bulut, 2013, s. 18). 

Yalçın (2006, s.21) algılama, beyin ve dil arasındaki iliĢkiyi aĢağıdaki Ģekilde 

göstermektedir: 

ġekil2.3. Algılama, Beyin ve Dil Arasındaki ĠliĢki 
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toplumsal ve kültürel etkenleri hesaba kattığı belirtmekte ve anlam vermenin bu 

aĢamada yapıldığını vurgulamaktadır. Bu açıdan bakıldığında algılama sürecinin de 

anlama süreci gibi karmaĢık bir yapıya sahip olduğu söylenebilir. Anlamayı geliĢtirmek 

için sadece okumanın yeterli olmayacağı, kelimeleri de tanımanın gerekli olduğu 

vurgulanmıĢtır (Toterau, 2005, Aktaran Bulut, 2013, s. 19).  

Sözlü Anlama sesli ve görsel dinletilerin, ya da dinlenen kiĢilerin söylediklerinden 

anlam çıkarma ve yorumlamadır. Cuq'e göre (2013, s. 49), anlama öğrencinin dinlediği 

ya da okuduğu bir metnin anlamına ulaĢmayı sağlayan biliĢsel sürecin uygulanmasından 

çıkan bir beceridir.  

Anlama becerileri bütün disiplinlerin öğrenilmesinde önemli bir role sahiptir. Anlama 

becerilerihem bireysel hem de sosyal geliĢmeye doğrudan katkıda bulunmaktadır. 

(GüneĢ, 2012, s. 13).  

Öğrencilerin sözlü anlama becerilerinin yeterince geliĢmemiĢ olması dil becerilerinin 

geliĢimini etkilemektedir. Bu durum yabancı dil öğretiminde daha da 

belirginleĢmektedir. Çünkü iletiĢim iĢleminde bir konuĢmacının söylediği sözleri 

dinleyicinin anlaması için sözlü anlama becerilerinin geliĢmiĢ olması gerekmektedir. Bu 

durum genellikle ihmal edilmekte, dil öğretimi derslerinde sözlü anlama becerilerini 

geliĢtirme etkinliklerine fazla yer verilmemektedir(GüneĢ, 2012, s. 14). Yabancı Dil 

Öğretiminde Sözlü anlama becerileri Üniversite programlarında sözlü iletiĢim becerileri 

bünyesinde bulunmaktadır. Tek baĢına bir ders olarak öğretilmemektedir. Fransızca 

Sözlü ĠletiĢim Becerileri dersinde dinleme ve anlama konuĢma ile birlikte ele 

alınmaktadır. 

Öğretmen açısından düĢünürsek bir öğrencinin dinlediğini anlamasınısağlamak ve 

geliĢtirmek için neler yapılabilir diye sorulduğunda akla ilk gelen yollar Ģu Ģekilde 

sıralanabilir:  

 Öğrencinin kelime bilgisini zenginleĢtirmek 

 Dil bilgisi ve cümle yapısı konusundaöğrencinin bilgi eksikliklerini tamamlamak  

 Eski ve yeni bilgiler arasında bağlantılar kurabilme becerisi kazandırmak 

 Analiz ve sentez yapabilme becerisinin kazandırılması  

 ĠĢlenen konuyla ilgili bilgi kazandırmak 
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 Hafızayı geliĢtirici alıĢtırma ve etkinlikler yapma. 

 Öğrencinin dikkatini yoğunlaĢtırabilmesi için gerekli koĢulların sağlanması (sınıf 

düzeni, kullanılan araç gereçlerin eksiksiz olması sınıfın teknolojik açıdan yeterince 

donanımlı olması) 

 Öğrencilerin ön plana çıkmasını sağlayacak etkinlik ve öğretim yöntemlerinin 

kullanılması 

 Öğrencilere düĢünme, sorgulama ve eleĢtiri becerisini kazandırma 

 ĠĢlenecek konuların öğrenci grubunun yaĢ, ihtiyaç, ilgi ve dil düzeylerine göre 

seçilmiĢ olması 

 Konuların güncel ve öğrencinin tüm duyularına hitap eder olması (görsel, iĢitsel vs. 

gibi)  

Öğretmenin sınıfta yaptırdığı çalıĢmalar elbette öğrenciye faydalı olacaktır fakat 

öğrencinin çabası, ilgisi, dikkati, çalıĢma ve araĢtırma arzusu olmadan tek baĢına yeterli 

olamaz. Ayrıca öğrencinin tek baĢına çalıĢma yapma becerisinin de kazanmıĢ olması 

gerekmektedir. Bu beceriye sahip olan öğrenci öğretmenin verdiği konuyu önceden 

araĢtırmak için Dil Merkezine ya da Kütüphaneye giderek araĢtırma yapabilmelidir. 

Verilen konu hakkında genel varsa tarihsel ya da kültürel bilgiler edinilebilir. Konuyla 

ilgili elde önceden verilen belge varsa kullanılan kelimelerin, deyimlerin anlamlarına 

Fransızca sözlüklerden bakılarak açıklama ve örnek cümleler bulunabilir. 

Buradan yola çıkılarak öğrencilerin evde ya da evin dıĢında kendiliklerinden çalıĢma 

alıĢkanlığını kazanması gerekmektedir. Öğrencilerin dinlediğini anlama konusunda 

öğrencilerin Fransızca konferans, yuvarlak masa toplantıları, seminer, tiyatro, sinema 

gibi etkinliklere düzenli olarak katılırlarsa dinlediklerini anlamalarına yardımcı 

olmaktadır. 

Öğrenciler düzenli olarak ses ve video kayıtlarını dinleyerek anlamalarını daha çok 

kuvvetlendirebilirler. Öğrenciler sözcük çalıĢmaları için bir sözcük defteri 

hazırlayabilirler. Böylelikle, öğrenciler sözcük hazinelerini kuvvetlendirebilirler. Dijital 

sesli okuma yaparak ve tiyatro ve skeç çalıĢmalarını dinleye dinleye öğrenciler daha 

kolay anlayabilir hale gelebilirler. 

Sözlü anlama sözlü iletiĢimin bir parçasıdır. Duyduğunu anlama iĢlemi 

gerçekleĢtirilmeden sözlü iletiĢim gerçekleĢmez. Buradan bu iki becerinin birbirini 
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tamamladığı sonucu doğmaktadır. Anlama alıcı bir beceriyken, anlatım üretici, verici 

bir beceridir. 

Sözlü anlamanın geliĢtirilmesi için pek çok araç gereç kullanılır: Sesli kayıtlar (Ģarkı, 

radyo programları, sesli Ģiirler, telefon konuĢmaları......), iĢitsel-görsel materyaller 

(belgesel, film kesitleri, video klipler, tartıĢma, tiyatro sahneleri, röportaj....),  yazılı 

kaynaklar (uçak/otobüs bileti, prospektüs, broĢür.....), resimli kaynaklar (çizgi roman, 

karikatür, resim, foto vs. gibi). 

2.6.4.2.2. Konuşma Becerisi 

Cuq (2003, s. 99) anlama ve anlatımın önemini vurgularken, "ister yazılı olsun ister 

sözlü olsun, anlatım sözlü anlamayla birlikte dil öğretiminin temel amacını 

oluĢturduğunu dile getirmiĢtir. Yabancı dil Fransızcanın öğrenilmesi ancak konuĢarak, 

kendi duygularını, düĢüncelerini ifade ederek, bir baĢka deyiĢle öğrenilen dili günlük 

hayatta kullanma ile gerçekleĢebilir. Diğer insanlara her türlü bilgi ve duygu aktarımı bu 

beceri sayesinde mümkün olabilmektedir. 

KonuĢma ve dinleme sözlü iletiĢimin önemli bir parçasıdır. Demirel‟e göre (1999, s. 40, 

Aktaran Erdem ve Erdem, 2014, s. 421), 

KonuĢma, düĢüncelerin, duyguların ve bilgilerin seslerden oluĢan dil aracılığıyla 

aktarılmasıdır. Bir duygu ve düĢüncenin, bir konunun, bir dilek ya da isteğin dil 

aracılığıyla söz ile ifade edilmesi sözlü anlatımdır. Sözlü anlatım günlük 

yaĢamdaki ev, okul, iĢ yerigibi alanlarda: topluluk önünde gerçekleĢen sunum, 

panel, konferans gibi etkinliklere kadar geniĢ bir alanda kullanılır. Sözlü anlatım 

günlük gereksinimleri karĢılamanın yanında diyalog, görüĢme (mülakat) gibi 

karĢılıklı konuĢmalarda; nutuk, konferans, tartıĢma gibi topluluk karĢısında 

gerçekleĢen konuĢmalarda kullanılır. 

Beden dilinin etkin kullanılması, jest ve mimikler, nefes, ses, tonlama, duraklama, 

vurgulama gibi unsurlar sözlü anlatım becerisinde etken rol oynamaktadır.  

KonuĢma becerisini ölçmeye yönelik yurtdıĢında yapılan çalıĢmalarda Douglas 

(1994) konuĢma becerisini değerlendirirken dil bilgisi, kelime seçimi, akıcılık ve 

içeriğin göz önünde bulundurulması gerektiğini, Meiron ve Schick (2000) 

konuĢmada konunun, telaffuzun, sözcük seçiminin bütününü belirlediğini, Douglas 
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ve Meyers (2000) konuĢma becerisini değerlendirmede en önemli unsurun içerik 

olduğunu bildirmiĢtir (Erdem ve Erdem, 2014, s. 421). 

Coste ve Galisson'a göre (1976, s. 20), sözlü anlatım, bir anlamda konuĢma ve sözlü 

üretim anlamlarına da gelir. Sözlü anlatım dilsel ve biliĢsel bir süreçtir. Belirli 

durumlarda dili kullanabilme becerisidir. Sesli iĢaretler kullanarak, sözlü bir mesaj 

üretme iĢlemine dayanmaktadır.  

Sözlü anlama ve sözlü anlatım dil eğitiminin temel amacını oluĢturmaktadır. Sözlü 

anlatımda duygular,düĢünceler ifade edilmesidir Sözlü anlatım ancak uygulama ile 

yaparak deneyerek öğrenilir. Sözlü anlatım etkinlikleri öğrencinin motivasyonunu 

geliĢtirir, DüĢgücünü, düĢünme gücünü, değer yargısını geliĢtirerek zihinsel olarak 

uyarıcı etkiye sahiptir. 

Öğrencilerin sözlü anlatımını kolaylaĢtırmak için öğretmenin uyguladığı bazı stratejiler 

bulunmaktadır: 

Sezinleme: BiliĢ-dıĢı strateji olan sezinlemede öğrencinin iletiĢimin içeriğini ya da 

iĢleyiĢini öngörmesi anlamına gelmektedir. 

Dikkat: Dikkat ise öğrencinin dinleme etkinliği sırasında önceden sorulan sorulara 

cevap vermesini ya da not almasını isteyerek onun dikkatini yönlendirmek 

GeliĢtirme stratejisi: eğitsel etkinliğin amacına ulaĢmak için, öğrencinin dikkatini 

belirli bir unsur üzerine çekmeyi ya da verilen görevi basitleĢtirmeye dayanır. 

Psikolojide kullanılan bu yöntem, eğitimde öğretmenlerin de sıkça baĢvurduğu bir 

yöntemdir. Öğretmenin kendi baĢına sorunu çözmekte zorlanan öğrencisini 

desteklemek, ona yardım etmek ve yol göstermek amacıyla gösterdiği çaba, 

etkileĢimlerin tümü olarak adlandırılabilir (Vygotsky, 1934, Bruner, 1983, Bouchard, 

2008, Aktaran Vallat, 2011, s. 197). Bu strateji sınıfta sadece öğretmenin değil 

öğrencilerin de zorlandıklarında kendi aralarında birbirlerinden destek almalarıyla, 

yardım almalarıyla açıklanabilir bir durumdur. Zaman zaman öğretmen sorununu 

halledemeyen öğrenci için sınıftaki diğer öğrencilerin ona yardımcı olmasını isteyebilir. 

Öğrenci arkadaĢının anlaması için açıklama ve örnek verir. Özellikle iletiĢimsel 

yöntemler ve eylem odaklı yaklaĢımlara göre,  bu strateji anlamayı daha kolaylaĢtırdığı 

için sözlü anlatım becerilerinde sıklıkla kullanılmaktadır. Öğrencinin, öğretmenle ve 
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daha sıkta öğrencinin öğrencilerle gerçekleĢtirdiği konuĢma ve karĢılıklı konuĢmada 

anlamaya götürecek ipuçları verilerek, bir nevi rehberlik görevi üstlenilir. Önemli olan 

öğrenciye öz güven ve kendi baĢına çalıĢma sorumluluğu, isteği verilerek okulda ya da 

yaĢamında karĢılaĢtığı sorunların üstesinden gelmek için hareket etmesini sağlamaktır. 

Adlandırma stratejisine gelince hedef dilde yeni yeni terimlerin edinilmesini 

kolaylaĢtırmak için öğrencilerin bildiği tanımlar verilir. 

Örnekleme stratejisinde bilinmeyen Ģeyleri iĢaret etmek için öğrencilerin bildiği 

örnekler verilir. 

Tanım stratejisi; hedef dilde yeni ifadelerin öğrenilmesini sağlamak için öğrencilere 

bildiği tanımlar verilir. Öğrenci bu tanımlardan yola çıkarak kendisi de yeni tanımlar 

oluĢturabilir. Böylece anlama daha da pekiĢir. 

Sözlü anlatım becerilerinde baĢarılı olmak için öğrenciye ve öğretmene düĢen görevler 

vardır. Öğretmenin öğrencilerle ve öğrencilerin kendi aralarında oluĢturdukları, yardıma 

dayalı iĢbirliği ile sözlü anlatımda daha baĢarılı olunur. Öğretmen çeĢitli iletiĢim ve 

etkileĢimi temel alan stratejilere baĢvurabilir: öğrenciler konuĢmada zorlandıklarında 

onlara ipucu verebilir, yönlendirebilir, açıklama yapılabilir, soru-cevap yoluyla 

öğrencilerin konuĢması sağlanabilir. Öğrenciler, arasında fikir alıĢveriĢinde bulunmaya 

sevk ederek düzenlenen tartıĢma etkinliğiyle yaratıcı ve eleĢtirel düĢünmeye sevk 

etmelidir. Ayrıca sözlü anlatım becerisinde öğrencilerin moral ve motivasyonlarının 

yüksek tutulması önemlidir. Öğrencinin sözünü kesmeyerek güven telkin etmek ve 

saygı uyandırmak, öğrencilere öz güven duygusu vermek gerekir. Hatalar konusunda da 

hoĢgörülü olunmalıdır zira Yabancı dil öğrenim ve öğretiminde hata affedilmez bir 

gerçeklik değil, tam tersine ilerleme yapmak için öne doğru bir adım atmaktır. Hedef 

dilde konuĢabilme becerisini kazanmak için öğrencinin öncelikle bunu istemesi, 

dikkatini ve konsantrasyonunu bu hedefe yöneltmesi sonra ise, konuĢma denemeleri 

yapması, ne olursa olsun denemekten vazgeçmemesi gerekmektedir. 

BiliĢsel ve duyusal açıdan sözlü anlatım, fiziksel ve zihinsel etkinlik arasında bağlantı 

kurar, öğrenci ve öğretmen arasında güven ve bilgi iliĢkisini oluĢturarak dilin öğretimini 

kolaylaĢtırmaya yardımcı olur (Esseghir, 2011,s. 24). 

2.6.4.2.3. Karşılıklı Konuşma 
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ĠletiĢimin vazgeçilmez öğelerinden biri olan KarĢılıklı KonuĢma sözlü anlama ve sözlü 

anlatımı bünyesinde barındıran bir dil etkinliğidir. Her iki birey birbirinden bağımsız bir 

Ģekilde konuĢursa arada karĢılıklı anlamlı bir mesaj geçiĢi olmaz. Aslında bireyler kendi 

baĢlarına da anlatım ve dinleme eylemlerini yapmaktadırlar. Kendi anlatımlarının 

dıĢında birbirlerini de mutlaka dinlemek zorundalar. Aksi durumda her ikisi içinde 

karĢılıklı değil tek baĢlarına gerçekleĢtirdikleri anlatımlar söz konusu olur. KarĢılıklı 

konuĢmada konuĢmak, dinlemek ve dinlediğini anlamak birbirlerini besler fakat yine de 

karĢılıklı konuĢma söz ve dinleme etkinliklerinden farklıdır (AODM, 2005, s. 75.). 

KarĢılıklı konuĢmayı tek baĢına bir beceri olarak değerlendirilmesi gerekir. 

Avrupa Ortak Dil Metnine göre(2001, s.18), karĢılıklı konuĢma, en az iki insanın sözlü 

dil alıĢveriĢini gerçekleĢtirdiği ve her iki sosyal aktörün bu sözlü iletiĢimde anlama ve 

anlatım rollerini değiĢtirdiği belirtilmektedir. ĠletiĢimin iki bileĢeni sadece birbirleriyle 

karĢılıklı konuĢtukları için değil, aynı zamanda anlık olarak birbirini dinleyebilirler. 

Alıcı ve verici süreci birbiriyle çakıĢabilir. Bir birey karĢısındakinin sözü bitmeden 

cevabını hemen hemen planlamaktadır (AODM, 2001, s. 75). 

KarĢılıklı KonuĢmada bireyler karĢılıklı olarak birbirini dinler, kendilerini 

karĢısındakine ifade eder ve düĢünmeden hemen reaksiyon gösterirler. ĠletiĢimsel 

beceriler dıĢında diğer tüm becerileri de içerir. Alıcı ve verici olmak, iĢlevsel ve 

sosyo-linguistik dil becerilerine sahip olmak. Bu etkileĢimde kiĢiler 

karĢısındakilere soru sorabilir, tekrar ettirebilir, uygun bir cevap verebilir.  

Yabancı dil eğitimi ve öğretiminde olduğu gibi Fransızca dil öğrenimi ve öğretiminde 

sözlü iletiĢim hem uzaktan hem de yüz yüze yapılabilmektedir. Videokonferans, 

telekonferans yoluyla öğrenciler karĢılıklı olarak dili kullanma Ģansına sahip olurlar. 

Böylece kendilerini bu yönden geliĢtirdikleri kadar karĢısındakini de etkiler. KiĢilerin 

kendini, kerĢısındakini zorlaması, cümlelerin tekrar edilmesi, tekrar düzemleme 

yapılması, açıklamalar yapılması her iki iletiĢim tarafı için son derece yararlı olur. 

KarĢılıklı KonuĢma,  sözlü anlama ve sözlü anlatım stratejilerini öğrenciye kazandırdığı 

gibi, ayrıca karĢılıklı konuĢmanın konuĢma özelliklerini de kazandırmalıdır.  
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Bireyler birbirinden bağımsız olduğu kadar aralarında da birbirine bağlıdır. Fransızca 

sözlük Robert'in de tanımında olduğu gibi, karĢılıklı konuĢma iki ya da pek çok bireyin 

karĢılıklı olarak tepkide bulunması yani söz almasıdır” 

KarĢılıklı KonuĢma kavramı iletiĢime giren bireyler arasındaki iliĢkiyle yakından 

bağlantılıdır. Yabancı Dil sınıfında, karĢılıklı konuĢma, öğrenci/ öğretmen ve öğrenci / 

öğrenci (grubu) arasında sözlü unsurlar (eklemleme, debi, anlamlı ve anlatıma dayanan 

tonlama, ses, vs.) ve sözsüz unsurlar (jest, gülümseme, bakıĢ, mimik.) kullanılarak 

karĢılıklı anlama ve anlatım sağlanır. 

KarĢılıklı konuĢma ve konuĢmada fonolojik unsurlar iletiĢimi sağlayan unsurlarla daha 

iyi hale getirilebilir: 

-Prozodi sistemi: Sözün tonlaması ve ritminden oluĢan bu sistem olmadan sesler 

oluĢamaz. 

Müziğin ve dilin ritm ve tonlamasına dayanan etkinliklerin yapılması, öğrencilerin 

sesleri algılayıĢınıkolaylaĢtırır  

-Sözlü olmayan sistem:  yüz mimiklerini, jestleri içerir. 

Sözlü becerilerin bu ses ve tonlama metoduyla (MVT) öğrenilmesi ve öğretilmesi, dilin 

sözsüz unsurları olan jestlerin,  ritm ve tonlama gibi vokal unsurların da verilmesiyle 

daha da pekiĢeceği düĢünülmektedir (Boureux,  2016, s. 6).  

Fransızcada öğrenciler için sorun olan bazı sesli, sessiz ve nazalların düzeltilmesi ile 

sözlü iletiĢim becerilerinde geliĢim sağlanabilir. KarĢılıklı konuĢmada öğrenci ya da 

öğrenenin karĢılıklı etkileĢime girebileceği aktif bir iletiĢim ortamına sokularak oyun, 

tartıĢma, drama gibi etkinliklerin yapılmasına önem verilmelidir. Kullanılan teknolojik 

uygulamalar ve araç gereçler etkinlikler düĢünülerek seçilmelidir. Yaratıcı bir öğretim 

sürecine bağlı olduğundan eylem odaklı yaklaĢımda olduğu gibi, öçğrencilere görevler 

verilir, zira sınıf ortamı etkileĢimin gerçekleĢtirildiği bir yer olarak kabul edildiği için 

öğrencilerin konuĢurken hem karĢılıklı düzeltmeler yapmalarına hem de kendi sözcük 

ve dilbilgisi hatalarını düzeltmelerine fırsat verilir. Öğrenci merkezli öğretim anlayıĢı, 

dersi öğretmenle birlikte öğrencinin de yönlendirebildiği bir etkileĢim ortamını 

doğurur.Öğrencilerin merkeze alınarak derslerde aktif katılımlarının sağlanması, 
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öğrendiklerini anlamlandırmalarını ve sorgulamalarınıda sağlar.(Durukan, Maden ve 

AkbaĢ, 2011,s. 257) 

Sözlü iletiĢim becerilerini geliĢtirmek için "ses-görsel kayıtlar, ses kayıtları, günlük 

hayatta kullanılan her türlü doküman, resimli belgeler de kullanılabilir. Belgesel, film, 

klipler, tartıĢma, görüĢme, tiyatro, televizyon programı, röportajı, sözlü sunum, reklam 

spotu gibi örnekler ses-görsel kayıtlarıdır. 

Ses kayıtlarına örnek olarak; radyo programı, Ģarkı, sesli Ģiir, hikâyeler, telefon 

konuĢmalarını, sesli konuĢmaları örnek olarak verilebilir. 

Yazılı belgeler ise; kullanım kılavuzu, resmi belgeler, prospektüs, kayıt formu, kiĢilik 

testi vs. gibi materyaller kullanılabilir. 

Resimli, fotoğraflı belgeler denildiğinde akla karikatür, çizgi roman, fotoğraf, resim, 

kart-postal gibi materyaller gelmektedir. Ayrıca, teknolojik yenilikler, interaktif 

uygulamalar, arttırılmıĢ gerçeklik uygulamaları, Facebook, Twitter gibi internet ağları, 

bloglar, forumlar, cep telefonları, chat, videokonferans, uzaktan eğitim araçları, 

öğrencilerin sözlü iletiĢimlerini geliĢtirmek için yardımcı olabilir.    

2.6.4.2.4. Okuma Becerisi 

ĠletiĢimde 4 temel dil becerisinden biri olan okuma becerisinin diğer becerilerle yakın 

bağı bulunmaktadır. Okuma; dinleme, anlama yeteneği ve dolayısıyla konuĢma 

becerisini de ilgilendirmektedir. Alıcı bir dilsel etkinlik olan okuma becerisi sözcüklerin 

anlamlandırılması ve sesletilmesinden oluĢmaktadır.  

Algılamayla baĢlayan okuma süreci ilk olarak kelime anlamıyla baĢlar ve söz konusu 

metni anlamlandırmayla devam eder. Metni anlamada kelimelerin, kelime öbeklerinin 

anlamlarının önemli rolleri bulunmaktadır. Okuma sürecinde kelime bilgisi dıĢında dil 

bilgisi yapıları, genel kültür ve diğer stratejiler yer almaktadır. Görme, anımsama, 

seslendirme, değerlendirme gibi birçok eylemi içeren okuma, bireyin etkin olduğu bir 

iletiĢim, algılama, öğrenme, biliĢsel, duyuĢsal ve deviniĢsel boyutlu bir geliĢim 

sürecidir. Yabancı dil Fransızca öğretiminde öğrencilerin okuma becerilerindeki 

baĢarılarını arttırmak için öncelikle konu seçimi, kitap ya da iĢitsel/görsel metinlerin 

seçiminde diğer becerilerde olduğu gibi, öğrenci dil düzeyi, öğrencilerin ilgisi, yaĢ 

dilimleri, cinsiyet vb. unsurların önem teĢkil ettiği belirtilmelidir. Konular, seçilen 
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metinler güncel olmalı, kitaplardaki bölümlerde kullanılan sözcüklerin araĢtırılma 

görevi öğrencilere verilmelidir. Öğrenci merkezli öğretim modellerinde olduğu gibi, 

yabancı dil sınıfında görev dağılımı yapılarak hem bireysel hem de grup çalıĢmalarıyla 

öğrenciler etkin hale getirilebilmelidir. 

Sınıf içinde ve dıĢında öğrencilerin metin/kitap okumaları sağlanmalıdır. Günümüzde 

elektronik ortamda kitap okumalar, hatta sesli metin okumaları öğrencilerin dinleme, 

dinlediğini anlama becerilerine de yardımcı olmaktadır. Sesli okuma çalıĢmaları ses 

bilgisi ve konuĢmaya da faydalı olur. ĠĢlenen metinlerde bulunan sözcüklerle ilgili 

öğrenciler dersten önce kelimelerin anlamlarını, eĢ anlamlarını,  zıt anlamlarını birçok 

sözlükten araĢtırarak çalıĢılır. Kelimelerin çeĢitli bağlamlarda kullanımı da öğrenciler 

tarafından araĢtırılmalıdır. Sınıf dıĢında öğrencinin otonom olarak okuma yapması, 

sözcük bilgisi, dilbilgisi üzerine çalıĢmasına olanak verir. Sınıf içinde anlama, sözcük 

bilgisi, ses bilgisi gibi etkinlikler yapılarak öğrenciler konuĢma için gereken donanıma 

sahip olacaklardır. 

2.6.4.2.5.  Yazma Becerisi 

Yazma eylemi diğer dil becerilerinin geliĢtirilmesine katkıda bulunmakla birlikte kiĢinin 

kimliğinin geliĢtirilmesi için de önemli bir iletiĢimsel araçtır. Bu becerinin üretici ve 

etken bir özelliği vardır. KiĢi bu beceriyi yalnız baĢına değil de en çok derslerde 

öğrenmesi ve geliĢtirmesi gerekir. Balcı (2000, s.528 Aktaran AktaĢ; 2015, s.9) yazma 

eyleminin önemini Ģöyle özetlemektedir: Yazma eylemi diğer dil becerilerinin 

geliĢtirilmesine katkıda bulunmakla birlikte kiĢinin kimliğinin geliĢtirilmesi için de 

önemli bir iletiĢimsel araçtır. Bu becerinin üretici ve etken bir özelliği vardır. KiĢi bu 

beceriyi yalnız baĢına değil de en çok derslerde öğrenmesi ve geliĢtirmesi gerekir. 

Yazma etkinliği Dieter‟in da dediği gibi (2001, s. 25) dil öğrenim sürecini olumlu yönde 

etkileyen bir etkinliktir. Yazma eyleminde daha önce dille ilgili öğrenilen bilgilerin 

kullanılması söz konusudur. Bir toplumda değiĢik kurumlar KonuĢma gibi anlatma 

becerilerinden birini oluĢturan yazma; "duyguların, düĢüncelerin tasarıların, yaĢantıların 

yazı ile anlatılmasıdır. Yazma becerisi, yalnızca mekanik bir süreç değildir, aynı 

zamanda bir düĢünme sürecidir (Turhan, 2015, s. 20). 
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Meyers ise yazmayı yazarak geliĢtirilebilen bir beceri olarak kabul etmekte ve bunun 

düĢüncelerin bir kâğıt üzerinde bir araya getirilip tekrar gözden geçirilmesi ve yeniden 

düzenlemesini içeren bir süreç olduğunu ifade etmektedir (Meyer, 2006, s. 2).  

Yazma becerisi dersinde öğrencilerin dikkatini çekmek için seçilen konular ilginç ve 

güncel olmalıdır. Ayrıca öğrencilerin düzeyleri, ihtiyaçları, yani eksiklikleri dikkate 

alınarak yapılırsa çok daha etkili sonuçlar kısa zamanda alınabilir. Yazma konuları 

sınırlandırılmalı ve yazma becerisinin özendirilmesi ancak görsel ve iĢitsel metinlerin 

kullanılması ve yazma etkinliklerinin öğrencilere sevdirilmesiyle gerçekleĢebilir. 

Yazma becerilerinin kazandırılması da uzun soluklu bir durumdur zira bir yabancı dil 

sınıfında yazma becerileri için, sözcük bilgisi, dilbilgisi, yazım kuralları ve noktalama 

iĢaretlerinin öğrenilmesinin yanında yazıyı oluĢturan plan, tutarlılık, fikir düzeni vs. gibi 

unsurların da olması gerekmektedir. Buradan görüldüğü gibi konunun anlaĢılması ve 

yazım kurallarına uygun bir Ģekilde fikir üretilmesi, düĢgücü, yaratıcılık elzemdir. Sözlü 

iletiĢim becerilerinin öğrencilere kazandırılması da yazma becerilerin de olduğu gibi 

uzun sürer, hatta yazıda sorunlarını çözen öğrencilerin yabancı dilde sözlü iletiĢim 

kurmakta zorlandıkları gözlenmiĢtir. Yazma da olduğu gibi, sözlü iletiĢim için belli bir 

konuĢma planı yapmak gerekmektedir. KonuĢma için de söylenilenin anlaĢılması en 

baĢta gelen unsurdur. Dinlenilen bir konu hakkında konuĢma ya da sorulan bir soruya 

çok kısa zamanda cevap verme mekanizması fikir üretmeye, düĢgücünü, yaratıcılığını 

kullanmaya dayanmaktadır. Sözlü iletiĢim için de dilbilgisi, sözcük bilgisi, telaffuz, 

akıcılık, sözlü olmayan iletiĢimin kullanılması söz konusudur. Yazma becerilerin de 

olduğu gibi, söylediklerini bir plan, düzen ve tutarlılık dâhilinde kazandırılması esastır. 

Öğrencinin fikir üretebilmesi için genel kültür açısından kendini okul dıĢında da 

donatabilmesi gerekmektedir. Çokça okuma ve dinleme yapması her iki becerinin 

geliĢtirilmesi için önemlidir. Buradan çıkan sonuç ise, tüm becerilerin aslında bir 

bütünün devamı ve tamamlayıcısı olmasıdır. Tüm bu beceriler içinde öğrenciye 

kazandırılması en zor olanı konuĢma becerileri, yani sözlü anlama ve sözlü anlatmadır. 

KarĢındaki kiĢiyi yabancı dilde anlamak, bir ses/video dinletisinin anlaĢılması 

(iĢitsel/görsel), sesleri doğru olarak algılamayı (iĢitsel/görsel) ve sözlü olarak anlatıma 

geçmeyi öğrenmesi yazma becerilerini kazanmasından daha uzun sürer. Zira söz akılda 

kalmayabilir, ama yazı unutmayı engelleyebilir. 
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Sözlü iletiĢimi oluĢturan bu becerilerin yabancı dilde öğrenciye belli bir yaĢtan sonra 

(11 ve üstü) kazandırılması kolay değildir. Özellikle yapı bakımdan Türkçeden farklı 

olan Fransızca gibi bir dil söz konusu olduğunda, öğrencinin sözlü iletiĢim becerisini 

kazanması zaman ister. 

ĠletiĢimsel yetiyi kazanmak demek, o dilin iletiĢimsel becerilerini, yani hem konuĢma ve 

yazma gibi yaratıcı becerileri hem de dinleme ve okuma gibi edilgen becerileri 

kavramak, ayrıca o dilin konuĢulduğu ülkenin kültürünü, yaĢam ve hareket tarzlarını, 

kısaca sosyolingüistik (sociolinguistik) ve pragmatik (pragmatique) bilimin öngördüğü 

(neyin, nerede, ne zaman, kiminle, nasıl, hangi koĢullarda konuĢulabileceğini öğrenmek 

gibi) davranıĢ Ģekilleriyle birlikte o ülkenin insanlarıyla sözlü ve yazılı olarak iletiĢim 

kurmayı öğrenmek demek anlamına gelmektedir (Edmonson ve House, 1993, s. 82, 

Aktaran AktaĢ, 1996, s. 50).  

Ana dili ve yabancı dil öğretiminde, yazma becerisi ve sözlü iletiĢim becerileri birbirini 

tamamladığı gibi aslında birbirinin fotokopisi gibidir. Elbette doğası itibarıyla 

farklılıklar bulunmaktadır. 

 

2.6.4.3.Dil-Ötesi (Para-Verbal) ĠletiĢim 

Dil-ötesi iletiĢim sesin niteliğiyle ilgilidir; ses tonu, sesin hızı, Ģiddeti, hangi kelimelerin 

vurgulandığı, duraklamalar vb. özellikler dil ötesi iletiĢim olarak kabul edilmektedir. 

Ses kiĢinin psikolojik durumunu da göstermektedir. 

 % 38 oranla dil-ötesi iletiĢimle en fazla görülen ikinci iletiĢimdir. Dil-ötesi iletiĢim, 

eğitimcilerin öğretim alanında kullandığı bir strateji olarak görülmektedir.  

C. Kerbrat-Orecchioni'ye göre (1990, s. 137 ve 1994, s. 16-17),  dil ötesi iletiĢim tüm 

dilin tonları, aksanları, tonlama ve olaylarını ilgilendiren ve sesin temel frekans 

çeĢitliliğinden çıkan prozodi, debi yani hız, farklı duraklar, farklı ses özellikleri 

(yükseklik, tını, yoğunluk),bir çocuk ya da yaĢlı birinin seslerinin ayırt edilmesini 

sağlayan telaffuz özellikleri, bölgesel, ulusal, sosyal aksanlar diye adlandırılır. 

Ayrıca, sessizlik çok anlamlı bir iletiĢim vasıtasıdır. Sessizlik dinleyenlerin dikkatini 

çekmek için de baĢvurulan bir yöntemdir. Kendisini daha iyi dinlemeleri için konuĢan 
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tarafından verilen aradır. Sessizlik, sözle ifade edilemeyecek kadar güçlüyse kiĢi sessiz 

kalır. Sessizlik, bir iletiĢimin koptuğu ya da bittiği anlama gelebilir. Sessizlik her açıdan 

manidar ve sembolik değerler taĢıyan sözsüz iletiĢim unsurlarının en önemlilerinden 

biridir. 

Sesin dil-ötesi özelliklerine gelince, kullanılan sesin tonu, hızı, kelimelere yapılan vurgular, 

ses tonunun alçalıp yükselmesi dil-ötesi iletiĢim olarak dikkate alınmıĢtır: Mesajın 

aktarılmasını sağlayan araçlar seslerdir. Sadece ses telleri, boğaz ve gırtlak sesin 

çıkmasını sağlayan organlar değildir aslında tüm vücut sesin oluĢmasına ve ve dıĢarı 

çıkmasına yardımcı olmaktadır. Sesin yüksekliği kas gücüyle sağlanır. Sesi azaltıp 

yükseltmekle bu denge sağlanır. KiĢisesini yükselterek ya da azaltarak duygularını, 

üzüntülerini, sevinçlerini ifade edebilir ve karĢısındaki kiĢiye sesiyle bunları aktarabilir. 

Mesajın çözülmesinde, bir baĢka deyiĢle anlaĢılmasında sesin durumu ipucu verebilir ve 

daha iyi anlaĢılmasına yardımcı olur.Dil göstergesinin sese iliĢkin somut bölümünü 

oluĢturan ses birimlerinin bütünüdür (Kıran ve Kıran, 2002, s. 57). Sesin tüm bu 

özelliklerinin tümü prozodi adını alır. 

-Debi ya da çabukluk: Kelimeler kelimeleri, fikirler fikirleri ardı ardına takip 

eder. Ses yavaĢ ya da hızlı olabilir. Çok yavaĢ konuĢulduğunda karĢındaki 

konuĢmacı sıkılır ya da sinirlenir. Kaydedici karĢısında yüksek sesle konuĢmak ya 

da okumak sesin gücü ve hızı için güzel bir alıĢtırmadır. Sözlü iletiĢimin unsurları 

arasında ritim, aksan, ton, çabukluk (debi) ve ses perdesi bulunmaktadır. Tüm bu 

sözlü anlatım öğelerine sesin tınısını, hacmini ve telaffuzunu da eklemek gerekir 

(Dufeu, s.8). 

-Ton: Ton,  iç yaĢantılarımızdan, etkilenerek acılı, monoton ve sinirli bir yapıya 

bürünebilir. Bir ifadenin tonu, içeriğinden çok daha önemli ve etki bakımından daha 

etkili olabilir. (Harris ve Taylor, 2002, s. 139 Aktaran, Yalçın ve ġengül, 2007, s.760).  

Artan tonlama cümlenin devamlılığını sağlarken, inen tonlama cümle sonunu iĢaret 

etmektedir. Her iki durum da cümle biriminin sınırlarını belirler.Soru cümlelerinde bu 

tonlamalar değiĢir. 

-KonuĢma ya da konuĢma biçimi (prozodi), kelime ve cümle kurma‟dır. Ġyi bir 

diksiyonla bu gerçekleĢebilir. Prozodi tonlamayı inceler ve tonlama olayları sözlü dilde 

mesajlarındönüĢmesini kolaylaĢtırır, ikilemleri ortadan kaldırır(Benboudriou, 2015-

2016, s.36). 
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-Heceleri ayırarak söylemek, vurgulamak(tane tane konuĢmak): Heceleme, vurgulama 

dikkat ve çalıĢarak daha iyi hale gelebilir. Özellikle sessiz harfler iyi hecelenirse, alçak 

sesle konuĢulabilir ve anlaĢılabilir. Zorlanan konular üzerinde çalıĢılabilir: ch, ss, z,s 

gibi. 

-Telaffuz: Bir dildeki kelimeleri,  heceleri söyleme biçiminden oluĢmaktadır. Bir dilin 

sesleri arasındaki farklar algılanmıyorsa cümlelerin anlamına da ulaĢılamaz (Dufeu, 

2016, s.8).Telaffuz iyi olmadığı takdirde, algılamayı ve dolayısıyla anlamı da olumsuz 

etkileyebilir. 

Dufeu‟nün belirttiği gibi(2016, s.58), iyi telaffuz yapmak diğerinebir adım atmaktır. 

Sosyal açıdan iyi bir telaffuz bizi öğrenilen dile ve söz konusu dili konuĢan kiĢiye 

yaklaĢtırır. Ayrıca bir saygı aracıdır. Diğerinin saygı ve sevgisini, ek olarak sempatisini 

de kazanma fırsatı verir. Üstelik iyi telaffuz yaparak varsa bazı dil bilgisi hataları hoĢ 

görülebilir ve karĢıdaki kiĢinin konuĢma becerimizle ilgili algısı düzelir. Ritm, melodi 

ve ses prozodide önemli bir yer tutmaktadır. Telaffuz anlamayı kolaylaĢtırdığı gibi, 

ifade becerisini geliĢtirir. ĠletiĢimi kolaylaĢtırır, üretim becerisini arttırarak iĢitsel 

hafızanın geliĢmesini sağlar. 

-Aksan: Öğrencilerin en Ģikâyet ettikleri, en zorlandıkları durumdur. Bir ülkeye has 

söylem biçimine sahip olma, vurgulama anlamına gelmektedir. Fransızcada -e- muet 

dıĢında kelimenin son hecesi biraz daha vurgulu söylenir (Vardar, 1984, s.138).  

Kendi ülkesinin kelimelerini telaffuz ederken ökullandıkları söyleme biçimini hedef dile 

taĢımadır. Aksan eğer dinleyen kiĢinin anlamasını bozmuyorsa, mesajı doğru bir Ģekilde 

alıyorsa sorun yok anlamındadır. Kanadalıların aksanı anlamayı engellediği için yeni 

baĢlayan öğrenciler için sorun teĢkil edebilir. Örneğin Ġngilizce söyleme biçimiyle 

Fransızcayı konuĢmaya çalıĢan bir öğrencinin telaffuzu kulağı tırmalayabilir ama 

anlamı bozmayabilir. Kurulan cümle, doğru sözcük ve dil bilgisi yapılarını içeriyorsa 

hafif bir aksan mesajın anlaĢılmasını engelleyemez. 

 Sözlü ĠletiĢim Becerisinde ses bilgisinin ve telaffuzun yerini diğerlerine göre ayrı bir 

yerde tutmak gerekmektedir zira dil ilk önce seslerin biraraya gelmesiyle oluĢur. Sesler, 

hecelere, heceler kelimelere, kelimeler cümlelere dönüĢerek dile ait vurgulama tonlama, 

ritim ve melodiyle buluĢarak konuĢmada kendini bulur. Sözlü dile etkisini bırakanson 

öğe ise telaffuzdur. Telaffuzdaki sorunlar, ana dil ve ikinci dilin araya girmesiyle 
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kaynaklanmaktadır. Yeni öğrenilen bir dilin telaffuzunu edinmek, çoğu öğrenci için 

oldukça zordur. Dinleme ve telaffuza yönelik olarak çalıĢmalar yapılmalı, hafızayı 

güçlendirecek alıĢtırmalar üzerinde durulmalıdır. 

 Bir yabancı dil öğreneni için ise aksan en korkulan durumdur. Çoğu zaman Türkiye'de 

yabancı dil öğrenmeye çalıĢanlar içinAna dilin ya da öğrenilen birinci dilin etkisiyle 

olumsuz aktarımda etkilenmeler görülmektedir. 

Fransızca öğrenenlerin ana dil Türkçenin ve öğrenilen birinci dil olan Ġngilizcenin 

söyleyiĢ özelliği konuĢurken olumsuz olarak ortaya çıkan sorunlardandır. Aksanın 

ortadan kalkması için öğrenenlerin düzenli olarak Fransızca ses alıĢtırmaları yapmaları, 

yüksek sesle okuma yapmaları gerekmektedir. Ama en iyi alıĢtırma konuĢmak ve hedef 

dilin konuĢulduğu ortamlarda ya da o ülkede bir süre kalmaktır. Avrupa Ortak Dil 

Metnide telaffuzu sözlü dil becerilerinin kazanılmasında en baĢta gelen unsur olarak 

görmektedir. Buradan ses bilgisi/telaffuz eğitimine önem verilmesi düĢüncesi 

doğmuĢtur. Fakat sözlü dil becerilerinin kazanılmasında o kadar önemli bir rolü 

olmasına rağmen derslerde ve yöntem kitaplarında hak ettiği değeri tam olarak bulduğu 

söylenemez. 

Sözlü dil toplumun sosyal ve kültürel kaynaklarından olduğu kadar, öğrencilerin kiĢisel 

özelliklerinde etkilenir. Bu nedenle sözlü becerilerin kazanılması öğrenenlerin bazı 

alıĢkanlarından kurtulmasını ya da en azından konuĢmasına zarar verecek durumdan 

kendini kurtarmalıdır. Elbette öğrenci sahip olduğu özellikleri, milli ve kültürel 

unsurları konuĢtuğu hedef dile aktaracaktır ama kendini ve karĢısında konuĢan kiĢiyi 

rahatsız etmeyecek tarzda olursa konuĢulması esastır. Bazen bu durum öğrencilerin 

psikolojik olarak olumsuz etkilenmesine neden olmaktadır.  

KonuĢma becerisinde öğrencilerin geliĢimini sağlamak için ses bilgisi ve telaffuz 

hatalarını düzeltmeyi sağlayacak yöntemlere baĢvurulması düĢüncesi ortaya 

konulmuĢtur. Ses ve ton üzerine kurulan bu çalıĢma Petar Guberina(1965)'nın 

çalıĢmalarını baz almıĢtır. Dil dıĢı ve dili oluĢturan prozodi adı verilen melodik ve 

ritmik değiĢimlere öncelik veren bu çalıĢma yabancı dilin ses özelliklerinin 

algılanmasını kolaylaĢtırmaktadır. KonuĢma ve karĢılıklı konuĢmada öğrencilerin 

sözlü dil becerilerinde geliĢme kaydetmesi için sözlüve vokal sistem üzerinde de 

çalıĢmalar yapması zaruridir (Intravia,2000, Cornaire&Germaine, 1998, Bogaards, 

1988,Aktaran Boureux, M, 2016, s.3). 
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Buradan ses ve prozodinin konuĢmada oynadığı rolün önemini belirlemek hiçte zor 

değildir. Ses olmasaydı sözlü konuĢmada olamazdı. 

2.6.4.4. Sözlü Olmayan ĠletiĢim  

Sözlü iletiĢim yanında sözsüz iletiĢimin de insan yaĢamında önemli bir payı 

bulunmaktadır. Sözlü olmayan ĠletiĢim, yüzde 55‟le en fazla görülen bir iletiĢim 

türüdür. Günlük yaĢamda sözlü iletiĢimi yerine sözsüz iletiĢimin ön planda olması 

aslında çok ĢaĢırtıcı değildir. Sözsüz iletiĢim denildiğinde akla hemen vücut dili, el kol 

hareketleri, baĢ iĢaretleri, jestler, mimikler, çeĢitli yüz ifadeleri, göz ifadeleri akla gelir. 

Micro-Robert sözlüğü jest kelimesini bir fikrin varlığını gösteren ve eylemi amaçlayan 

hareketleri, özellikle el, kol, baĢ gibi vücut hareketleri" olarak tanımlamaktadır (2008, s. 

610). Bu hareketler bilinçli ya da bilinçsiz olabilir,  ama kendi içinde mutlaka beden 

hareketlerinin sembolleri ve anlamları bulunmaktadır. Sözlü olmayan iletiĢim de bir 

nevi paylaĢımdır, fakat sözler kullanılmadan beden hareketlerine baĢvurulur. Greene 

(1980)'de aynı Ģekilde sözsüz iletiĢimi, söze baĢvurmayan bir iletiĢim, Argyle ise (1975, 

s. 1992) "beden (vücut) dili" olarak adlandırmaktadır.   

Beden hareketleri, jest, mimik, bakıĢ, duruĢ hareketleri sözsüz iletiĢimi oluĢturmaktadır. 

Sözlü olmayan iletiĢim unsurları iletiĢim konusunda yardımcı ögelerdir. Günlük hayatta 

olduğu gibi, yabancı dil eğitim/öğretiminde öğrencilerin kendilerini sözsüz olarak; bir 

baĢka deyiĢle vücut dilini kullanarak ifade etmesi, karĢısındaki kiĢiye düĢüncelerini, 

duygularını jest, mimik, bakıĢ, gülümseme, duruĢlarla anlatmasıdır. 

KonuĢma ve karĢılıklı konuĢma esnasında gerek konuĢucu gerekse dinleyici tarafından 

bilinçli ya da bilinçsiz olarak vücut dili kullanılır. Marion Tellier‟de jest ve sözlerin 

anlık olarak, çoğunlukla da bilinçsiz olarak görüldüğünü belirterek bu düĢünceyi 

desteklemektedir (Guichon&Tellier, s.15). Aynı Ģekilde dinleme anında da beden 

dilinin kullanımı söz konusudur. 

Jestler, mimikler konuĢma kadar anlamlıdır, konuĢmada ses ile duygular, düĢünceler 

ifade edilirken, vücut dili ile de hissedilen ve düĢünülen Ģeylere ortak olunur. Vücut dili, 

verilen mesajı çeĢitli hareketlerle destekleyicisi durumundadır. Söz ve beden dili 

birbirini desteklemiyorsa, zaten söylediğimiz Ģeylerden ya emin değilizdir ya da yalan 
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söylüyoruz anlamı çıkar. Söz ve vücut dili ya da beden dilini birbirinin kardeĢi olarak 

adlandırabiliriz. 

Genel olarak her iki öğe birbirinin söyledi Ģeyleri tasdik ederek bütünlük sağlamaktadır. 

Hatta jest ve mimikler sözlerle aynı anda hareket eder, aralarında diğer insanların da 

görebildiği bir bağ, bir uyum söz konusudur. 

 Bazen kullandığımız jestler, mimikler, ağzımızdan dökülen düĢüncelerin, üzüntülerin, 

sevinçlerin, sıkıntıların bile ötesine geçebilir. Sesleri kullanmadan da vücut dili ile her 

Ģeyi ifade edebiliriz. KaĢların çatılması bir memnuniyetsizliği, sıkıntıyı dile getirirken, 

baĢın sağa sola sallanması ya da alttan üste hareket etmesi hayır anlamına gelebilir. 

Türkiye‟de elin yatay bir Ģekilde boğazın hizasına getirilmesi "yeter, sınırı aĢtı" 

anlamına gelirken, Fransa'da ise el baĢın üstünden geçirilir. Her kültürde, her dilde 

vücut dilinin kullanımı ya da anlamları farklı olabilir. Giyilen kıyafet, bakım; sözsüz 

iletiĢimin bir baĢka boyutudur. Söze ihtiyaç duymadan kendi baĢına insanlara anlamlı 

mesaj verir, kıyafeti giyen insanların karakteri, sağlık durumu, psikolojisi, ekonomik ve 

eğitim durumu hakkında bilgi verir. 

Vücut hareketleri ve ses tonu arasında benzerlikler söz konusudur. Vücut ve ses aynı 

ritimle hareket edebilir. 
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BÖLÜM III: YÖNTEM 

ÇalıĢmanın bu bölümünde, araĢtırma modeli, araĢtırmanın gerçekleĢtiği ortam, 

araĢtırmanın çalıĢma grubu, araĢtırmada kullanılan veri toplama araçları, verilerin 

toplanması, çözümlenmesi ve yorumlanmasıyla ilgili bilgiler yer almaktadır. 

3.1.AraĢtırmanın Modeli 

Bu çalıĢmada nitel araĢtırma deseni olan eylem araĢtırması kullanıldı.  

Literatürde eylem araĢtırmasının kaynağı hakkındaki bilgiler kesinlik arz etmemektedir. 

Birçok araĢtırmacı eylem araĢtırmasının  Kurt Lewin‟in çalıĢmaları ile baĢladığını kabul 

ederken (Cohen, Manion ve Morrison, 2000); bazı araĢtırmacılar ise, alanyazının son 

yüzyıllık geçmiĢi incelendiğinde, bu araĢtırma yönteminin 19. yüzyıldaki Eğitimde 

Bilim Hareketi”ne kadar uzandığını öne sürmektedirler (Masters, 1995). Adı eylem 

araĢtırması olarak belirtilmese de 1900‟lü yılların ilk baĢlarındaDewey, uygulamacıların 

gerçekleĢtirdiği araĢtırmalar yapmıĢtır (Burns, 1999, Aktaran. Morton, 2005). Eylem 

araĢtırması teriminin isim babası, Kurt Lewin sosyal psikolog ve eğitimcidir. Sorunun 

gerçekleĢtiği bağlamla ilgili çalıĢmaları 1940‟lı yıllarda ABD‟de yaygındır (Ferrance, 

2000). Stephen Corey ise eylem araĢtırmalarını eğitimde kullanan ilk 

araĢtırmacılardandır. Eğitimde bilimsel yöntemin değiĢim oluĢturacağına, eğitimcilerin 

hem araĢtırmaya hem de bu bilgilerin uygulanmasına katılmalarının gereğine inanmıĢtır. 

Corey‟e göre, eylem araĢtırmasının amacı, genelleme yapmak değil, günlük 

yaĢantımızda gerçekleĢen değiĢiklikleri yerine getirmektir (Ekiz, 2003; Ferrance, 2000). 

Eylem araĢtırmaları, 1950‟lerin ortalarında amatörce giriĢimler olarak görülmüĢ ve 

bilimsel olmamakla suçlanmıĢtır. Ġzleyen birkaç yıl boyunca deneysel araĢtırmalar ve 

nicel veri toplama teknikleri baskın olmuĢtur. Eylem araĢtırmalarının 1970‟lerde 

yeniden ortaya çıktığı görülmektedir. Eğitim uygulamacıları, bilimsel araĢtırma 

desenleri ve yöntemlerinin eğitim konularını çözme aracı olarak uygulanabilirliklerini 

sorgulamıĢlardır. Bu bakıĢ açısıyla eylem araĢtırmaları tekrar gündeme gelmiĢtir ve 

giderek büyük değer taĢımaktadır (Ferrance, 2000, Aktaran Uzuner, 2005, s.2).  
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Alanyazında eylem araĢtırmasının çok farklı tanımları yapılmıĢtır. Eylem araĢtırması, 

ulusal alanyazında olmasa da uluslararası alanyazındason yıllarda akademisyenler ve 

öğretmen araĢtırmacılar tarafından sıklıkla kullanılan bir araĢtırma yaklaĢımıdır. (Tüzel, 

2012, s. 73). 

Eylem araĢtırması daha ziyade yurt dıĢında popüler olan bir araĢtırma yöntemidir. 

Uygulamalı nitel araĢtırmalardan biri olan eylem araĢtırmaları eleĢtirel yansıtma ve 

sorgulama yoluyla yaĢamın kalitesini artırmak için önceden planlanmıĢ ve 

iĢbirliğinedayalı sistematik incelemelerdir (Bogdan ve Biklen, 1998; Johnson, 2002; 

Mills, 2003, Aktaran, Uzuner, 2005, s. 2). Bir araĢtırmanın baĢarılı olabilmesi için, 

araĢtırmacının diğer katılımcılarla iĢbirliği içinde sorun üzerinde eleĢtirel ve sorgulayıcı 

bir bakıĢ açısıyla tartıĢıp bir plan dâhilinde yapılan çalıĢmalarda sorun gidermeye 

yönelik çözüm yolları önermesi gerekmektedir. Eylem araĢtırmasını, eğitim anlayıĢında 

eylemlerin ve öğretimin kalitesini arttırmak ve anlamak için gerçek okul ve sınıflarda 

araĢtırma yapma süreci olarak tanımlayan araĢtırmacılar da mevcuttur (Hensen, 1996; 

Mc Taggard, 1997; Schmuck, 1997, Aktaran Tüzel, 2012, s.74). 

Eylem araĢtırması sadece uygulamayı yapan araĢtırmacıların değil, öğretmen, okul 

idarecileri ve öğrencilerin de faydalanabileceği bir araĢtırma modelidir. Okul 

idarecilerinin bilgisi dâhilinde, sınıf öğretmeni ile iĢbirliği halinde ister katılımcı ister 

gözlemci konumunda olsun, araĢtırmacı okulda, sınıfta eksik olan materyalleri ya da 

öğrencilerin sorunlarını tespit edip farklı bir bakıĢ açısıyla sınıf öğretmenine sorunların 

çözümü için katkıda bulunmaya çalıĢır. Bazen farklı bir gözün sınıf içinde olması 

sorunların görülmesinde etkili bir yol olabilir. Okul ve sınıfın araĢtırma yeri olarak 

kullanılması adeta laboratuvar ortamını hatırlattığı için eylem araĢtırmasının deneysel 

olduğu sonucu da çıkmaktadır. 

Bir baĢka tanımda, eylem araĢtırması bir grup insanın bir problemi tanımlaması, 

problemi çözmek için bir Ģeyler yapması, eğer sonuçtan tatmin olmazlarsa yeniden 

denemesi kısaca, yaparak ve yaĢayarak öğrenmesidir (O'Brien, 2003, Aktaran Aksoy, 

2003, s. 477).  

Bu tanımdan da anlaĢıldığı üzere eylem araĢtırması deneysel araĢtırma gerçekliğini 

kanıtlamaktadır. Yaparak yaĢayarak öğrenme yapısalcılık, eylem odaklı yaklaĢım vs. 

pek çok yöntemin baĢvurduğu bir öğrenme yöntemidir. Özellikle güncel olarak 



 

 

 

 

63 

kullanılan öğretim yaklaĢımlarının amacı da öğrenciyi aktif olarak çalıĢmaların odağına 

getirerek, yaparak yaĢayarak öğrenmesini sağlamaktadır. Öğrenilen bilgilerin etkin hale 

getirilerek günlük hayatta kullanılması bilginin unutulmamasını, dolayısıyla 

öğrenmenin büyük oranda gerçekleĢmesini sağlamaktadır. 

Eylem araĢtırmaları uzman araĢtırmacıların yürütücülüğünde, uygulayıcıların ve 

probleme taraf olanların da katılmasıyla, var olanuygulamanın eleĢtirel bir 

değerlendirilmesini yaparak, durumu iyileĢtirmek için alınması gereken önlemleri 

belirlemeyi amaçlayan araĢtırmalardır (Karasar, 1999, s.27). Bu araĢtırmada da 

araĢtırmacı, dersin öğretim görevlisi ve danıĢman öğretim görevlisi, iĢbirlikçi 

yaklaĢımla sınıfta var olan sözlü iletiĢim becerileriyle ilgili öğrencilerin sorunlarını 

tespit etmek ve bu sorunları gidermek için konu üzerinde tartıĢılarak gerekli değiĢikleri 

yapmak amacıyla önerilerde bulunmuĢlardır. Yapılan durum değerlendirmesinin tüm 

muhatapların sorunlarına kısmen de olsa yardımcı olabileceğine inanılmaktadır. 

PaydaĢların ortak çalıĢması, gözlem, eleĢtirel bakıĢ, sorgulama ve uygulama ile 

pekiĢtirilerek sorunların giderilmesine yardımcı olduğu düĢünülmektedir. 

Tüm tanımlardan yola çıkarak eylem araĢtırmasının amacı uygulamaya yönelik 

problemi tespit etmek, tespit edilen probleme iliĢkin bir çözüm önerisi geliĢtirmek ve 

ortamda değiĢiklik yaparak önerilerde bulunmaktır (Tüzel, 2012, s. 75). 

Eylem araĢtırmasının özellikleri aĢağıdaki gibi sıralanabilir: 

-AraĢtırmanın uygulama alanı gerçek bir okul ortamıdır. Bir baĢka deyiĢle uygulamaya 

dersin öğretmeni ve de bizzat araĢtırmacı katılabilir. AraĢtırmacı dersin anlatanı ya da 

gözlemcisi olabilir. 

-Eylem araĢtırması aktif bir süreçtir. 

-Sistematik ve döngüsel bir yöntemdir. Gerektiğinde yeni çözüm yolları önerilip 

uygulanabilir. 

Doğrusal bir çalıĢma olmayan eylem araĢtırması döngüsel olarak ilerler. Sözlü iletiĢim 

becerilerinde öğrencilerin karĢılaĢtığı zorlukların tespit edilmesi, bu sorunların 

çözülmesine yönelik modellerin sınıf ortamında araĢtırmacı ve öğretmen iĢbirliği 

halinde uygulanması, uygulama sürecinin nasıl iĢlediğinin tespit edilmesi 

amaçlanmaktadır. Bu modelin tercih edilmesinde, bir yandan araĢtırmacının 
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uygulamada değiĢiklik yaparak çözüm üretme arayıĢı içerisinde olması, diğer yandan da 

eylem araĢtırmasının araĢtırmacıyı da sürece dâhil eden, süreç içerisinde araĢtırmacının 

kendisini geliĢtirmesine fırsat sağlayan yapısı etkili olmuĢtur. 

Eylem araĢtırmasının içinde değiĢiklik ve iyileĢtirme çabaları da mevcuttur. Eylem 

araĢtırması, sorunun tespit edilmesi, sorunun giderilmesi için iyileĢtirme uygulamaları 

ve çözüm önerileri üzerinde durmaktadır.  

Eylem araĢtırması her daim önerilen kuramı ispatlamaya çalıĢmaz. Sorulan sorular 

konuya açıklamalar ve çözüm getirmeyi amaçlar. Eylem araĢtırmasının amacı bir Ģey 

hakkında hüküm vermek, yargıda bulunmak değildir. Sorulan sorular, araĢtırmaya yön 

vererek açıklamalar yaparak araĢtırmacıya farklı bir bakıĢ açısı kazandırır. 

-Eylem araĢtırmasında eyleme geçmeden önce mutlaka plan yapılmalı, yapılacak olan 

evreler için takvim oluĢturulmalıdır. 

 -Eylem araĢtırması düzenli gözlem yapmayı gerektirmektedir. 

-Eylem araĢtırmasında nicel araĢtırma teknikleri daha ziyade çözüme ulaĢmak yolunda 

çeĢitlilik sağlamaktadır (Tüzel, 2012, s.76). 

Bu doğrultuda araĢtırmacı, danıĢmanöğretim elemanı ile birlikte ilk önce bir çalıĢma 

planı oluĢturdu. AraĢtırmacının neyi, ne zaman ve niçin yapması gerektiği kendisine 

anlatıldı. OluĢturulan plana göre eylem planı basamak basamak gerçekleĢtirilerek 

danıĢman ve uzman öğretim elemanı ile tartıĢıldı. ÇalıĢma planında öğrencilerin derse 

katılma durumlarına göre ve çalıĢmada kullanılacak olan rubrikle ilgili gerçeklik 

güvenilirlik çalıĢmalarından dolayı değiĢikler yapıldı. OluĢturulan anket formları küçük 

grup üzerinde denenip uygun olmayan sorular çıkarılarak yeniden düzenlendi. 

Uygulanan demografik formun ikinci bölümüne verilen cevaplar yeterli sayıya 

ulaĢmadığı için eğitim uzmanı ve danıĢmanın tavsiyesiyle yeniden düzenlenerek aynı 

öğrencilere uygulandı. Süreç boyunca birkaç düzeltme yapıldı. Bu durum da zaten 

eylem araĢtırmasının bir parçasıdır. Bu sebeple ilk etapta 10 hafta olarak planlanan 

uygulama çalıĢması 8 hafta ile sınırlandırılmıĢtır. Özellikle de eylem araĢtırmasının 

temel ilkesi uygulama esnasında karĢılaĢılan zorlukların iyileĢtirilmesi ve 

düzeltilmesidir. Bu çerçevede uygulamada çıkan aksaklıkların giderilebilmesi için 

gerekli düzeltmeler yapılarak aynı iĢlem farklı bir biçimde tamamlandı, bir baĢka 
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deyiĢle; mevcut eksiklikler tamamlanarak döngüsel bir eylem gerçekleĢtirildi. Her 

araĢtırmacı kendi hedeflerine göre döngüsel Ģemasını oluĢturabilir. Bu çalıĢma, 

araĢtırmacının sınıf ortamında 8 hafta boyunca öğrencileri gözlemesi ve verilerini 

toplamasından oluĢmaktadır. 

Öğrencilere ilk etapta verilen demografik formun birinci bölümü, öğrenci günlüğündeki 

4., 5. ve 6. sorular, rubrik ve özdeğerlendirme rubrikleri, derecelendirme sorularından; 

yani nicel sorulardan oluĢurken, demografik formun ikinci bölümü, öğrenci günlüğünün 

1.,2.,3. ve 7.soruları, öğretmen günlüğü ve demografik form açık uçlu nitel sorulardan 

oluĢmaktadır. 

Daha öncede belirtildiği üzere, nicel çalıĢmalar sadece sayısal değer olarak 

görülmemelidir. Bu sayısal değerler daha ziyade araĢtırmacının verileri daha iyi 

inceleyip yorumlamasını sağlar ve çalıĢmayı destekler. Bir baĢka deyiĢle; nicel 

çalıĢmalar aslında nitel çalıĢmaları daha iyi açıklamayı sağladığı gibi, farklı bakıĢ 

açılarıyla araĢtırmaya zenginlik katar. Üzerinde çalıĢılan bu çalıĢma nicel kısmı biraz 

daha ağır basmakla birlikte, nitel kısmı nicel kısmı desteklemektedir. 

AraĢtırma gerçek dünya içinde yürütüldüğü için doğrudan var olan sorunları çözmeyi 

amaç edinmiĢtir. Doğrudan katılım yoluyla bireylerin güçlenmesini, iĢbirliğini ve sosyal 

değiĢmeyi getirmektedir (Aksoy, 2003, s. 478). Bu araĢtırmada da okul ortamında 

konuyla bağlantılı kiĢilerle iletiĢime geçerek sorunların derinlemesine incelenmesine ve 

çözüm önerileri sunulmasına çalıĢılmıĢtır. 

Eylem araĢtırmasında teori ve uygulama söz konusudur fakat adından da fark 

edileceği gibi bu yöntem araĢtırmaya, uygulamaya daha fazla önem verir ve 

yapılan uygulama, araĢtırmacıya, dersin öğretmenine ve öğrencilere katkıda 

bulunur. Eylem araĢtırması esnek bir yapıya sahiptir ve sürecin araĢtırmada önemli 

bir yeri vardır. AraĢtırma yöntemi süreç odaklıdır. Süreç içinde doğan ihtiyaçlara 

göre eğitime müdahalede bulunulmuĢtur (Konuk, 2017, s.125). 

Eylem araĢtırmasının özelliklerini barındıran bu tez çalıĢmasında kuramsal ve uygulama 

çalıĢmaları yapılmıĢtır. Gözlem dıĢında gerçekleĢtirilen uygulama, ders anlatımı ve 

etkinliklerin hazırlanması, sınıf içinde etkinliklerin yapılması, kontrol edilmesi ve 

öğrenci grubuyla etkileĢimden oluĢmaktadır. Daha öncede belirtildiği gibi, araĢtırma 

sürecinde planlanan bazı Ģeylerin zaruri olarak değiĢmesi, yenilenmesi eylem 
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araĢtırmasında çokta ĢaĢırılacak bir durum değildir. Süreçte aksayan duruma anında 

müdahale ederek iyileĢtirme adımları atılabilir. Bu açıdan değerlendirirsek süreç, 

araĢtırma için belirleyici ve onarıcı bir etkiye sahiptir. 

Eylem araĢtırması kelime grubu içinde hem eylem hem de araĢtırma kelimesini 

barındırmasından dolayı, araĢtırmanın uygulamalı ve aktif olduğu söylenebilir. Bu 

yöntemi diğer yöntemlerden ayıran da aslında her iki unsurun aynı yöntemde yer 

almasıdır (Action research..., 2005, Aktaran Konuk, 2017, s.121). 

Eylem araĢtırması kelime grubu olarak yukarıda belirtildiği üzere, araĢtırma yaparken 

gerçekleĢtirilecek eylem ve uygulama çalıĢmalarının aynı zamanda yapılmasını 

amaçlayan bir çalıĢmadır. AraĢtırmacı fark edilen sorunu düzeltmek için dersin öğretim 

görevlisi ile iĢbirliği halinde eylem planları yapar, danıĢman öğretim elemanının 

tavsiyeleriyle varsa düzeltmeler yapılır ve tekrar sınıfta uygulama yapılır. 

 

 

 

 

 

 

 

ġekil 3.1. Eylem AraĢtırması Döngüsü (Action Research AraĢtırması, 2010, Aktaran, 

Konuk, 2017, s. 121). 

Yukarıda yer alan Ģemada görüldüğü üzere eylem araĢtırması döngüsünde planlama, 

uygulama, gözlem ve yansıtma safhaları bulunmaktadır. Planlama, bilgi toplama ve bu 

toplanan bilgileri organize etme eylemidir. Daha sonraki safha ise uygulama safhasıdır.  

ÇalıĢma, sınıf ortamında araĢtırmacı ve sözlü iletiĢim dersi öğretmeni eĢliğinde 

gerçekleĢmiĢtir. Ġlk etapta, danıĢman öğretim elemanı ve araĢtırmacı araĢtırma sürecinin 

planlanması konusunda haftalık görüĢmelerde bulunarak konu hakkında tartıĢmalar 

yapıldı. Eylem araĢtırmasında yapılması gereken evreler incelendi. Uygulama yani 
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eylem planında, yolunda gitmeyen Ģeyler varsa, gerekli danıĢman ve diğer uzmanların 

telkinleriyle değiĢiklikler yapıldıktan sonra, değerlendirme araçları üzerinde veriler 

toplanmaya baĢlanıldı. Çıkan sorunlar giderilerek sürece devam edildi. 

Gözlemleme evresinde ise, önce veriler toplandı, daha sonra ise toplanan veriler analiz 

edildi. Ortaya çıkan bulguların yorumlanabilmesi için aĢama aĢama evreler kaydedildi 

ve danıĢman elemanıyla paylaĢımlarda bulunuldu. 

Yansıtma sürecin ilk döngüsünün gözden geçirilmesi ve değerlendirilmesi anlamına 

gelmektedir  (Action Research…,2010, Aktaran Konuk, 2017. s. 122) 

Bir baĢka deyiĢle, yansıtmanın geri bildirim olduğu söylenebilir. AraĢtırmada yapılan 

aĢamalar tekrar incelenerek uygun olmayan ya da araĢtırmada baĢarıya ulaĢılamayan 

evreler tespit edilerek yeniden biçimlendirilmiĢtir. 

Bu çalıĢmada, araĢtırmacı hem uygulayan hem de araĢtıran kimliğine bürünmüĢtür. 

Sınıf içinde var olan bir problemin yine sınıf içinde çözüm bulunmaya çalıĢılması, 

araĢtırmacı ve ders öğretmeninin karĢılıklı iĢbirliği içinde çalıĢması ve sorunun 

merkezinde olan öğrencilerle iletiĢim ve etkileĢim içinde olunması, ayrıca uygulama 

sürecinde oluĢan hataların geriye dönülüp düzeltilme Ģansının bulunmasıdolayısıyla bu 

çalıĢmada eylem araĢtırması deseni uygulanmasına karar verildi. 

 

ġekil 3.2.Mills (2003) Eylem AraĢtırmalarının Diyalektik Döngüsü 

Mills‟in döngü Ģemasında görüldüğü gibi, eylem araĢtırmasını; bir odak alan 

tanımlamak, veri toplamak, verileri analiz etmek ve yorumlamak, bir eylem planı 

geliĢtirmek gibi etaplarda incelemiĢtir. Mills‟in (2003) Eylem AraĢtırmalarının 
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Diyalektik Döngüsüne göre, eylem araĢtırmaları sorunla ilgili bilgi toplamayı, kaynak 

taramayı, sorunu çözücü eylemlerle geliĢtirmeyi ve iyileĢtirmeyi sağlamak amacıyla 

döngüsel bir desenle gerçekleĢtirilir. Bu basamakların bazıları çeĢitli zamanlarda 

tekrarlanıp, farklı sıralamalarla yapılabilir. AraĢtırma sürecinde gerçekleĢtirilen 

sistematik toplantılarda ortaya çıkan sorular incelenir. KiĢiler konuyla ilgili 

düĢüncelerini, bilgilerini, sorulara önerdikleri çözümlerini ve sonuçlarını paylaĢırlar. Bu 

yolla araĢtırmanın amaçlarını gerçekleĢtirmek için yeni eylem planları tasarlanır.  

Eylem araĢtırmasının diyalektik döngüsünden hareketle, araĢtırmanın eylem süreci 

aĢağıda Ģekilde planlanmıĢtır: Eylem araĢtırmalarında, akademisyenler, eylem sürecine 

doğrudan katılma imkânına sahip olurlar; böylece araĢtırmaları artık sadece kuramsal 

değil uygulamalara da dayalı bir araĢtırma olur.Yapılan araĢtırmada genel olarak bu 

adımların izlenmiĢ olmasından dolayı, kullanılan araĢtırma modelinin çalıĢmanın 

amaçlarına ve genel akıĢına uygun olduğu düĢünülmektedir. 
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ġekil 3.3.AraĢtırmanın Eylem Sürecinin ġeması 

3.2. AraĢtırma Ortamı ve Diğer AraĢtırmacı 

Süreç, danıĢman öğretim elemanı, diğer alanlarda görev yapan çeĢitli uzman ve 

araĢtırmacılar tarafından değerlendirilmiĢtir. Bu araĢtırma gerçek bir sınıf ortamında 

gerçekleĢmiĢtir. 

Amaç : Sözlü iletiĢim 

becerilerinde karĢılaĢılan 
sorunları tespit etmek ve 

çözüm önerileri sunmak 

Beceriye ait temel 
özellikleri 

belirlemek 

Ölçme araçları ile 

ilgili araĢtırma 
yapmak 

Öğrencilerin eğitim 

sürecinin baĢında ve 
sonunda rubrik 

uygulanması 

Ölçme araçlarının 
geliĢtirilmesi 

Rubrik 

Öz değerlendirme 
rubriği 

Demografik form 
DanıĢman hoca ve 
dersin hocasıyla 

görüĢme 

Uygulama sınıfının 

belirlenmesi 

UYGULAMA 

(EYLEM) 
Ölçme araçları için 
geçerlilik, 

güvenirlik ve 

kullanıĢlılık 
çalıĢmaları yürütme 

Süreç için veri 

toplama araçlarının 

belirlenmesi 
AraĢtırmacı 

günlüğü 

Öğrenci günlüğü 
GörüĢme 

Öğrenci ürünleri 

KonuĢma-KarĢılıklı 
konuĢma ve öz 

değerlendirme 

rubriği 

Eylem 

sürecini 

planlama 

Ders içeriği ve 

materyalinin 
hazırlanması 

Haftalık öğrenci 

günlüğünü 
doldurma 

Demografik form 

EĢ zamanlı veri 
toplama analizi 

yapma 

DanıĢman, araĢtırmacı ve sınıf hocası ile uygulama sürecini 

kontrol etmek ve değerlendirmek. Varsa değiĢiklik yapmak için 
haftalık olarak toplantılar yapmak. 

Ġkinci eylem adımının atılması (yeni planın 

uygulanması) 

10 haftalık ders sürecinin 8 haftaya indirilmesi ve 

demografik forum ikinci bölümünün yeniden 
düzenlenmesi 

Önceki süreç 

planını değiĢtirme, 

tekrar planlama 
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Tezin araĢtırma bölümünde; araĢtırmacı bulunurken, uygulama safhasında ise 

araĢtırmacı sınıf ortamında “Fransızca Sözlü ĠletiĢim” dersinin öğretim görevlisi ile 

karĢılıklı iĢ birliğine dayalı olarak 8 hafta boyunca çalıĢıldı. Yapılan araĢtırma, sadece 

tez üzerinde çalıĢan araĢtırmacıyı değil, dersin öğretim görevlisi ve hatta 1.sınıf 

öğrencilerini de kapsadığı için her 3 gruba da bu çalıĢmanın katkıda bulunacağı 

düĢünülmektedir. AraĢtırmacı, ders öğretm görevlesiyle hemen hemen her hafta dersle 

ilgili birkaç etkinlik hazırladı ve öğrencilere ders değerlendirme formu (öğrenci 

günlüğü), demografik form, öz değerlendirme rubriği gibi nitel ve nicel tabanlı anketler 

yoluyla uygulama yapıldı. Bu çalıĢmanın sonunda, öğretmen ve öğrencilerin sözlü 

iletiĢim becerilerini geliĢtirmelerine yardımcı olabilecek etkinlik ve materyal 

önerilerinde bulunuldu. Bu açıdan incelendiğinde araĢtırmacı, dersi veren öğretim 

görevlisi ve öğrenciler doğrudan ya da dolaylı olarak bu döngüsel araĢtırmanın 

diĢlilerini oluĢturduğundan yapılan uygulamalardan etkilenmektedirler. 

Dersin öğretim görevlisi 4 -5 seneden beri Marmara Üniversitesi Fransız Dili Eğitimi 

Ana Bilim Dalı'nda çalıĢan bir Fransız‟dır. “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri I, II” 

dersinden baĢka “Fransızca Yazma I, II”, “Ġleri Okuma Yazma I, II”, “Bilgisayar”, 

“Bilgisayar Destekli Yabancı Dil Öğretimi” derslerini vermektedir. Dersin öğretim 

görevlisi yapılan etkinliklerin anlatıcısı rolündedir, araĢtırmacı ise gözlemci ve 

katılımcıdır. Dersin öğretim görevlisive araĢtırmacı, birlikte bazı etkinlikleri 

hazırladılar. Kimi etkinlikler danıĢman ve bir eğitim uzmanı ile iĢbirliği ve bir plan 

dâhilinde oluĢturuldu. Sadece 4. hafta dersi veren öğretim görevlisinin Fransa'da olması 

dolayısıyla, araĢtırmacı 3. haftanın “hiciv” konusu ile ilgili daha önce yapılmaya 

baĢlanmıĢ bir etkinliği tamamladı ve üç kitabın analiz ve yorumlanması üzerine 

öğrencilerle interaktif olarak çalıĢtı. 

1,5 saat hiciv konusu ve 1,5 saat üç kitabın analiz ve yorumlanması sürdü. Diğer 

haftalarda, ders, aynı öğretim görevlisi tarafından iĢlendi. AraĢtırmacı, dersin iĢleniĢinde 

aktif olarak hem öğrencilerle hem de öğretmenle etkileĢim halindeydi. 

AĢağıda araĢtırmanın ortamına yönelik bilgiler bulunmaktadır: 

Uygulama günü: ÇarĢamba 

Uygulama saati: 13.30- 16.20 
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Uygulama süresi: 3 saat 

Uygulamanın yapıldığı sınıf: P10 

3.3. ÇalıĢma Grubu 

AraĢtırmanın çalıĢma grubu, 2017-2018 eğiim- öğretim yılı bahar döneminde Marmara 

Üniversitesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı 

1.sınıfında okuyan/kayıtlı 15 öğrencioluĢturmuĢtur. ÇalıĢma grubu danıĢman öğretim 

elemanının görüĢleri de alınarak 1.sınıf “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersini 

alan öğrenciler olarak belirlenmiĢtir. Tez çalıĢması, tek gruptan oluĢan öğrenci 

grubundan oluĢmaktadır. Sınıf mevcudu toplamda 23 kiĢiden oluĢmuĢ olmasına rağmen, 

bazı öğrencilerin devamsız olması, ilk dönem devam etmeyen öğrencilerin olması, 

Erasmus programı ile Fransa'ya giden öğrencilerin olması ve baĢka bölüme geçen 

öğrencilerin olması gibi çeĢitli sebeplerden dolayı en son uygulanılan ankette 15 öğrenci 

ile çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma grubunun 1. sınıf öğrencilerinden oluĢmasının nedeni ilk 

olarak 2. sınıfta müfredatta konuĢma derslerinin bulunmaması ve 3. sınıfın 2. 

Döneminde “Fransızca Etkili ĠletiĢim Becerileri” adlı baĢka bir dersin yer almasıdır. 

Ancak bu dersin daha ileri düzeydeki öğrencilere yönelik olması ve içerik açısından da 

“Sözlü ĠletiĢim Becerileri” dersinden farklılık göstermesinden dolayı 1. sınıf öğrencileri 

çalıĢma grubu olarak belirlenmiĢtir. Bu doğrultuda müfredatta 1. sınıf 1. ve 2. dönemde 

bulunan “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersi öğrencilerin seviyesine en uygun 

olan ders olduğu için bu ders belirlenmiĢtir. Aynı zamanda da sözlü anlamaya nazaran 

sözlü anlatımda daha çok sorun yaĢayan öğrencilerin sorunlarını saptamak ve çözüm 

yolları bulmak için “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri” dersinin ideal bir uygulama 

alanı olduğu söylenebilir. Sözlü iletiĢim gibi zor bir beceride öğretim etkinliklerinin 

yapılması uzun zaman gerektirdiğinden, sınıfta 25'in altında öğrenci olması 

araĢtırmacıya ve öğretmene araĢtırma açısından kolaylık sağlamıĢtır. Bu açıdan, 

uygulamanın müfredatta 1. sınıf bahar dönemi “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerisi II” 

dersinde yapılması danıĢman tarafından uygun görülmüĢtür. 

Uygulamanın gerçekleĢtiği Marmara Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi Yabancı 

Diller Eğitimi Bölümü Fransız Dili Eğitimi Ana Bilim Dalı 1 Anabilim Dalı'nda; 
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Öğretim üyesi sayısı: 2 

Yabancı Öğretim Elemanı sayısı: 5 

AraĢtırma Görevlisi: 3 

1.sınıf öğrenci sayısı: Bilgi yönetim sisteminde (bys) kayıtlı 36 kiĢi  

Ders adı: Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

ġube sayısı: 1 

AraĢtırmacı, öğretim elemanı ile ġubat-Mayıs tarihleri arasında hem yüz yüze hem de 

telefon ve internet vasıtasıyla derste iĢlenecek konular, kullanılacak materyal ve 

etkinlikler hakkında fikir alıĢveriĢinde bulundu.     

Uygulama sınıfının mevcudu listede 36 görünmesine rağmen devamsız öğrenciler ve bu 

dersi daha önce aldıkları için arada dersi takip edip sınava giren öğrenciler de vardı.  7 

öğrenci devamsız, 6 öğrenci ise devam sorunu olmadığı için arada not almaya ve sınava 

geliyorlardı. Geriye dersleri düzenli olarak takip eden 23 öğrenci kalmaktadır: 15 

öğrenci kız,  8 öğrenci erkek. 

Dersin yapıldığı yer, ilk etapta, geçici olarak yapılan tek katlı prefabrike binadır. 

AraĢtırmanın gerçekleĢtirildiği 1. katta bulunan p10 sınıfının karĢısında yine Fransızca 

bölümünün sınıfı olan p11 sınıfı bulunmaktadır. 35-40 kiĢinin sığabileceği büyüklükte 

bir sınıftır. Derslikte ayrıca bir projeksiyon cihazı, projeksiyon perdesi, beyaz tahta, 

öğretmenin kullandığı bir masa, sıra, tebeĢir, kara tahta yer almaktadır. Sınıfın oturma 

düzeni ve planı aĢağıda yer almaktadır. 
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Tablo 3.1.Cinsiyet, yaĢ ve mezun lise değiĢkenlerine ait sonuçlar. 

DeğiĢken N % 

Cinsiyet 
  

Kadın 15 65,2 

Erkek 8 34,8 

YaĢ 
  

19-20 yaĢ 10 43,5 

21-22 yaĢ 4 17,4 

23-24 yaĢ 2 8,7 

25 ve üzeri yaĢ 7 30,4 

Lise 
  

Düz Lise 3 13 

Anadolu Lisesi 12 52,2 

Özel Lise 4 17,4 

Yabancı Dil Ağırlıklı Lise 2 8,7 

Meslek Lisesi 2 8,7 

 

Tablo 3.1‟de özetlendiği gibi 15‟i kadın, 8‟i erkek öğrenci olmak üzere araĢtırmaya 

Fransızca öğretmenliğinde okuyan toplam 23 öğrenci katılmıĢtır. YaĢ değiĢkenine göre 

en fazla öğrencinin 19-20 yaĢ ile 25 ve üzeri yaĢ gruplarındadır. Son olarak tabloda 

öğrencilerin %52,2‟sinin Anadolu lisesi mezunu olarak bölümü kazandığı 

görülmektedir. Ayrıca çalıĢma gubundaki oturma düzeni ġekil 3.4.'de verilmiĢtir. 
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ġekil 3.4.Uygulama öncesi Sınıf YerleĢim Düzeni 

ġekil 3.4‟de görüldüğü gibi, sınıfın öğrenci sayısına göre yeterli büyüklükte olduğu 

söylenebilir. Sınıfın sağında ve solunda iki kiĢilik sıralar bulunurken, ortada birbirinden 

ayrılmayan tarzda ve 4 kiĢinin oturabileceği sıralar vardı. Ġki kenar sıraları ile ortadaki 

yapıĢık sıralar arasındaki iki boĢluk, öğretmenin öğrencilerle iletiĢim ve etkileĢimde 

bulunmasına yetecek kadar geniĢti. Sıralar öğrencilerin birbirinin sırtını göreceği Ģekilde 

düzenlenmiĢ olduğu için öğrencilerin kendi aralarında interaktif bir Ģekilde iletiĢim 

kurmalarını sınırlamaktadır. 

Öğretmen ve araĢtırmacı, grup çalıĢmalarının yapıldığı sırada öğrencileri yönlendirmeye 

ve onlara yardımcı olmaya çalıĢmaktaydılar.  

Genel olarak sınıfta tartıĢma bölümüne geçilmeden önce, sınıfın mevcuduna göre 3‟lü 

4‟lü gruplar halinde öğrenciler, kendi aralarında fikir alıĢveriĢi yapmalarına fırsat 
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verilmiĢtir. Gruplara ayrılan öğrenciler klasik sıra düzeninden sıyrılarak, birbirlerinin 

yüzlerini görecek biçimde oturtularak verilen etkinlikler üzerinde çalıĢmıĢlardır. 

Fikir alıĢveriĢi sırasında değiĢen sıralar değil, öğrencilerin yeriydi. TartıĢma etkinliği 

yapılmadan önce teneffüs zamanında öğrenciler öğretmenin istediği Ģekilde tüm 

sıraların yerleri değiĢtiriyorlardı.  

Münazara için sınıftaki tüm sıralar bazen U Ģekline ya da yüzyüze iki sıra olacak Ģekilde 

konuluyordu. Uygulama sürecinde veri toplamak için bir video kamera, baĢlangıçta 

dersliği ve sınıf içi etkileĢimleri en iyi yansıtacak Ģekilde kapı yakınına, bir diğer video 

kamerası ise orta sıranın en arkasına, sıra üzerine tripot yerleĢtirildi.  

Bu iĢlem, bir asistan yardımıyla gerçekleĢtirildi. Etkinliklerin yapıldığı uygulama 

sırasındaki oturma düzeni ve planı aĢağıda belirtilmiĢtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġekil 3.5.Uygulama ZamanındaBirinci YerleĢim Düzeni 
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Özellikle tartıĢma yapılırken öğrencilerin yerleĢim düzenlerinde değiĢiklikler yapıldı. 

TartıĢma sırasında öğrencilerin bir baĢka yerleĢme düzeni de aĢağıdaki Ģekilde 

gösterilebilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġekil 3.6: Uygulama Zamanından Ġkinci YerleĢim Düzeni 

Uygulama sürecinde video kayıtları Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı stajyer 

öğrenci tarafından kayıt altına alınmıĢ ve bilgisayar ortamına aktarılmıĢtır. 

3.4. Veri Toplama Araçları 

Eylem araĢtırması verileri sistematik ve derinlemesine yapılan araĢtırmalara dayanır. 

Eylem araĢtırmasının veri toplama sürecinde, veriler çeĢitli kaynaklara baĢvurularak 

edinilir. Veri toplama teknikleri arasında anketler, görüĢmeler, gözlemler, ölçekler, 

kontrol listeleri, öz değerlendirmeler, günlükler, ses ve video kayıtları, öğrencilerin 

çalıĢma ürünleri, ders notları, öğrenci ürünleri gibi teknikler kullanılabilir. Bu çalıĢmada 
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demografik form, demografik formun ikinci bölümünün düzenlenmiĢ hali, gözlem, 

rubrikler, öz değerlendirme rubriği, öğrenci günlüğümdeğerlendirme formu, öğretmen 

günlüğü, ses ve video kayıtları gibi veri toplama araçları araĢtırma sürecinde 

kullanılmıĢtır. 8 hafta boyunca süren uygulama çalıĢmasında öğrencilerin Fransızca 

sözlü iletiĢim dersinde ne gibi sorunlarla karĢılaĢtıkları, öğretmenin hangi etkinlikleri 

yaptığı, hangi materyalleri kullandığı da aynı zamanda gözlemlenmiĢtir. Tüm bu 

gözlemler, araĢtırmacının öğrencilerin sözlü iletiĢimle ilgili sorunlarının çözümü için 

çeĢitli önerilerde bulunmasına katkıda bulunmuĢtur. ÇeĢitli kaynaklardan elde edilen 

veriler hem nitel hem niceldir.  

Demografik formun birinci bölümü, öğrenci ders değerlendirme formundaki  4., 5. ve 6. 

derecelendirme soruları, öz değerlendirme soruları  nicel sorulardır. Demografik formun 

ikinci bölümü, öğrenci günlüğünün 1.,2.,3.ve 7.soruları niceldir. 

Veri toplama araçlarının örnekleri ekler bölümünde yer almaktadır. 

3.4.1. Demografik Formlar 

2017-2018 Bahar döneminde tez danıĢmanı ile birlikte hazırlanan formlar, ilk hafta 

doldurulmak üzere öğrencilere verilen sorulardan oluĢmaktadır. Ġki bölümden oluĢan bu 

form, 1.sınıf öğrencileri hakkında bilgi toplanmasını sağlayan bir araçtır. Formun birinci 

bölümü öğrencilerinsosyo-demografik özelliklerini ilgilendiren soruları içerirken, ikinci 

bölümü ise Fransızca dinleme, bireysel konuĢma ve karĢılıklı konuĢma ile ilgili 

sorulardan oluĢmaktadır.1. bölümdeki sorular seçenekli sorular olmasına karĢın, ikinci 

bölüm soruları açık uçludur.  

1. bölümde; cinsiyet, yaĢ, mezun olunan lise türü, Fransızca dıĢında bildiğiniz yabancı 

diller ve düzeyleri, Fransızca dil düzeyleri, Fransızca konuĢulan bir ülkede bulunma, 

anne ve babanın konuĢtuğu diller, bölüme girme isteği, nedeni, tercih sırası gibi sorular 

yer almaktadır. 

2.bölümde ise; Fransızca karĢılıklı konuĢmada, dinlemede ve Fransızca bireysel 

konuĢmada karĢılaĢtıkları sorunlar ve sorunların nedenleri ve 1.dönemle ilgili sorular 

bulunmaktadır. Bu kısımda 1.dönemde yapılan etkinliklerle ilgili öğrencilerin 

görüĢlerini varsa baĢka etkinlik önerilerini belirtmeleri istendi. 
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8 hafta boyunca 1. sınıf “Fransızca Sözlü ĠletiĢim II” dersi sonunda öğrencilere öğrenci 

günlüğü doldurtuldu. Bu formdaki  1., 2., 3. ve 7. sorular  açık uçlu  sorulardır. 4., 5. ve 

6. sorular ise derecelendirme sorulardır. 

Bu sorularda öğrencilerden derste neler öğrendikleri, dersten hoĢlanıp hoĢlanmadıkları, 

kullanılan materyallerin ne kadar yararlı olduğu, derslerde kullanılan etkinliklerden ne 

kadar hoĢlanıldığı ve bu etkinlerin zorluk derecelerini belirtmeleri istendi. Ayrıca, son 

soruda etkinlik ve materyal önerilerinde bulunmaları istendi. Demografik Formun ikinci 

bölümünde sorulan sorulardan tatmin edici cevaplar alınamadığından DanıĢmanım ve 

Eğitim uzmanı ile beraber yeniden düzenlenen Eğitimden Önce(1.dönem) ve Eğitimden 

sonra (2.dönem) KarĢılıklı KonuĢma, Dinleme ve KonuĢmada sorunlar, sorunların 

nedenleri ve önerileri sorgulayan nitel Formlar öğrencilere verilmiĢtir. Demografik 

Formun ikinci bölümünde bulunan sorulara benzer fakat daha ayrıntılı sorulardır.  

3.4.2. AraĢtırmacı Günlüğü 

8 hafta süren uygulama sürecinin detaylı olarak betimlendiği bu bölüm, araĢtırmacı 

günlüğünden ortaya çıkan verilerle hazırlanmıĢtır. Her hafta yapılan uygulamadan önce 

ve sonra araĢtırmacı, “Fransızca ĠletiĢim Becerileri II” dersini veren öğretim görevlisi 

ile bilgi alıĢveriĢinde bulunmuĢ ve görüĢ almıĢtır. AraĢtırmacı uygulama sınıfından ve 

dersin öğretmeni ile yaptığı görüĢmelerden edindiği verileri belli aralıklarla tez 

danıĢmanı ile değerlendirmiĢtir. Hafta içinde yapılan çalıĢmaların dıĢında, dersin 

baĢında ve aralarında dersin öğretim görevlisiyle fikir alıĢveriĢinde bulunulmuĢtur. 

Yapılan görüĢmelerde önceden hazırlanan eğitim durumlarında dersin öğretim görevlisi 

ve tez danıĢmanının onayıyla gerekli değiĢiklikler yapılmıĢtır. Zaten bu durum, eylem 

araĢtırmasının uygulanmasına bir engel teĢkil etmemektedir tam tersine eksikliklerin ya 

da değiĢikliklerin tamamlanması araĢtırma sürecine katkıda bulunmasına yardımcı olan 

bir süreçtir. 

AraĢtırmacı günlüğü, eylem araĢtırmasında sıklıkla kullanılan önemli veri toplama 

araçlarından biridir. Bu tarz veri toplama araçları genelde araĢtırmacı ya da öğretmenin 

kendi fikirlerini, düĢüncelerini, izlenimlerini bir sınırlama olmaksızın kayda geçtiği nitel 

veri toplama araçlarıdır. 
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3.4.3. Öğrenci Günlüğü 

8 hafta süren uygulama çalıĢmanın bir baĢka basamağı da öğrenci günlükleriydi. 

Ġlk haftalarda öğrencilere verilen demografik bilgiler formu danıĢman hoca ve aynı 

zamanda tez izleme jürisi arasında yer alan eğitim bilimleri bölümünde görev yapan 

öğretim üyesi ile yapılan haftalıktoplantılarda kararlaĢtırılan soru maddeleribu konuda 

yapılan çeĢitli örnekler incelenerek hazırlanmıĢtır. Gereksiz sorular çıkartılarak soru 

maddeleri tablolaĢtırılmıĢ ve sayfa düzeni ayarlanmıĢtır. DanıĢman öğretim elemanının 

önerileriyle bazı düzeltmeler yapıldıktan sonra değerlendirme bölümü demografik 

bilgiler tablosuna eklenmiĢtir. Daha sonra, soru maddelerinin doğruluklarını onaylatmak 

amacıylademografik bilgi formu birkaç öğrenciyeverildi. Değerlendirme kısmında soru 

maddelerinin, doğruluğu onaylanınca bu kısım formdan çıkarıldı. 

Demografik bilgi formu arkalı önlü 4 sayfadan oluĢmaktadır. Form, 2 bölümden 

oluĢmaktadır. Birinci bölüm, demografik özellikler baĢlığını, ikinci bölüm; Fransızca 

dinleme, konuĢma ve karĢılıklı konuĢma ile ilgili sorular baĢlığını taĢımaktadır. Bu 

formda öğrencilerden ad soyad yerine “rumuz” kullanmaları istendi. Zira gerek daha 

önce yapılan çalıĢmalardan çıkan sonuçlar, gerekse sınıf içinde öğrencilerin 

gözlenmesiyle edinilen genel kanı, kimi öğrencilerin kendi ismini kullanmaktan 

çekinmemelerine rağmen diğerlerinin forma kendi ismini yazmak istememeleridir. 

Ancak bazı öğrenciler kendi isimlerini kullanmak istediklerinde ise müdahale 

edilmemiĢtir. Önemli olan kendilerini güvende hissetmeleridir. AraĢtırmacı bu formları 

dağıtmadan önce, bu haftadan itibaren doktora çalıĢmasının uygulama aĢamasını 

gerçekleĢtirmek üzere 8 hafta boyunca “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersine 

dersin hocasıyla birlikte katılacağını, söyledi. Bu çalıĢmanın uygulamalı olmasından 

dolayı derslerin görüntülü ve sesli olarak kaydedilmesi gerekliliğinden söz edildi. 8 

hafta boyunca sözlü iletiĢim becerilerinde karĢılaĢılan sorunları saptamak ve çözüm 

önerileri getirmek için her hafta öğrencilere yönelik olarak hazırlanmıĢ olan günlük ve 

öz değerlendirme formlarının kendilerine verileceği belirtildi. Zaten 1.dönemde de 3-4 

hafta video kaydı yapıldığı için öğrenciler araĢtırmacıyı tanıyorlardı. Dersin hocası da 

araĢtırmacı ve tez danıĢmanıyla daha önce fikir alıĢveriĢinde bulunduğu için çalıĢmayla 

ilgili hemen hemen her Ģeyi biliyordu.  
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Bu form 2017-2018 yılının ilk döneminde diğer veri toplama araçları gibi birinci 

yarıyılda danıĢmanım, Türkçe Öğretmenliği bölümünden bir uzman öğretim elemanı ve 

araĢtırmacı tarafından hazırlanmıĢtır. Sorulan soruların bir kısmı nicel bir kısmı ise 

niteldir. Nitel olan 1.,2.,3., ve 7. sorular açık uçlu olup öğrencilerin fikir ve duygularını 

belirtme olanağı verecek tarzda sorulardır. 4., 5. ve 6.sorular ise kapalı uçlu olup, 

derecelendirme sorularıdır yani nicel formdadır. 

Ġlk etapta yabancı dillerde ve baĢka alanlarda yapılan öğrenci günlükleri çeĢitli 

kaynaklardan incelenmiĢtir. Öğrenci günlükleri öğrenci ders değerlendirme formu 

olarak da adlandırılmaktadır. Eylem araĢtırmalarında kullanılan veri toplama 

araçlarından biri olan öğrenci günlükleri, öğrencilerin dersler hakkında görüĢlerini 

belirttiği hem nitel hem de nicel bir araçtır. Öğrencilerin ders, iĢlenen konu, kullanılan 

materyal ve etkinlik açısından olumlu ya da olumsuz görüĢlerini belirttiği formlar olup, 

öğretmenin ya da araĢtırmacının öğrencilerin “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” 

dersindeki sorunlarını tespit etmelerine ve önerilerde bulunmalarına katkı 

sağlamaktadır. Böylece, bu günlükler öğrencinin derse iliĢkin düĢüncelerini, algılarını 

ve sınıfta edindikleri deneyimlerin neler olduğunu gösterir. Öğrenciler dersle ilgili 

öğrendiklerini, derste sevdiği ve sevmediği Ģeyleri, etkinlik ve materyallerle ilgili 

önerilerini günlükte belirtmiĢlerdir. 

8 hafta boyunca “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersinin sonunda 23 öğrenciden 

alınmıĢ toplam 184 farklı ders günlüğü çözümlenmiĢtir. 

3.4.4. Sözlü ĠletiĢim Becerileri Ġçin Değerlendirme Rubriği 

Son yıllarda kullanımı yaygınlaĢan bu veri toplama aracınınyapılan çalıĢmada önemli 

bir rolü vardır. Öğrenci performansını tanımlayan ölçütleri içeren ve bu ölçütlerle 

birlikte farklı seviyedeki performansı puanlamaya yarayan bir araç olarak 

tanımlanabilen rubrik aynı zamanda “dereceli puanlama anahtarı” olarak da alanyazında 

yer almaktadır. 

Kelimenin tarihçesine bakıldığında ise “dereceli puanlama anahtarı” (rubric) 

sözcüğünün orijinal anlamının, öğrencinin çalıĢmalarının puanlanmasıyla çok az ilgili 

olduğunu söylemek mümkündür. Oxford Ġngilizce Sözlüğü rubrik kelimesini15. 

yüzyılın ortalarında bir kitabın farklı bölümlerinin baĢlığı olarak tanımlar. Bu sözcüğün 
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kökeni dinsel alan yazını dikkatli bir Ģekilde yeniden yapılandıran hristiyan rahiplerin 

iĢlerine dayanıyordu, baĢlangıçta kopyalanan kitabın her bir ana bölümü kırmızı büyük 

harflerle baĢlıyordu. Latincede “ruber” kelimesi kırmızı olduğundan, rubric bir kitabın 

ana ayrımları için önem arz eden baĢlıklar anlamında kullanıldı. Son yirmi-otuz yıl 

öncesinde, rubrik eğitimciler arasında yeni anlamını almaya baĢladığını söyleyebiliriz. 

(Popham, 1997, s.72).Rubrikler, bir beceriyi, bir performansı ya da ürünü dereceli bir 

Ģekilde değerlendirmeyi sağlayan bir ölçme aracı olduğu kadar beceriye ait temel 

özelliklerin bir kılavuzu gibidir. Buradan hareketle çalıĢmadayeni bir rubrik 

oluĢturabilmek için öncelikle, konuyla ilgili çeĢitli dillerde yazılan makalelere 

baĢvurulmuĢtur. Bu doğrultuda Fransa'da, Kanada‟da ve Ġsviçre‟de uygulanan Fransızca 

sözlü iletiĢim becerisini ölçmeye yarayan performans değerlendirme araçlarından 

dereceli puanlama anahtarlarına kadar geliĢtirilmiĢ tablolar incelendi ve alandaki 

akademisyenlerden bu konuda görüĢ alıĢveriĢinde bulunuldu. Ayrıca Avrupa Ortak 

Başvuru Metni, sözlü iletiĢimle ilgili olarak yapılan ölçekler, konuyla ilgili Türkçe ve 

Fransızca makaleler tarandı. ZiraAvrupa Ortak Başvuru Metni’nde her düzey ve yetiye 

(konuĢma, karĢılıklı konuĢma, dinleme, anlama vs. gibi) göre, dil bilgisi, sözcük bilgisi 

ve diğer kriterler açısından değerlendirme yapılması gerekmektedir. Bu sebeple aynı 

rubriğin farklı düzeyler için kullanılmasında bir sakınca bulunmamaktadır. Böylece 

oluĢturulan rubrikler A1, A2, B1 ve B2 düzeylerini de kapsayacak Ģekilde konulara 

ayrılarak tüm düzeyler için kullanılabilir hale getirildi. Özellikle de sözlü iletiĢimde 

kullanılan bütüncül rubriklerin dıĢında öğrencilerin performanslarına göre genelden 

özele olacak Ģekilde boyut ve hatta alt boyutlarının ayrı ayrı puanlanıp 

derecelendirildiği, ölçütleri anlaĢılır, Avrupa Ortak Dil Başvuru Metnine uygun, 

öğrencilerin ihtiyaçlarına cevap veren pratik yeni bir performans değerlendirme rubriği 

oluĢturuldu.  

Öğrencilerin diğer becerilerinin değerlendirilmesi sözlü iletiĢime göre daha kolay ve 

nesneldir. Rubrik, öğrencilerin sözlü iletiĢimde performanslarını artırarak sadece eğitim 

hayatlarında değil mesleki ve günlük hayatlarında da gerekli durumlarda aktif rol 

almalarını, bir baĢka deyiĢle, öğrencilerin öğretmen adayı oldukları göz önünde 

bulundurularak toplum içerisinde özgüveni yüksek ve bağımsız bireyler olmalarına 

katkıda bulunacak bir değerlendirme aracıdır. 
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Bilindiği gibi, sözlü dil, yazıya geçirilmediğinde kalıcı olmayabilir. Bu durum 

değerlendirmeyi de zorlaĢtırabilir. Değerlendirme ölçeklerinin ve rubriklerinin daha 

önceden de kullanıldığı bilinmektedir, fakat özellikle sözlü iletiĢim becerilerinde 

kullanılan değerlendirme ölçeklerinde hatta uluslararası alanda kullanılanlar da bile bazı 

eksiklikler görüldüğü için yeni bir rubrik tasarlanmaya çalıĢıldı. Zira gerek puan 

aralıkları gerekse ölçütlerin detaylı bir Ģekilde yazılıp derecelendirilmemesi öğrencinin 

Fransızca sözlü iletiĢim becerisinin değerlendirilmesinde öğretmenlerin karar 

vermesinde zorluklar yaratıyordu. Daha nesnel ve analitik bir değerlendirme yapmak 

için rubrik kullanımı tercih edilmiĢtir. 

Avrupa Ortak Başvuru Metni’nde yer alan Fransızca sözlü iletiĢim becerilerinin 

ölçülmesini sağlayan B1 ve B2 düzeylerindeki tablolardan yararlanarak üretilen 

değerlendirme tablolarında puanlamaların buçuklu olması ve öğretmenden öğretmene 

puanlamanın değiĢmesi bazı sorunlar doğuruyordu. Bu nedenden dolayı, tez 

danıĢmanının ve Türkçe Ana Bilim Dalındakiöğretim elemanının desteğiyledereceli 

puanlama anahtarının boyutları, alt boyutları, kriterleri ve en son olarak performans 

derecelendirmeleri uzun bir çalıĢma sonucunda oluĢturuldu. Yapılan haftalık 

toplantılarda gerekli düzeltmeler ve eklemeler yapıldı. 

Rubriğin GeliĢtirilme Süreci 

Rubriğin geliĢtirilme sürecinde Ģu iĢlemler yapılmıĢtır: 

Kriterlerin belirlenmesi: Alan yazın taraması yapılarak sözlü iletiĢim becerisine ait 

temel özelliklerden oluĢan bir kriter havuzu meydana getirilmiĢtir. Daha sonra 

danıĢmanım ve Türkçe alan uzmanının önerileriyle bu havuzdan ölçme aracı için uygun 

olan kriterler seçilmiĢtir. 

Kriterlerin adlandırması: Kriterlerin ölçtüğü özelliğe göre kısa adlar verilmiĢtir. Bu 

iĢlemin amacı, her bir kriterin uzun uzun açıklamasına gereksinim duyulmadan hangi 

özelliği ölçtüğünün hızlıca görülmesini sağlamaktır. 

Kriterlerin gruplanması: Kriterlerin birbirleri ile olan ilgi ve benzerlikleri 

doğrultusunda, süreç içindeki toplantı ve görüĢler sonucunda yapılmıĢtır. Tüm bunlar 

rubriğin boyutunu oluĢturmaktadır. 
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Rubriğin ölçütleri, rubriğin performans düzeyi sayısına göre en yüksek, orta ve en 

düĢük düzey olmak üzere tanımlanmıĢtır. Rubrikteki ifadelerde, standart ve netlik 

sağlamak için belli aralıklarla okumalar tekrarlanmıĢtır. AnlaĢılırlığı artırmak için, kimi 

ifadelerde değiĢikliğe gidilmiĢ, önemli olan yerler gözden geçirilmiĢtir. 

Ġlk etapta hazırlanan “Sözlü ĠletiĢim Değerlendirme Rubriği, "sözlü anlatım" ve 

"karĢılıklı konuĢma" olmak üzere B1 ve B2 düzeylerine uygun olacak Ģekilde ayrı ayrı 

hazırlanmıĢtı. Avrupa Ortak Başvuru Metni”ne göre oluĢturulmuĢ olan B1 düzeyindeki 

ilk rubriğin “sözlü anlatım” bölümü 4 boyuttan oluĢmaktaydı: pragmatik (iletiĢimsel ve 

iĢlevsel) yetiler, genel sözel üretim, dilin kullanımı, sosyolengüistik/ sosyokültürel 

yetiler gibi. Pragmatik yetiler 3 alt boyut, genel sözel üretim 9 alt boyut, dilin kullanımı 

3 alt boyut ve sosyolengüistik /sosyokültürel yetiler ise tek bir alt boyuttan 

oluĢmaktaydı. Pragmatik yetiler; mesajın anlaĢılması/talimata uyma, tutarlık, 

rahatlık/kolaylık gibi 3 alt boyuttan, genel sözel üretim; "bahsetmek, görüĢ bildirmek, 

bir Ģeyi sunmak, aktarmak, bir Ģeyi anlatmak, yüksek sesle okuma yapmak, bir Ģeyi 

ifade etmek, açıklamak, bir kanıt geliĢtirmek" gibi 9 alt boyuttan oluĢmaktaydı. Dilin 

kullanım boyutu; sözcük bilgisi, yapı ve söz dizim bilimi, ses bilimi gibi 3 alt boyuttan, 

sosyolengüistik/ sosyokültürel yetiler ise dilin duruma uygunluğu gibi tek bir alt 

boyuttan oluĢmaktaydı. 

B1 düzeyindeki “karĢılıklı konuĢma” rubriği ise; pragmatik yetiler, temel sözel üretim, 

dil kullanımı, ve sosyolengüistik yetiler olmak üzere olmak üzere 4 boyuttan 

oluĢmaktaydı. Pragmatik yetiler; mesajın anlaĢılması, tutarlılık, kolaylık/rahatlık, Genel 

sözel üretim ise; sosyal iletiĢim kurmak, mülakat (görüĢme, münazara) yapmak, bilgi 

alıĢveriĢinde bulunmak, duygularını ifade etmek, resmi tartıĢmada fikirlerini 

desteklemek ve savunmak, karĢılaĢılan durum ya da sorunlarla baĢa çıkmak, diyaloğu 

sürdürmek gibi 7 alt boyut içermekteydi.  

Dil kullanımı boyutu; Sözcük bilgisi, dil bilgisi, akıcılık, sesletim olmak üzere 4 alt 

boyuttan sosyolengüistik yetiler boyutu ise Sosyolengüistik/sosyokültürel olmak üzere 

tek bir alt boyuttan oluĢmaktaydı. 

B2 düzeyinde “sözlü anlatım” rubriği de yine B1‟de olduğu gibi 4‟lü derecelendirme 

yapılarak hazırlanmıĢtı. B1 düzeyindeki sözlü anlatım 4 boyuttan oluĢurken, B2‟de aynı 

boyutlardan oluĢmaktaydı. Sadece farklı olarak B2 düzeyine pragmatik düzeyinde 
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organizasyon alt boyutu eklenmiĢti. “KarĢılıklı konuĢma”da B2 düzeyinde yer alan “dil 

kullanımı” B1 düzeyiyle aynı alt boyutları kapsamaktaydı. 

Ancak daha sonra hazırlanmıĢ olan B1 ve B2 Fransızca sözlü iletiĢim becerileri 

değerlendirme rubriğinde yer alan ölçütlerin, boyut ve özellikle alt boyutların çok fazla 

detaylı ve sayısının fazla olması nedeniyle değerlendirici kiĢinin iĢini zorlaĢtırdığı 

düĢünüldü. Farklı düzeyler için ayrı ayrı ölçüt ve alt boyutların oluĢturulması, 

değerlendirme için öğretmene vakit kaybettirmektedir zira daha önce yapılan rubrikler, 

oldukça uzun ve benzer alt boyutların olması nedeniyle kendini tekrarlar bir özelliğe 

sahiptir. Bu da her açıdan değerlendirme yapmayı güçleĢtirebilirdi. Sözlü iletiĢimi 

değerlendirmek zaten zor ve zaman alıcı bir iĢtir eğer uzun ve benzer alt boyutlar da 

oluĢturulduysa yapılan ölçeğin güvenilir olmadığını göstermektedir. Böylece danıĢman 

öğretim görevlisi ve Türkçe Öğretmenliği bölümünden bir öğretim elemanının 

destekleriyle, biraz daha kullanıĢlı, kısa ve öz, pratik, güvenilir ve güvenilirliği herkesçe 

kabul edilen bir rubrik yapmak için önce yapılan rubrikler ele alınarak gereksiz unsurlar 

elendiöğretim elemanlarının elzem gördüğü eklemeler yapıldı.  

Uzun çalıĢmalardan sonra oluĢturulan son rubrik; “karĢılıklı konuĢma” ve “konuĢma” 

kısımlarından oluĢmaktadır. “KarĢılıklı konuĢma”; karĢılıklı konuĢma ve dinleme gibi 

iki boyuttan meydana gelmektedir. KarĢılıklı KonuĢma boyutu, "dil bilgisi yapıları, 

kelime hazinesi (daha önce sözcük dağarcığı olarak adlandırılmıĢtı), konuĢmacı beden 

dili, akıcılık ve telaffuz" gibi 5 alt boyuttan oluĢur: 1-Dil bilgisi yapıları alt boyutunda 

en yüksek derecelendirme olan"çok iyi" derecelendirmede tasarlanan ölçüt "tam ve 

doğru olarak" ifadesiyle vurgulanmıĢtır. "GeliĢtirilmeli" performans 

derecelendirmesinde ölçüt "....çoğunu kullanır" ifadesiyle pekiĢtirilmiĢtir. Ölçüt 

"yetersiz" performans derecelendirmesindeki "...çoğunu kullanamaz" ifadesiyle doğru 

orantılı olarak altı çizilmiĢtir. 

"Hiç kullanamaz" ifadesi "çok kötü " performans derecelendirilmesini 

kuvvetlendirmektedir. 

Dil bilgisi yapılarının B1 ve B2 ayırımının ortaya çıkması için gerekli ek açıklamaların 

ardından rubrikte 2.boyut olarak belirlenen kelime hazinesi alt boyutunun, dil bilgisi 

yapılarının olduğu gibi sözlü iletiĢim becerisinin değerlendirilmesi için vazgeçilmezdir. 
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Kelime hazinesi, performans derecelendirilmelerine göre en üst seviye olan "çok iyi" 

derecede tam ve doğru olarak, "geliĢtirilmeli" derecesinde" “çoğunu kullanır", 

"yetersiz" derecede "çoğunu kullanamaz", "çok kötü derecede" “hiç kullanamaz" 

ifadeleriyle pekiĢtirilmiĢtir. Kelime hazinesi için B1 ve B2 seviyelerine uygun olarak 

çeĢitli yayın evlerinin çıkarttığı ders kitapları, Avrupa Ortak Başvuru Metni olmak üzere 

farklı kaynaklar araĢtırılarak konular belirlendi. KonuĢmacı beden dili alt boyutu; jest, 

mimik ve beden dili ile ilgili performans derecelerine göre sıralanmıĢtır. En üst 

düzeyden en alt düzeye kadar "dil bilgisi yapıları" alt boyutu ile aynı pekiĢtirici ifadeler 

konuĢmacı beden dilinde de kullanılmıĢtır. 

Dördüncü boyut olan akıcılık, “karĢılıklı konuĢma” da hecelerin, hecelerden oluĢan 

kelimelerin, kelimelerden meydana gelen cümlelerin, ibarelerin söyleniĢte ya da 

okunuĢta dil ve düĢünce yönünden hiçbir engele rastlamadan sürdürülmesi anlamına 

gelmektedir. Bir baĢka deyiĢle; düĢüncelerin bir düzenleme kapsamında sıralanması, bu 

düĢüncenin herkes tarafından bilinen ve kolay söylenebilen sözcüklerle anlatılması, 

cümlelerin kısa ve yapı bakımından doğru olması ile sağlanır. Buradan anlaĢıldığı gibi 

akıcılık, içerikten çok bir üslup özelliğidir. KarĢılıklı konuĢmada akıcılık alt boyutu 

performans derecelendirilmesine göre, en üst seviyeden en alt seviyeye kadar aĢağıdaki 

pekiĢtirici ifadeler yer almaktadır: 

"Bütünüyle akıcı bir biçimde", büyük ölçüde akıcı bir biçimde, büyük ölçüde akıcı bir 

biçimde konuĢamaz, akıcı bir biçimde hiç konuĢamaz" Ģeklinde sıralanmıĢtır. 

Daha sonra rubriği kullanacak olan öğretmenlerin değerlendirme yapmalarını 

kolaylaĢtırmak için, akıcılığın ne olduğunu ifade etmek için akıcılığın tanımı eklendi. 

Telaffuz alt boyutu karĢılıklıkonuĢmada önemli bir yer tutmaktadır. Telaffuzla ilgili 

derecelendirmede sırasıyla "çok iyi" seviyede, tamamen doğru ve anlaĢılır bir biçimde", 

"geliĢtirilmeli" seviyesinde" çoğunu doğru ve anlaĢılır bir biçimde", "yetersiz" seviyede 

"..çoğunu doğru ve anlaĢılır bir biçimde telaffuz edemez", en alt düzey olan "çok kötü" 

seviyesinde "doğru ve anlaĢılır bir biçimde hiç telaffuz edemez" ifadeleri kullanıldı. 

“KarĢılıklı konuĢma”nın 2. boyutu olan “dinleme” boyutu da 4 alt boyuttan 

oluĢturulmuĢtur: 

1-Dinlediğini anlama 2- Dil bilgisi yapıları 3- Kelime hazinesi 4-Dinleyici beden dili: 
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“KarĢılıklı konuĢma”nın olmazsa olmazı “dinleme” boyutudur, çünkü dinlediğini 

anlama, konuĢmanın, söz almanın koĢuludur. Anlama söz konusu olmadığı sürece 

karĢıdaki kiĢiye cevap verilmez ya da karĢısında söylenenleri anlayamazsa her Ģekilde 

suskun kalınmaya mahkûm olunur. 

“Dinlediğini anlama”, performans derecelendirmesinde "çok iyi" seviyesinde " tam ve 

doğru olarak", "geliĢtirilmeli" seviyesinde "..çoğunu", "yetersiz" seviyesinde "...çoğunu 

anlayamaz", "çok kötü" seviyede "hiç anlayamaz" ifadeleri ölçütleri pekiĢtirmektedir. 

“Dinleme”nin ikinci alt boyutu olan "dil bilgisi yapıları" öğrencinin duyduğu dilbilgisi 

yapılarıyla ilgilidir. Performans derecelendirmesinde dinlediğini anlamada olduğu gibi 

dil bilgisi yapılarında daaynı pekiĢtirici unsurlar sözkonusudur. Dil bilgisi yapıları ile 

ilgili B1 ve B2 düzeyindeki konular eklenmiĢtir.  

“Kelime hazinesi” konuĢma için önemli bir adımdır. Üstteki aynı pekiĢtireçlerin 

ölçütlerde derecelere göre konulduğu görülmektedir. “Kelime hazinesi” alt boyutunda 

B1 ve B2 düzeyine göre konular belirlenerek açıklayıcı bilgi olarak değerlendirmecilere 

yardımcı olacağı düĢünülmektedir.  

“Dinleme” boyutundaki son alt boyut olan “dinleyici beden dili”, dinleyen kiĢinin beden 

dilinin değerlendirildiği bir bölümdür. “Dinleyici beden dili” alt boyutunda yer alan 

ölçütler, performans derecelendirmelerine göre, en üst dereceden en alt dereceye kadar 

sıralarsak; "tamamen doğru ve etkili, büyük oranda etkili, büyük oranda doğru veya 

etkili kullanamaz, hiç kullanamaz. “gibi ifadelerle vurgulanabilir. 

B1 ve B2 “KonuĢma” bölümü ise sadece konuĢma boyutundan oluĢmaktadır. 

“KonuĢma”‟da 5 alt boyut yer almaktadır: Dil bilgisi yapıları, kelime hazinesi, 

konuĢmacı beden dili, akıcılık ve telaffuz‟dur. Tüm bu alt boyutlar “karĢılıklı 

konuĢma”daki yapılarla aynı pekiĢtirici unsurlar, ve vurgulayıcı ifadeler bulunmaktadır: 

"tam ve doğru olarak, ...çoğunu, ....çoğunu kullanamaz, hiç kullanamaz."ifadeleri gibi. 

Dil bilgisi ve kelime hazinesiyle alakalı iki düzeyde aynı konular açıklama olarak 

rubriğe konulmuĢtur. 

Her alt boyutun karĢısına performans derecelendirmelerinin alt bölümü için ölçütler 

belirlendi. 
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Ölçütlerin önemli kısımlarının altları çizilerek öne çıkarılmaya çalıĢıldı. B1 düzeyinin 

konuĢma kısmında ise her alt boyutun karĢısındaki ölçütler aynı Ģekilde 4‟lü 

derecelendirilmiĢ olup performans derecelendirmeleri ve ölçütlerdeki vurgu unsurları 

arasında doğru orantılı birbağ söz konusudur.  

B2 düzeyinde karĢılıklı konuĢmanın dinleme boyutunda “dinlediğini anlama, dil bilgisi 

yapıları, sözcük dağarcığı, dinleyici beden dili, sosyokültürel yetiler/özellikler (empati, 

nezaket) olmak üzere 5 alt boyuttan, konuĢma boyutu ise dil bilgisi yapıları, sözcük 

dağarcığı, konuĢmacı beden dili, akıcılık, telaffuz, sosyokültürel yetiler/ özellikler 

(nezaket, empati) gibi 6 alt boyuttan oluĢmaktadır.  

B2 düzeyinin konuĢma boyutuna gelince, konuĢma boyutunun 6 alt boyutu 

anlaĢılmaktadır. B1‟den farklı olarak B2 düzeyinde sosyokültürelyetiler (empati, 

nezaket) alt boyutu söz konusudur. B2 düzeyi için karĢılıklı konuĢmanın konuĢma 

boyutunda 2 “geliĢtirilmeli” düzeyi “çoğunu, büyük ölçüde vs” gibi B1‟deki aynı 

düzeyde ortak ifadelerle vurgulanmıĢ, farklı olarak“ kısmî, kısmen” gibi ifadeler 

kullanılmıĢtır. KarĢılıklı konuĢmanın konuĢma boyutundaki en düĢük düzeydeki 

performans derecelendirmesi B1 düzeyindeki eĢdeğeri gibi “……..kullanamaz, çoğunu 

kullanamaz, büyük ölçüde….kullanamaz, ..vs. gibi olumsuz vurgulamalarla kiĢinin 

yetersizliği belirtilir. 

B2 düzeyindeki konuĢma bölümünde, konuĢma boyutu 7 alt boyuttan oluĢmaktadır: dil 

bilgisi yapıları, sözcük dağarcığı, konuĢmacı beden dili, akıcılık, telaffuz, sosyokültürel 

yetiler/özellikler (empati). 

Öncelikle B1 ve B2 düzeylerine göre ayrı ayrı yapılan daha önceki rubriklerin iki 

düzeyi bir araya getirilerek yapılmasına karar verildi, zira bu iki düzey için boyut, alt 

boyut ve ölçütlerin ortak olduğu tespit edildi. Ölçütlerdeki uzun ve ağdalı ifadeler 

ortadan kaldırılıp sadeleĢtirilmeye çalıĢıldı. Birbirine benzer boyut ve alt boyutlar 

birleĢtirilerek içeriğe daha uygun baĢlıklar seçildi. Bir araya getirilen iki düzeyi 

birbirinden ayırmak için B1 ve B2 düzeyleri için alt boyutlardan “dil bilgisi yapılarını” 

performans derecelendirmesine göre ölçütlerini belirleyip alta her iki düzey için hangi 

dil bilgisi kurallarını içerdiğini belirten konular yazıldı. Dil bilgisi yapıları B1 konuları: 

les temps du passé; le passé composé ya da l‟imparfait, l‟impératif, le futur simple, le 

futur proche ….vs.gibi. 
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Dil bilgisi yapıları B2 konuları: la modalisation: devoir+infinitif, pouvoir+infinitif, les 

pronoms relatifs,..vs. gibi. 

Aynı Ģeyi bir diğer alt boyut olan “sözcük dağarcığı”nda her iki düzey için kelime 

bilgisiyle ilgili ek bilgiler yazıldı. Kelime bilgisiyle alakalı konular düzeylere göre B1 

ve B2 olarak belirtildi. Örneğin; konuĢma boyutunda sözcük dağarcığı alt boyutunda B1 

konuları: la vie quotidienne, la famille, les loisirs, les médias, des sujets culturels…..vs. 

gibi. Sözcük dağarcığı B2 konuları: les sujets d‟actualité et les faits de société…vs. 

ÇalıĢmada, rubriğin puanlaması yapılırken, kaç performans düzeyinden oluĢursa daha 

etkili olacağı ile ilgili daha önce 3'lü düzeye sahip taslak model oluĢturulmuĢtu. Daha 

sonra ise bu alanda yapılan çalıĢmalar göz önünde bulundurularak rubriğin 4‟lü 

performans derecelendirilmesine göre oluĢturulmasına karar verildi. Böylece rubriğin 

yeterlilik düzeyi (çok iyi, iyi, geliĢtirilmeli, yetersiz) Ģeklinde düzenlendi. Bir maddenin 

en düĢük puanı 1, en yüksek puanı ise 4 olarak kabul edildi. Rubrikteki her bir düzeye 

iliĢkin ölçütlerin açıklamalı ve örnekli tanımları yapıldı. Derecelerin öğrenciler arasında 

baĢarı (öğrenme) farklarını yansıtacak sayıda olması sağlıklı bir derecelendirme 

yapılabilmesi açısından daha uygun olduğuna karar verildi.  

Aynı rubrik yeniden 4‟lü performans derecelendirmesi olarak tasarlandı. Zira 3‟lü 

performans derecelendirmesinde, derecelendirmede ve değerlendirmede bazı boĢluklar 

belirlendiği için rubrik 3‟lü değil 4‟lü yapıldı. 3‟lü değerlendirmeyle öğrenciyi hakkıyla 

değerlendirebilmek zor görünüyordu. Zaten 4‟lü ya da 5‟li performans 

derecelendirmeleri uzmanlar tarafından daha fazla önerilmekteydi.  En yüksek derece 

olan 4 “çok iyi”, 3 “geliĢtirilmeli”, 2 “yetersiz”, 1 ise “çok kötü”dereceyi 

göstermektedir. 

Ġlk rubrik ve son rubrik arasındaki farklılıklar aĢağıdaki tabloda belirtilmiĢtir: 
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Tablo 3.2.  Ġlk ve Son Rubrik arasındaki farklılıklar 

Ġlk Rubrik Son Rubrik 

B1 ve B2 düzeyiayrı B1 ve B2 düzeyi ortak 

En baĢta konuĢma boyutusöz konusudur KarĢılıklı konuĢma ile baĢlıyor 

KonuĢma: 4 boyut, 16 alt boyut KonuĢma: 5 alt boyut 

KarĢılıklı konuĢma: 4 boyut, 16 alt boyut KarĢılıklı konuĢma: 2 boyut, 9 alt boyut  

KarĢılıklı konuĢmada; Dinleme boyut olarak 

değil, alt boyut olarakyer almaktadır (örtük) 

(mesajın anlaĢılması/talimata uyma) 

KarĢılıklı konuĢmada dinleme boyutu söz 

konusudur. 

Ölçütler uzun ve karmaĢıktır Ölçütler daha kısa ve basittir. 

4'lü derecelendirme söz konusudur 4'lü derecelendirme söz konusudur 

Değerlendirme yapmak zaman alır Zaman kaybettirmez. Pratiktir. 

3 “ iyi”, 2 “geliĢtirilmeli” ve “yetersiz” 

Ģeklinde adlandırılmıĢtır.  

4 “çok iyi” olarak adlandırılmıĢ 

3 “geliĢtirilmeli”, 2 “yetersiz”, 1 “çok kötü” 

Ģeklinde adlandırılmıĢtır. 4 “çok iyi” olarak 

adlandırılmıĢ 

B1 ve B2 düzeylerinde “beden dili rubrikte 

bulunmamaktadır. 

B1-B2: “KonuĢmacı beden dili” ve “dinleyici 

beden dili” söz konusudur 

Sosyokültürel yapılar  - 

Rubriğin Geçerlik Analizi 

Marmara Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalında Sözlü ĠletiĢim 

Becerilerinde karĢılaĢılan sorunlar ve çözüm önerileri baĢlıklı tez çalıĢması için 2017-

2018 yılı Güz döneminde 1.sınıf “Fransızca Sözlü ĠletiĢim Becerileri II”  dersinde 

öğrencilerin Sözlü ĠletiĢim Becerilerindeki performanslarını değerlendirmek için 

hazırlanan rubriğin geçerlik analizi yapıldı. Rubriğin içerik geçerliği için 1 Fransızca 

bölümünde çalıĢan alan uzmanı,1 Ölçme-değerlendirme uzmanı ve 1 öğretim 

tasarımcısının onayı alındı.   

Rubriğin yapı geçerliği için ise; temel bileĢenler analizi yapıldı. Bunun için hazırlanan 

rubrik üzerinde Faktör Analizi uygulandı. 
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Rubriğin Güvenirlik Analizi 

Güvenirlik Analizi “değerlendirmeye tabii tutulan bir öğrencinin performansının her 

değerlendiriĢte ve her değerlendiren kiĢiden yine aynı puanı almasıdır anlamına 

gelmektedir, bu nedenle öğrenci performansları video kamera ile kaydedilerek bu video 

kayıtları önce 3-4 uzman tarafından, sonra ise daha güvenilir bir sonucun elde edilmesi 

için 2 uzmana indirgenmiĢtir. 

Dereceli puanlama anahtarının güvenirliliğini test etmek için veriler SPSS 17.0 istatistik 

paket programına aktarılacak kappa katsayısına ve sınıf içi korelasyon katsayısına 

bakıldı.1‟e yakın bir sonuç elde edildi. Sınıf içi korelasyon katsayısı 0,952 olarak 

hesaplanan değerin 1‟e yakın olması güvenirliğin yüksek olduğunu göstermektedir. 

Aynı performansın farklı puanlayıcılar arasındaki korelasyon iliĢkilerinin yüksek 

çıkması, ölçme aracının puanlayıcı güvenirliği açısından daha sistemli, güvenilir ve 

kararlı olduğu biçiminde yorumlanabilir. 

Kappa katsayısından elde edilen veriler “Zayıf uyuĢma =< ,20; Kabul edilebilir 

uyuĢma= ,20-40; Orta Derecede uyuĢma= ,40-,60; Ġyi uyuĢma=,60-,80; Çok iyi 

uyuĢma= ,80-1,00” olarak yorumlanmaktadır. Son olarak da Cronbach Alfa güvenirlik 

katsayısına bakıldı. 

Eğitim uzmanı, hazırlanan rubriğin uygulanması bakımdan hiçbir sakınca olmadığı 

sonucuna varmıĢtır. 

3.4.5. Sözlü ĠletiĢim Becerileri Öz Değerlendirme Rubriği 

8 hafta boyunca öğrencilerin her derste konulara göre kendilerini değerlendirdikleri 

formlardır. Öz değerlendirme öğrencilerin kendilerini keĢfetmelerine, güçlü ve zayıf 

yönlerini tanımalarına yardımcı olur. Hem kendi performans ve geliĢimlerini mümkün 

olduğunca gerçeğe yakın bir Ģekilde değerlendirmeyi öğrenirler hem de bir sonraki 

adımı tanımlayabilmelerine yardımcı olur. Böylece, öğrenciler öğrenme ve 

değerlendirme sürecine aktif olarak katılarak kendilerine güvenleri artar. Bu 

değerlendirme,  öğrencilerin her hafta geliĢimlerini izlemek ve eksikliklerini tespit edip 

gidermek amacıyla yapılmıĢtır. Bu tür değerlendirmelerin en önemli sınırlılığı yanlılığın 

varlığıdır. BaĢlangıçta kendini değerlendirme, öğrencilerin deneyimsizliği nedeniyle 
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yanılgılara neden olabilir. Yine de öğrenciler daha fazla deneyim kazandıkça aldıkları 

kararlar daha doğru olacaktır. 

Öz değerlendirme rubrikleri, B1 ve B2 düzeyinde hazırlanan rubriklerden yola çıkılarak 

oluĢturulmuĢ olup öğrencilerin kendilerini sınıfta iĢlenen konulara göre 

değerlendirdikleri bir portfolyo olarak kabul edilebilir. 

Öz değerlendirme rubrikleri 8 hafta boyunca öğrencilerin derste kendilerini 1'den 4'e 

kadar 4 (çok iyi), 3(geliĢtirilmeli), 2 (yetersiz) ve 1(çok kötü) olarak derecelendirilmiĢ 

sorulardan oluĢmaktadır. Öz değerlendirme rubriği, B1-B2 düzeyindekirubriklerden 

yola çıkılarak düzenlenmiĢtir. Öz değerlendirme rubriği, “karĢılıklı konuĢma”, 

“dinleme” ve “konuĢma” boyutlarından oluĢmaktadır. “KarĢılıklı konuĢma”; dil bilgisi 

yapıları, kelime hazinesi, konuĢmacı beden dili, akıcılık ve telaffuz olmak üzere 5 alt 

boyuttan, “dinleme” boyutu; dinlediğini anlama, dil bilgisi yapıları, kelime hazinesi ve 

dinleyici beden dili olmak üzere 4 alt boyuttan, “konuĢma” boyutu ise; dil bilgisi 

yapıları, kelime hazinesi, konuĢmacı beden dili, akıcılık ve telaffuz olmak üzere 5 alt 

boyuttan oluĢmaktadır. 

2017-2018 Bahar döneminin baĢından itibaren araĢtırmacı olarak 8 hafta boyunca 

günlük tutuldu. Derslerde yapılan gözlemler, video ve ses kayıtlarını izleyerek çıkarılan 

notlar, dersle ilgili düĢünceler;  kullanılan materyaller, etkinlikler, öğrencilerin sözlü 

iletiĢim performansları öğretmen günlüğünde belirtildi. Yapılan etkinlik ve materyallere 

ek olarak araĢtırmacı kendi önerilerini yaptı. Ders boyunca ve videoda izlenen 

kayıtlarda gözlenen öğrencilerin Fransızca “karĢılıklı konuĢma”, “dinleme” ve “bireysel 

konuĢma” açısından gösterdikleri olumlu performansları ve karĢılaĢtıkları zorluklar 

gözlendi. Öğrencilerin zorluklarını giderecek, sözlü iletiĢim performanslarını arttıracak 

çözüm yolları araĢtırılmaya çalıĢıldı. 

3.4.6. Video Kayıtları 

Eylem araĢtırmalarında yapılan çalıĢmalarda kameralar dersin tümünü ya da bir 

bölümünü kaydetmek için kullanılabilmektedir.KiĢinin baĢkalarını izlemesi mümkün 

olsa da kendisini sınıfla beraber izlemesi için derste çekilen videolara ihtiyaç duyulur. 



 

 

 

 

92 

 8 haftalık bir süreçte dersin baĢından sonuna kadar iki kamera ile 1. sınıf “Fransızca 

Sözlü ĠletiĢim Becerileri II” dersi kaydedilmiĢtir. AraĢtırma sürecinin video kayıtları, iki 

adet Hama video kamera tripotları ile gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Kamera kaydı, ders boyunca yapılan etkinlikleri, kullanılan materyalleri, sınıfın fiziksel 

durumunu, öğrencilerin her derste iĢlenen konuya göre “dinleme”de, “karĢılıklı ve 

bireysel konuĢma”da yaĢadıkları sorunları daha sonradan izleme olanağı sağlar. 

Böylece, öğrencilerin sorunları en ufak ayrıntısına kadar kaydedilmiĢ olduğundan 

unutma gibi bir durum gerçekleĢmediği için tespitlerin raporlaĢtırılarak üzerinde 

çalıĢılması sağlanmıĢtır. 

Ġki kameradan birisi sınıfın arka tarafına sıra üzerine, diğeri ise ön tarafa öğrencileri 

fazla rahatsız etmeyecek Ģekilde yerleĢtirilmiĢtir. Bilgisayar ve kamera konusunda 

uzman bir araĢtırma görevlisinin yardımıyla tüm bu iĢlemler dersin en az yirmi dakika 

öncesinde yapılmıĢtır. Öndeki kamera kaydı öğrencilerin yüz ve bedenlerini görmeye, 

arkadaki ise tüm sınıfı, öğretmeni ve yapılan etkinlikleri, materyalleri, kısacası dersin 

akıĢını daha geniĢ açıdan görmeye yardımcı olmuĢtur. Aralarda ya da dersin akıcı 

olmadığı anlarda kameralar zaman zaman kapatılmıĢtır. Kaydedilen dersler gözlem ve 

uygulamanın ardından tekrar izlenerek gerekli bölüme kaydedilmiĢtir. Böylelikle 

gerekli çözüm önerilerini düĢünme ve araĢtırma vakti bulunmuĢtur. Ayrıca ses ve 

görüntü birlikte olduğundan dolayı öğrencilerin yüz ve beden hareketlerini dinleme ve 

konuĢma anında görme, bu aĢamada varsa geliĢimlerinin her açıdan saptanmasına da 

katkıda bulunmuĢtur. Öğrencilerin kim olduğunun bilinmesi daha sonra yeniden izlenen 

video kayıtlarını bu açıdan değerli kılmıĢtır zira bu kayıtlar sayesinde, öğretmene 

öğrencileri karĢılıklı konuĢma, dinleme ve bireysel konuĢma becerilerini izleme ve 

rubrik aracılığıyla öğrencilerin performanslarını değerlendirme imkânı vermiĢtir. 

3.4.7. Ses Kayıtları 

Ses kayıtları aynı Ģekilde video kayıtlarının yanı sıra herhangi bir aksiliği önlemek 

amacıyla kullanılmıĢ olan veri toplama aracıdır. Video kaydından farklı olarak sadece 

ses olduğundan görüntü izleme Ģansı olmamaktadır. Her ders için ayrı ayrı yapılan 

kayıtlar da öğrencilerin sözlü iletiĢim becerilerinde karĢılaĢtıkları zorlukların 

belirlenmesine yönelik ipuçları vermiĢtir. 
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Ses kayıtları bir cep telefonu vasıtasıyla gerçekleĢtirilerek bilgisayar hafızasına 

aktarılmıĢtır. Gözlem ve uygulamanın ardından ses kayıtları birkaç kez dinlenerek her 

dersteki öğrencilerin durumları hakkında genel bir izlenim edinilmiĢtir. 

3.4.8. Gözlem 

Gözlem veri tekniği araĢtırmacının uygulama alanında bizzat bulunarak durum 

hakkında gerçekçi ve nesnel olarak bilgi ve izlenim edinmesini sağlar. Gözlemler, 

araĢtırmacının tuttuğu yazılı günlükler, video ve ses kayıtları ile gerçekleĢtirilir. 

ÇalıĢmada yapılan gözlem, 2017-2018 yılı bahar döneminde 8 haftalık bir süreci 

kapsamaktadır. Gözlemler, öğretmen/araĢtırmacı günlüğü, ses ve video kayıtlarıyla 

yapılmıĢtır. Bu gözlemler, söz konusu sınıftaki öğrencilerin “Fransızca Sözlü ĠletiĢim 

Becerileri II” dersindeki baĢarı durumlarını, karĢılaĢtıkları zorlukları tespit etmeyi, bu 

sorunların nedenlerinin neler olabileceği konusunda çalıĢmaya katkıda bulunmayı 

amaçlamaktadır. Ayrıca, sınıfın fiziki durumu, öğrencilerin sözlü iletiĢimde yaĢadıkları 

sorunların üstesinden gelmek için ürettikleri çözümler de gözlenerek konu hakkında 

dersin öğretim görevlisiile fikir alıĢveriĢinde bulunulmasını sağlamıĢtır. Derste 

uygulanılan strateji, etkinlik ve materyaller hakkında da bilgi edinilmesine yardımcı 

olmuĢtur. Tüm bu gözlemler ıĢığında, öğrenci ve öğretmenin yaĢadığı sorunların 

çözümüne ne gibi katkılarda bulunulabilir sorusuna cevap aranmıĢtır. 

Gözlem, doğal sınıf ortamında araĢtırmacı ve ders öğretim görevlisininyer aldığı, zaman 

zaman araĢtırmacının aktif katılımıyla gerçekleĢen katılımcı gözlem tekniği ile 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Gözleme baĢlamadan önceki haftalarda, danıĢmanım ve baĢka bir 

alanda görev yapan bir eğitim uzmanıyla düzenli toplantılar yapılmıĢ ve sınıfta neler 

yapılabileceği ile ilgili fikir alıĢveriĢinde bulunulmuĢtur. 8 haftasürengözlem bitiminde 

araĢtırmacı ve danıĢman ile birlikte durum değerlendirmesi yapmıĢlardır. 

Gözlemin baĢından son haftasına kadar geçen sürede öğrencilerin dersi anlama ve 

konuĢma becerilerindeki ilerlemelerini, derse ilgilerini, beklentilerini, tutumlarını, 

olumlu ya da olumsuz fikirlerini öğrenme fırsatına sahip olunmuĢtur. Ayrıca, 

öğrencilerin karakter özellikleri, yetenekleri de yapılan bu gözlemlerle gün ıĢığına 

çıkmıĢtır. Zaman zaman öğrencilerle yapılan Türkçe ve Fransızca konuĢmalar da 

gözlemlerin pekiĢmesine yardımcı olmuĢtur. 
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Ġlk etapta gözlem sürecinde oldukça rahatsız ve çekingen olan öğrencilerin gözlem 

sonunda olumlu geliĢimler gösterdikleri ve performanslarını artırdıkları tespit edilmiĢtir. 

Gözlem sonunda öğrenciler kameralara alıĢmıĢ, daha rahat bir Ģekilde söz almaya 

baĢlamıĢlardır. KonuĢurken beden dillerini farkında olmadan daha etkili bir Ģekilde 

kullanmaya baĢladıkları da gözlenmiĢtir. AraĢtırmacı, gözlemlerden aktarılan fikir ve 

izlenimleri araĢtırmacı günlüğünde belirtmiĢtir. Bu da sorun ve sorunların nedenlerinin 

tespit edilmesine ve öneriler de bulunulmasına yardımcı olmuĢtur. Gözlem daha önce 

belirtildiği gibi 2017-2018 yılı bahar döneminde 8 haftalık dönemi kapsamıĢ olup, 5 

Mart 2018 tarihinden 21 Mayıs 2018 tarihine kadar sürmüĢtür. Yapılan gözlemle ilgili 

bilgiler aĢağıdaki tabloda yer almaktadır. 

Tablo:3.3. AraĢtırmacı Gözlem Takvimi 

Tarih                                                Mekân                                                 Süre 

05.03.2018 

 

Prefabrike P10 3 saat 

11.03.2018 

 

Prefabrike P10 3 saat 

09.04.2018                                        Prefabrike P10 

 

3 saat 

16.04.2018  

 

PrefabrikeP10 3 saat 

30.04.2018  

 

Prefabrike P10 3 saat 

4.05.2018 

 

Prefabrike P10 3 saat 

21.05.2018 Prefabrike P10 3 saat 

 

3.5. Verilerin Toplanması 

1.sınıf güz döneminde veri toplama araçlarını oluĢturan rubrik, öz değerlendirme 

rubriği, öğrenci demografik formu, 8 hafta boyunca öğrencilere verilecek öğrenci 
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günlükleri ile ilgili formlar danıĢmanımın ve çeĢitli alanlarda görev yapan uzmanların 

yardımıyla hazırlanmıĢtır.  

3.5.1. 8 Haftalık Veri Toplama Süreci 

8 Hafta süren uygulama sürecinin detaylı olarak betimlendiği bu bölüm, araĢtırmacı 

günlüğünden ortaya çıkan verilerle hazırlanmıĢtır. Her hafta yapılan uygulamadan önce 

ve sonra araĢtırmacı, “Fransızca ĠletiĢim Becerileri II” dersinin öğretim elemanı ile bilgi 

alıĢveriĢinde bulunmuĢ ve görüĢ almıĢtır. AraĢtırmacı uygulama sınıfından ve dersin 

öğretmeni ile yaptığı görüĢmelerden edindiği verileri belli aralıklarla tez danıĢmanı ile 

değerlendirmiĢtir. Hafta içinde yapılan çalıĢmaların dıĢında, dersin baĢında ve 

aralarında dersin öğretim elemanı fikir alıĢveriĢinde bulunulmuĢtur. Yapılan 

görüĢmelerde önceden hazırlanan eğitim durumlarında dersi veren öğretim görevlisi ve 

tez danıĢmanının onayıyla gerekli değiĢiklikler yapılmıĢtır. 

1. Hafta / AraĢtırmacı Günlüğü 05.03.2018 (3 saat) 

Konu: Yabancı Paralı Askerler 

Daha önce hazırlanan eğitim durumları danıĢman ve dersin öğretim görevlisininisteğiyle 

sadece 1 etkinlikle sınırlandırılmıĢtır. Zira 3 saat süren derste tüm etkinliklerin süre 

açısından yapılması mümkün olmamaktadır. Zaten bir etkinlik bile bazen tüm 

becerilerin değerlendirilmesine olanak verebilmektedir. 

Dersin öğretim elemanı sunumu yapacak öğrenciye konunun baĢlığını sordu. 

Öğrencinin cevabından sonra öğrenci konuyla ilgili sunumunu yaptı ve videosunu 

gösterdi. Öğretmen sınıfa “Yabancı paralı askerler” ve “dövme”nin ne demek olduğunu, 

bu konuda bir Ģey bilip bilmediğini sordu. Öğrencinin sunumu bittikten sonra konuyla 

ve sunumla ilgili olarak öğretim elemanıöğrencilere çeĢitli sorular sordu. Öğrencilerin 

soruyu cevaplamasından sonra, dersin öğretim elemanısunum sırasında gösterilen video 

hakkında bazı açıklamalarda bulundu. Öğretmen öğrencilerin videoda geçen konuyu 

anlayıp anlamadıklarını sorularla kontrol etti. Soruları doğru bildiklerinde dersin 

öğretim elemanı onları konuĢmalarda söz almaları için daha da cesaretlendirdi. Soruları 

bilemediklerinde ise diğer öğrencilerin zorlanan öğrenciye yardım etmelerini, sorun 

çözülmezse öğrencinin cevap vermesi için kendisi araya girerek destekledi. Öğretmen 

sunumda bahsedilmeyen paralı askerlerin özelliklerini önce öğrencilere sordu ve eksik 
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kalan bilgileri de kendisi tamamladı. Öğrencinin sunumu bittikten sonra öğretmen 

yabancı paralı askerlerden oluĢan orduyu bir baĢka açıdan tanıtan bir video gösterdi. 

Sonra öğrencilere video izletildi. Video hakkında ve konu ile ilgili öğrencilerin 

görüĢleri soruldu. Öğrenciler videoyu ilginç bulduklarını söylediler. Yabancı paralı 

askerlerden oluĢan ordunun klasik ordu anlayıĢından oldukça farklı olduğunu belirttiler. 

Sonra öğrencilere dağıtılan dinleme/sözlü anlama sorularını cevaplamaları istendi. 

Öğrenciler dinleme anında iĢittiklerini not etmeye çalıĢtılar. Önce bireysel olarak, daha 

sonra gruplar halinde sorulara cevap arandı. Video genel anlamda paralı asker ve dövme 

konusunu iyi açıklar nitelikteydi. Sadece süresi biraz daha kısa olabilirdi. Video oldukça 

eğlenceli ve bilgilendiriciydi.  

Videonun içindeki marĢ ve sanatın diğer alanlarıyla bağlantı kurulması öğrencilerin 

ilgisini çekti. Videodan yola çıkılarak sözlü anlama, tartıĢmaya hazırlık ve tartıĢma 

sorularının bir kısmı cevaplandırıldı. Öğretmen 4 kiĢiden oluĢan gruplar oluĢturdu. Grup 

üyeleri sınıf içerisinde birbirlerini duymayacak Ģekilde oturarak fikir alıĢveriĢinde 

bulundular ve aldıkları notları kullanarak soruları cevaplandırmaya çalıĢtılar. Öğretmen 

sözlü anlama sorularının cevaplanmasından sonra yeterli vakit olmadığından dolayı 

tartıĢmayı haftaya yapacağını belirtti. Öğrencilerin tartıĢma yapmalarına olanak 

sağlayan sorular üzerinde biraz düĢünmelerini gerekli gördüğü için gelecek hafta 

soruların cevaplandırılarak tartıĢmaya hazır olunmasını istedi. 

Daha sonraki hafta öğrencilerin o haftayla ilgili sunumları olduğu için o haftanın 

konusu çalıĢıldı. Derse katılan öğrencilere dersin sonunda öğrenciler hakkında 

demografik bilgiler toplamak amacıyla bir form dağıtıldı. Form aracılığıyla elde edilen 

bilgiler tezde çalıĢma grubunu tanıtıcı bilgiler olarak verilecektir. Bu çalıĢmanın doktora 

çalıĢmasının uygulama kısmını oluĢturacağını, video ve ses kayıtlarının yapılacağını, 

bunun yanı sıra her hafta ders değerlendirme ve öz değerlendirme formlarının 

öğrencilere doldurtulacağı da belirtildi. 

Birinci dönemde 3-4 hafta aynı sınıfta gözlem ve video çekimi yapıldığından öğrenciler 

araĢtırmacıyı tanıyorlardı. Kamera kaydı için bazı öğrencilerin kaygıları olsa da çoğu 

öğrencinin yapılan çalıĢmaya karĢı tutumları olumluydu. Öğrencilerin derse karĢı 

ilgileri olduğunu söylemekte yarar vardır.  
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Zorluklar:  Demografik bilgileri toplamak amacıyla öğrencilere dağıtılan formun ve 

ders değerlendirme formlarının dersin sonunda doldurtulması hem zaman aldığı hem de 

bazı öğrencilerin dersten sonra hemen çıkmak istenesi nedeniyle formların bir sonraki 

haftaya doldurulmuĢ olarak getirilmesine kara verildi. Daha sonra doldurulan formlar 

rumuzlarının yazılıp yazılmadığı ve sayfalarda eksiklik olup olmadığı kontrol edilerek 

toplanmıĢtır. 

Ayrıca öğrencilerin konulara göre kendi performanslarını değerlendirdiği öz 

değerlendirme formları yaklaĢık 4 sayfa olmasından dolayı öğrencilerin düĢünmeye 

ihtiyaçları bulunmaktadır. Bu nedenle öğrencilerin evde kendilerini 

değerlendirebilecekleri düĢünüldüğü için formlar öğrencilerden daha sonra istenmiĢtir. 

Sınıfta video projektörün geç çalıĢması, USB‟nin bozulması ve internette oluĢan 

kesintiler nedeniyle derse zamanında baĢlanamadı. Bu da tartıĢmanın yapılamamasına 

neden oldu. Hazırlanan rubriklerle öğrencilerin performanslarının değerlendirilebilmesi 

için videolarda öğrencilerin net bir Ģekilde görünmesi gerekiyordu. Kameraların uygun 

yere konulması bu nedenden dolayı son derece önemliydi. Fakat derslik ve öğretim 

görevlilerinin büroları arasında biraz mesafe olduğu için iki kamera ve tripotları taĢıyıp 

sınıfa uygun yere yerleĢtirmek hem vakit alıyordu hem de yorucuydu. Bu nedenle dersin 

baĢında sadece bir kamera sınıfın arka tarafındaki sıranın üzerine konuldu. Daha 

sonradan kamera görüntüleri incelendiğinde kameranın görüntüsünde bulanıklık ve 

kararma olduğu saptandı. Ders baĢladığı için ikinci kamera ön tarafa yerleĢtirilemedi.  

Ancak ders arasında kamera ön tarafta uygun bir yere konuldu. 

Çözümler: Öz değerlendirme formlarının olduğu gibi, ders değerlendirme formlarının 

bir hafta önce verilmesi, öğrencilerin onları önceden doldurulmuĢ olarak geri vermeleri 

hem dersin sonundaki vakit kaybını hem de karıĢıklığı önler.  

Ġnternet kesintisi gibi teknik sorunlara karĢı yeni bir USB (ya da disk) alınarak 

internetten indirilen programlar ya da videolar yeni USB‟ye kaydedildi. Video kaydının 

daha net olabilmesi için bir kiĢinin daha kamerayı kontrol etmesi ve gerektiğinde 

yerinde değiĢiklikler yapması gerekmektedir. Bu sebeple kamera ayarlarından anlayan 

bir asistan, kameranın ayarlanmasında yardımcı oldu. 

Öğrencilerin Zorlukları: Öğrencilerin derste fark edilen sorunları arasında telaffuz 

sayılabilir.  Birinci dönemde gözlem yapılan andan itibaren göze çarpan bu hatalar 
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ikinci dönemde de devam etmektedir. Öğrencilerin Ġngilizce ve Türkçeden kaynaklı 

telaffuz hataları söz konusudur. Özellikle de ikinci dönemin ilk dersinde sunum yapan 

öğrencinin Fransızcadan Türkçeye geçen kelimeleri TürkçeleĢtirerek yanlıĢ telaffuz 

ettiği görülmüĢtür. Ġngilizce  “sportmen” kelimesi Türkçede de kullanıldığı için 

Fransızca konuĢmalarda "sportif” yerine kullanılmıĢtır. Örneğin; Fransızca “contrat” 

kelimesi Türkçeye geçince “t” eklenerek kontrat Ģeklinde yanlıĢ telaffuz edilmiĢtir. 

Kelime sonlarındaki  “e muet” birkaç öğrenci tarafından telaffuz edilmektedir.(fatigue) 

Birinci sınıf öğrencilerinin bir kısmının cümle kurmada ve kelimeleri telaffuz etmede 

sorunları olduğunu söylemek gerekmektedir. KarmaĢık cümle yerine tek tek kelime 

söylemekle yetinmektedirler. Öğrenciler kendi kelimeleriyle ifade etmekte zorluk 

çekmektedirler. Cümle kurarken, yanlıĢ kelime seçiminde bulunan öğrenciler de 

bulunmaktadır. Hayvan topluluğu için kullanılan “ troupeau” kelimesi insan grubu için 

de kullanılmıĢtır. Öğretmen araya girerek “troupe” kelimesiyle cümleyi kurmuĢtur. 

Aynı öğrenci cümleyi “troupe” kelimesiyle yeniden kullanırken isim ve sıfat arasındaki 

uyuma dikkat etmedi (les troupes différents, ils sont guerriers et voyageurs). “Troupe” 

ismi diĢil (féminin) olmasına rağmen eril (masculin) olarak kullanılmıĢtır.  

Özellikle tarihleri söylemekte zorluk çeken öğrenciler olduğunu söylemekte yarar 

vardır.  

Kelimelerin önünde bulunan “le/la” gibi eril ve diĢil belirteçleri çok az da olsa karıĢtıran 

öğrenciler de bulunmaktadır. 

KonuĢurken öğrencinin daha ziyade doğrudan yapıları kullandığı, yani “que” yardımcı 

bağlama ekiyle kurulan dolaylı cümleleri kuramadığı gözlenmiĢtir. Ayrıca duyduğu 

kelimeleri sesletirken yanlıĢlar yapmıĢlardır. Örneğin “e” sesini “ə” gibi söylemiĢtir (il a 

rêvé...). 

Yapılan gözlem ve uygulamalara bakılınca öğrencilerin çoğunun “Fransızca Sözlü 

ĠletiĢim Becerileri II” dersini sevdikleri ve derse katılmaya çalıĢtıkları anlaĢılmaktadır. 

Dinlediklerini not ederek öğretim görevlisininsorularına cevap verebilecek kapasiteye 

sahipler. Dersi veren öğretim görevlisinin gösterdiği videodaki konuĢmalar biraz hızlı 

olmasına rağmen, öğrencilerin büyük çoğunluğu anlamada çok büyük sorun 

yaĢamamaktadır. Öğrenciler soruya tam olarak cevap veremediklerinde, dersin öğretim 
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görevlisivideoda anlaĢılmayan Ģeyleri yeniden izlettirerek aynı soruyu onlara 

yönlendirdi. Ders öğretim elemanı doğru cevap alamadığında kendisi araya girerek 

konuyla ilgili açıklamalar yaptı ve genel kültürle ilgili sorularla öğrencilerin dikkatini 

çekmektedir. Grup çalıĢması yaparken, onları yönlendirmek ya da fikir vermek 

amacıyla çeĢitli sorular sormaktadır. 

KonuĢurken yanlıĢ yapsalar bile bu onların Ģevkini kırmamaktadır, tam tersine onları 

daha çok etkinliğe katılmaya motive etmektedir.  

Öneriler: Öğrencilerin çoğunun sesletimle alakalı sorunları olduğu gözlendiğinden, 

sesletim ile ilgili etkinlikler yapılmasının gerekli olduğu düĢünülmektedir. Ses kayıtları, 

video, video klip, radyo ve televizyon programlarını kaydederek ders içi ve dıĢında 

sıklıkla öğrencilere dinleme yaptırılması ve izlettirilmesi gerekmektedir. Sesletim ile 

ilgili sorunların giderilmesi için, seçmeci yöntemle düzenli olarak yapılan ses 

çalıĢmalarında bazı sessiz harflerin çıkarılması için ses tellerinin kullanılmasına ve bazı 

seslerin telaffuz edilmesi için de dudakların yuvarlaklaĢtırılmasına çalıĢılabilir. 

Sesletimle ilgili tekerleme çalıĢmaları, çeĢitli oyunlar, ses taklidi, yüksek sesle okuma, 

dikte, Ģiir ve Ģarkı etkinlikleriyle ses çalıĢmaları yapılabilir. Ancak Marmara 

Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği Bölümünde haftada 3 saat yapılan sesbilgisi dersi 

sadece 1 dönem boyunca sürmektedir. Ses bilgisi ile ilgili etkinliklerin tek bir dönemde 

yapılması zordur. Kuramsal bilgilerle beraber uygulamalı çalıĢmalar yapılmasına 

rağmen bu dersi yapan dersi verenöğretim elemanısınıf içinde etkinliklerin yanı sıra 

sınıf dıĢında da uygulanmak üzere öğrencilere bazı görevler veriyordu. 

Dersi veren öğretim elemanı çeĢitli seslerden oluĢan metinler vererek öğrencilerin kendi 

seslerini kayıt yapmalarını istiyordu, böylelikle öğrenciler kaydettikleri kendi seslerini 

sürekli dinleyerek en iyi telaffuz ettikleri, ses kaydını öğretim elemanına 

gönderiyorlardı. Öğrenciler ses çalıĢmaları yaparak telaffuzlarını geliĢtirmeye 

çalıĢıyorlardı. Ses bilgisi dersinin 1. sınıfın ikinci döneminde de olması sesle ilgili daha 

fazla etkinliklerin yapılmasını sağlayabilir. Müfredattaki değiĢiklikler ancak Yüksek 

Öğretim Kurulu (YÖK) tarafından yapılabiliyor. Bu nedenle, sesletim çalıĢmaları 

“Fransızca Sözlü iletiĢim I, II”, “Okuma I, II”, ve “Fransızca Dil bilgisi I, II” derslerinin 

içinde çeĢitli etkinlikler olarak öğrencilere yaptırtılabilir. 
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2. Hafta/ AraĢtırmacı Günlüğü/11.03.2018 (3 saat) 

Konu: e-spor 

Öğrenciler giriĢte konuya son derece uygun bir video gösterdiler. Öğrencilerin power-

point sunumları oldukça güzeldi. Power-point‟te video oyunlarının logoları ve bazı 

oyunların imajları vardı. Oyunların isimlerini hiç bilmeyen öğrenciler bile bu sunumda 

çok Ģey öğrendiler. Öğretmenin ve öğrencilerin video ve oyunla ilgili sorularına öğrenci 

gayet iyi cevaplar verdi.  

Öğrencinin sözlü anlama ve anlatımda fazla zorlukları yoktu. Telaffuzu da iyiydi. 

Zaman zaman sunuma devam eden diğer öğrenci genelde sunumu okumakla yetindi. 

Telaffuzu iyi değildi ve de rakamları yani tarihleri söylemekte zorluk çekti. Öğrencinin 

yaptığı sunumun olumsuz yönü ise, metne fazlaca bağlı kalmıĢ olmasıydı.  

Sunumun sonunda oyunu yorumlayan iki kiĢinin açıklamaları ikinci bir videoda 

gösterildi. Öğretmen, sınıfta bulunan diğer öğrencilerden yapılan sunum ve öğrencilerin 

performansı ile ilgili fikirlerini ifade etmelerini istedi. Genel olarak sunumla ilgili 

olumlu Ģeyler söylendi. Sunumun açıklayıcı ve bilgilendirici olduğu söylendi. Seçilen 

videoların yapılan konuyu özetler nitelikte olduğu öğrenciler tarafından söylendi. 

Ayrıca, öğrenciler yapılan sunumda Fransa‟daki video oyunlarının geliĢiminden 

bahsettiler. 

Genel olarak öğrencilerin video oyunlarında oldukça bilgili ve tecrübeli oldukları 

söylenebilir. Öğrencilerin ifadesine göre, aralarında gerçekten bu oyunu profesyonel 

olarak oynayanlar vardı. Hatta grupta yer alan öğrenciler arasında turnuva kazanlar 

olduğu da konuĢmalardan anlaĢılmaktadır. Bu öğrenciler tecrübelerini, oyun hakkında 

bilinmesi gerekli olan bilgileri öğretmene ve diğer arkadaĢlarına aktardılar. 

TartıĢma yapmak için gerekli ifadelerin öğrenci tarafından bilinmesi lazım geldiğinden, 

hazırlanan power-point sunumu öğrencilere gösterildi. Hazırlanan örneklerle 

öğrencilerin tartıĢma sırasında kullanabilecekleri ifadeler gösterildi. Dersin öğretim 

elemanı bir fikrin kabul edilip edilmemesini ifade eden bu yapılardan öğrencilerin en 

beğendiklerinden iki tanesini seçerek tartıĢma esnasında kullanmalarını istedi. 

Etkinlik olarak çeĢitli spor ve e-spor ile ilgili tanımlar fotokopi olarak öğrencilere 

verildi. Öğretmen, sınıfı 3-4 kiĢiden oluĢan 3 gruba ayırdı ve her grubun sözcüsünü 
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seçti. Öğrenciler kendi aralarında konu ile ilgili fikir üretmeye baĢladı. Tanımlarda 

hoĢlarına giden ya da gitmeyen Ģeyleri birbirlerine dile getirdiler. 

Öğrencilerden yaptıkları tanımlardaki en önemli kelimeleri bulmaları ve tanımlarını 

farklı sözcüklerden yararlanarak çeĢitlendirmeleri istendi. Her öğrenci sevdiği tanımdan 

yola çıkarak grubuyla ortak bir düĢünceye ulaĢarak kendi tanımlarını yapmaya çalıĢtı. 

Bundan yola çıkarak e-spor‟un spor olup olmadığını kanıtlamaya çalıĢtılar. 

Gruptan bir kiĢi arkadaĢlarının fikirlerini not etti. TartıĢmada, önce slaytta gösterilen 

fikre katılıp katılmama (accord/désaccord) kalıplarını kullanmaları gerektiği hatırlatıldı: 

il serait inouï/invraisemblable de penser…..gibi ifadeleri kullanarak e-spor‟un spor olup 

olmadığı ile ilgili düĢüncelerini doğrulamaya, kanıtlamaya çalıĢtılar. 15-20 dakika 

hazırlık sürecini tamamlayan öğrenciler dinlenme arasına çıktılar. Ders arasında 

tartıĢma yaparken öğrencilerin yüzleri görülecek Ģekilde masaların düzenlemesi yapıldı. 

Kayıt yaparken kullanılan videoların yerleri değiĢtirildi. Birisi daha yakına öğrenci 

grubuna zoom yapacak Ģekilde bir asistan tarafından elle kumanda edildi, diğer kamera 

ise biraz daha uzağa tüm grubu alacak Ģekilde sıranın üstüne konularak ayarlandı. Ġki 

videonun çalıĢıp çalıĢmadığı da kontrol edildi. Öğrenciler, e-spor ve e-spor ile ilgili 

tartıĢmada önce slaytta gösterilen ifadeleri kullanmadan cümle kurdular fakat dersin 

öğretim görevlisininhatırlatmasıyla uygun ifadeleri kullanmaya çalıĢtılar. Bu ifadelerin 

bir kısmını bilmedikleri için zorlandılar. Aslında bu durum normal kabul edilebilir, zira 

öğrenciler ilk defa bu ifadeleri kullandıklarını söylediler. Daha sonraki konuĢmalarda ya 

da tartıĢmalarda bu ifadelerin kullanımının öğrencilere büyük kolaylık sağlaması 

kaçınılmazdır. KonuĢmaların daha akıcı olacağı düĢünülmektedir. TartıĢma son derece 

eğlenceli, verimli geçmiĢtir. Video çekimi sırasında öğrencilerin oldukça aktif olduğu 

ve konuĢmaya çalıĢtıkları gözlenmiĢtir. Özellikle grupların sözcüleri, söz alabilmek için 

istekliydiler. TartıĢma öğrencilerin söz almalarını, söylenilenleri anlamalarını, 

birbirleriyle sözlü iletiĢimde bulunmalarını, konuĢma isteklerini gerçekleĢtirmelerini 

sağlamaktaydı. Dersin öğretim elemanı zaman zaman öğrencilerin yanlarına giderek 

neler yaptıklarına bakıyor, sorular soruyor ve onları yönlendiriyordu. AraĢtırmacı da 

grupların fikirlerini öğrenmeye çalıĢıyor, talimatı anlayıp anlamadıklarını kontrol 

ediyor, gerektiğinde konu hakkında fikirlerini dile getiriyordu. Öğrenciler yardım 

istediklerinde onlara yol göstermeye çalıĢıyordu. Öğrencilerin kendi aralarında 
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yaptıkları çalıĢmalar sonrası sıraların Ģeklinin değiĢtirilmesi de onları tartıĢma ortamına 

olumlu Ģekilde hazırlamıĢtır. Dersin öğretim elemanı, gerek telkinleriyle gerekse 

sorduğu sorularla öğrencileri derse iyi bir Ģekilde motive etmiĢtir. 

Yapılan tartıĢmada sözlü anlamada sözlü anlatım, tartıĢmaya hazırlık aĢamasında yazılı 

anlatım gibi beceriler yer almaktadır. Yapılan çekim ve kayıtlara göre öğrencilerin 

tartıĢma yöntemini sevdikleri katılımlarından anlaĢılmaktadır. 

Sınıfta yapılan gözlemlere göre, öğrencilerin bir kısmının e-spor ile ilgili oldukça 

bilgileri bulunmaktadır. Bu bilgileri teorik değil daha ziyade oyunu tecrübe edip 

turnuvalara katıldıkları anlaĢılmıĢtır. Oyunla ilgili tecrübelerinden de yararlanarak 

tartıĢmayı sürükleyici ve renkli hale getirmiĢlerdir. 

Zorluklar: TartıĢma etkinliğinde öğrenciler kullanmaları gereken dilbilgisi yapılarını 

kullanmakta zorlandılar. Bu sırada öğretmen araya girerek dersin baĢında öğrenilen 

ifadelerin kullanılması gerektiğini belirtti. Ancak bu ifadeleri kullanma alıĢkanlıkları 

olmadığı için öğrenciler söylenen ifadelerle cümleye baĢlasalar bile tekrar kendi 

cümlelerine döndüler. 

Çözüm Önerileri: TartıĢma için öğrenilen yapıların öğrenciler arasında sürekli tekrar 

edilmesi gerekmektedir. Yapıların alıĢkanlık kazanabilmesi için hem öğretmenin sınıf 

içinde ve dıĢında aynı yapıların kullanımına olanak veren etkinlikleri uygulaması ya da 

uygulatması hem de öğrencilerin kendi aralarında yaptıkları tartıĢma ve karĢılıklı 

konuĢmalarda bunları kullanmaları gerekmektedir. 

Dil bilgisi yapılarının pekiĢmesi okuma, dinleme yapılarak da gerçekleĢebilir. ÇeĢitli 

kitaplar okunarak ya da konferans, oturum, tartıĢma gibi Fransızca etkinliklere katılarak 

günlük hayatta da öğrenilen yapıların kullanımına aĢina olabilirler. 

Öğrencilerin Zorlukları: 2. hafta gözlem ve uygulamalardan yola çıkarak birinci sınıf 

öğrencilerinin bir kısmının cümle kurmada ve kelimeleri telaffuz etmede sorunları 

olduğunu söylemek gerekmektedir. 

Ġkinci haftaya bakıldığında, kelime sonlarındaki okunmayan “e muet”(Ə) birkaç öğrenci 

tarafından telaffuz edilmiĢtir (fatigue) 
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-a nazal [   bazı öğrenciler tarafından yanlıĢ telaffuz edilmiĢtir. Örneğin: “pendant”edat 

kalıbı[p  d    olması gerekirken öğrenci tarafından [pendan] ve “commenc(ent)”fiili de 

[com  s   olması gerekirken [comens] Ģeklinde sesletilmelidir. 

KonuĢurken sunum yapan öğrencinin  (  ) a nazal yerine (a) sesletimini kullandığı 

gözlenmiĢtir bir baĢka deyiĢle sesli nazali kullanmamıĢlardır. “Temps” kelimesini [    

Ģeklinde değilde (tamp)olarak telaffuz edilmiĢtir. Sondaki mpsessizlerini sesletmiĢlerdir. 

Öğrenci "conditionnel zaman"ın yerine gelecek zaman olan "futur" zamanını 

kullanmıĢtır: "Il sera invraisemblable de" kalıbından sonra "penser" fiili yerine 

öğrencinin telaffuzundan isim kullanılmıĢ gibi görünmektedir ya da büyük ihtimalle fiil 

yanlıĢ telaffuz edilmiĢtir.[P  se] filli (pens) Ģeklinde telaffuz edilmiĢtir. Etre fiilinin 

gelecek zamanı "sera"  da e muet [ə] yerine –e olarak yanlıĢ telaffuz edildi.E muet[ə] ve 

açık e [ε] öğrenci tarafından karıĢtırılmaktadır. ".....même si on ne voit pas.."  

Sondaki  çoğul eki  "s"' in Ġngilizcenin etkisiyle sesletildiği gözlenmiĢtir: ".....il faut des 

entraînements....." 

KonuĢurken fiil ve özne uyumuna bazen dikkat edilmediğinin de belirtilmesi gerekir.  

“Si vous ne peutpas…” Öğretmenin cümle bitirilmeden fiilin çekimini düzelttiği 

gözlenmiĢtir. 

Ayrıca, zamanlar konusunda örneğin; geçmiĢ zaman ve Ģimdiki zaman (passé composé-

présent-imparfait) arasında zaman zaman sıkıntı yaĢanmaktadır. "Participe passé:" 

konusunda öğrencilerin sıkıntı yaĢadıkları gözlenmiĢtir:  "ils se réveillés". 

Bazı öğrencilerin semi-auxiliaire/yarı yarıya yardımcı fiil görevinde olan 

devoirfiilinden sonra fiili mastar olarak bırakmak yerine fiili çektiği belirlenmiĢtir: "on 

doit utilise...........". 

Özellikle tarihleri söylemekte zorluk çeken öğrencilerin olduğunu da belirtmekte yarar 

vardır. 

Fiille kullanılması gereken edat konusunda öğrencilerin zorlandıkları tespit edilmiĢtir. 

Buradan anlaĢıldığı gibi öğrencilerin bazı dilbilgisi konularında sorunları olduğu 

anlaĢılmaktadır. Kelimelerin önünde bulunan  “le/la”, un/une gibi eril ve diĢil 

belirteçleri çok az da olsa karıĢtıran öğrenciler de bulunmaktaydı: "...tu dois avoir 

unbon santé"(une bonne santé). BirleĢtirme belirtecini (article contracté) yapamayan 
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bazı öğrencilerin de bulunduğunu belirtmek gerekmektedir: "Il y a beaucoup deactivités 

physiques.Aslında Fransızcada” iki sesli yan yana gelemeyeceğinden dolayı e muet 

düĢer ve apostrof, yani üstten ayıraç konarak birleĢtirme yapılır  ("beaucoup d'activités). 

Birkaç öğrencinin "mieux/meilleur" karmaĢasını yaĢadığı gözlenmiĢtir. "Mieux" zarfı 

fiillerle, "meilleur/e/s"  sıfatı ise isimlerle kullanılmaktadır. 

Öğrencilerin bir kısmının kelime bilgisinde eksiklikleri olmasına karĢın, bir kısmının bu 

konuda çok daha iyi seviyede olduğunu belirtmek gerekir. Bu durum, sınıfta heterojen 

bir öğrenci grubu olduğunu göstermektedir. 2 haftadan beri yapılan gözlem ve 

uygulamalara bakılınca, öğrencilerin çoğunun Fransızca sözlü iletiĢim dersini sevdikleri 

ve derse katılmaya çalıĢtıkları anlaĢılmaktadır. Dinlediklerini not ederek öğretim 

elemanının sorularına cevap verebilecek kapasiteye sahiplerdir. Öğrenciler cümle 

kurmakta yanlıĢlık yapsalar dahi cümleyi yeniden ele alarak kurdukları cümleleri 

düzeltebiliyorlardı. Dersi veren öğretim elemanının gösterdiği videodaki konuĢmalar 

biraz hızlı olmasına rağmen, öğrencilerin büyük çoğunluğu anlamada çok büyük sorun 

yaĢamamaktadır. 

Öğrenciler soruya tam olarak cevap veremediklerinde, dersi veren öğretim görevlisi 

videoda anlaĢılamayan Ģeyleri yeniden izlettirerek aynı soruyu tekrar onlara soruyor. 

Öğretmen doğru cevap alamadığında kendisi araya girerek konuyla ilgili açıklamalar 

yapıyordu 

KonuĢurken yanlıĢ yapsalar bile bu onların Ģevkini kırmamakta tam tersine daha çok 

etkinliklere katılmaya çalıĢmaktadırlar. 

Çözümler: Öğrencilere çeĢitli kayıtlar yaptırtılarak kendi seslerini dinlemeleri ve tekrar 

etmeleri sağlanırsa, sesletimdeki zorlukları büyük ölçüde giderilir, ses ve kelimelerin 

hafızada tutulması kolaylaĢır. 

Özellikle eril ve diĢil belirteçlerde yaĢanan zorluklar, sadece isimleri değil sıfatların 

isimlerle ya da özne ile uyumunu da etkilediğinden buna yönelik alıĢtırma ve etkinlikler 

yapılarak öğrencilerin eksiklikleri giderilebilir. 

Fransızca sözlü iletiĢim derslerinde bol bol dinleme, okuma, konuĢma ve sesletim 

çalıĢmaları yapılırsa öğrencilerin motivasyonlarıdaha da artabilir. 
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Öneriler: Etkinlik açısından sesletim ile ilgili etkinlikler yapılabilir. Sesletim ve 

diksiyon çalıĢmalarında öğrencilere tekerleme ve yüksek sesli okuma ile ilgili metinler 

verilebilir. Tiyatro metinleri ya da Ģiir örnekleri vererek öğrencilerin okuma 

alıĢkanlıkları geliĢtirilebilir ve sesletim yetileri daha iyi hale getirilebilir. Cümle 

kurmalarına yardımcı olacak çeĢitli dilbilgisi konularını içeren etkinliklere daha fazla 

sözlü iletiĢim ya da ilgili derslerde yer verilebilir. 

Öğrencilere sadece ders içinde değil, ders dıĢında da dinleme, okuma, anlama ve 

konuĢma üzerine hazırlanan öğretici sitelere girerek çeĢitli etkinlikleri yapmaları 

sağlanmalıdır. Böylece öğrencilere kendi kendilerine çalıĢma imkânı verilerek, 

becerileri üst düzeye çıkarılabilir. 

Sınıfta ya da sınıf dıĢında ödev olarak öğrencilerin zorlandıkları seslerin üzerinde 

durulduğu audio dikte çalıĢmaları yaptırılabilir. 

Öğrencilerin çeĢitli Ģiir ve Ģarkı kayıtlarını orijinallerinden dinleyerek tekrar etmeleri ya 

da kendilerinin de dinlediklerini sesleterek kaydetmeleri öğrencilerin telaffuz 

güçlüklerinin çözülmesine yardımcı olabilir. 2019-2020 eğitim-öğretim yılından 

itibaren YÖK tarafından yeniden düzenlenen müfredat programınagöre 1.sınıfın güz 

döneminde sesletim dersi bulunmamaktadır. Bu nedenle sesletimle ilgili etkinlikler, 

konuĢma, dilbilgisi ya da okuma derslerinde yapılabilir. Frankofoni haftasında 

öğrencilerle birlikte çeĢitli konferans, tartıĢma, tiyatro ve film günlerine katılarak onlar 

bu tarz etkinliklere yönlendirilebilir.  

3. Hafta/AraĢtırmacı Günlüğü/ 09.04.2018 (3 saat) 

Konu: Hiciv  

Hiciv konusuna öğrenci sunumuyla baĢlandı. Öğretim elemamanı öncelikle hiciv 

kelimesinin ne anlama geldiğini sınıfa sormakla baĢladı. Öğrenciler çeĢitli tanımlamalar 

yaptılar. Dersi veren öğretim elemanı,  öğrencilerin tanımlarından yola çıkarak  

“humour” kelimesini buldurttu. Öğrenci tanımlardaki kelimeleri birleĢtirerek hicivi kısa 

ve açık bir Ģekilde açıkladı ve konuyu tanıttı. 

Öğretim elemanı sunumu yapan öğrenciye sunumu yaparken aktif olmasını, sorular 

gelirse cevaplandırmasını, yer değiĢtirmesini hatırlattı. Power-point sunumunda 

facebooktaki tüketimden, ifade özgürlüğünden, iĢverenden, gazetecilikten bahsetti. 
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Karikatürün ne olduğunu, hangi medya araçlarında bulunduğunu, sınıftaki öğrencilere 

hangi karikatürleri bildiklerini sordu. Politik(komünizm, antisemitizm,….gibi), dini, 

eleĢtirel, nüktedan, güncel, sanat konulu karikatür tiplerinden bahsedildi. Sunumu yapan 

öğrenci Péanut, Mafalda, Garfields vs. gibi televizyon serisi olarak da yayınlanan çizgi 

roman/film kesitlerini gösterdi. 

Türk karikatür çizerlerden Oğuz Aral‟ın Avanak Avni ve bir diğer baĢka animasyon 

Limon ve Zeytin öğrenciler tarafından belirtildi. Sunum yapan öğrenci, Fransa‟daki 

1831‟den günümüze kadar karikatürün geliĢimini yansıtmaya çalıĢtı. Öğretim elemanı 

önceki dönemlerde karikatürlerde bulunan kiĢilerin fiziki görüntülerinde abartı 

yapılmadığını, fakat günümüzdeki karikatürlerde kahramanların gülünç hale 

getirildiğini belirtti. Sunum bittikten sonra öğretmen öğrencilere sunum hakkında ne 

düĢündüklerini sordu. Öğrencinin sunumunda çok fazla metin olmadığı, iyi bir 

videonun bulunduğu, ciddi bir çalıĢmanın yapıldığı öğretmen tarafından onaylandı. 

Öğrencinin çizgi roman ve karikatürü zaman zaman karıĢtırdığını, fakat bu durumun 

ikisi arasındaki farkın ortaya çıkmasına vesile olduğunu söyleyerek sunumu beğendiğini 

ifade etti. Dersi veren öğretim elemanı karikatür ve çizgi roman arasındaki farkı 

öğrencilere sordu, daha sonra kendisi karikatürü tek bir imaj, çizgi romanın ise 1 ya da 

daha fazla sayfa olması ile açıklandı. 

Tv serisi olan Bojack Horsemanı öğrencilere izletildi. Türkiye‟de ya da baĢka ülkelerde 

televizyonda seri hale gelen böyle karikatür/ çizgi roman karikatürleri olup olmadığını 

sordu. Öğrenciler, çizgi diziden bahsetti. Öğretim elemanı günümüzde kara mizah ve 

ironi üzerinde durulduğunu belirtti. Öğrencilerin okumaları ve videoyu daha iyi 

anlamaları için hicivle ilgili sözlü anlama soruları, video izlenmeden önce sınıfa 

dağıtıldı. Sorular okunduktan sonra “La Satire, une tradition française” isimli video 

izlendi. Öğretim elemanı, videodaki karikatürle ilgili  “Karikatürün tasvirini yapın? , 

karikatür hangi devirle ilgilidir?,hangi konuda eleĢtiri yapılıyor? tarzında çeĢitli sorular 

sordu. Daha sonra öğrencilere karikatürle ilgili analiz yapmayı sağlayan fotokopiler 

dağıttı. Yer zarflarının(au premier plan, au second plan….,), indicatif ve subjonctif 

kiplerini barındıran kesinlik/Ģüphe ifadelerinin karikatür incelerken mutlaka 

kullanılması gerektiği dile getirildi. Öğretim elemanı sözlü anlama sorularını anlamayan 

öğrenciler için videoyu durdurarak yeniden dinleme yaptırdı.         



 

 

 

 

107 

Videodaki konuĢmalarda geçen deyimlerin ne anlama geldiği önce öğrencilere soruldu, 

daha sonra öğretmen deyimlerle ilgili açıklamalarda bulundu. O devirle ilgili tarihsel 

bilgiler verildi. Gösterilen karikatürlerin öğrenciler tarafından yorumlanması istendi. 

Gerektiği takdirde, araya girerek düzeltmeler ve eklemelerde bulundu. Örneğin; 

karikatürde armut baĢlı kiĢinin kral Louis-Philippe olduğu, o devirde eleĢtiri yapmanın 

yasak olduğu, bu devirde kralın kafasının armut Ģeklinde çizildiği belirtildi. Bir baĢka 

karikatürde, kralın ağzına bir merdiven dayanarak altın vs.gibi her türlü zenginliğin ona 

taĢınması anlatılmıĢtır. Bu açıdan Rabelais‟nin Gargantua ve Pantagruel adlı kitabındaki 

her Ģeyi yiyen canavara benzetildiği de ifade edilmiĢtir. 

Bu karikatürde monarĢiye, farklı sosyal sınıflara, asillere eleĢtirilerde bulunulduğu 

vurgulandı. Videoda, karikatürlerin tarihsel geliĢimleri çeĢitli dergilerde çıkan 

humoristlerin sosyal, politik düĢünceleri öğretmen tarafından öğrencilere aktarıldı. 

Öğretmen hiciv hakkında ne düĢündüklerini önce öğrencilere sordu, sonra kendisi bu 

konudaki fikirlerini açıkladı. Seçilen farklıtipteki karikatür örnekleri çoğaltılarak 

öğrencilere dağıtıldı. Karikatürlerden bazılarının sanatsal, bazılarının ise eleĢtirel ya da 

politik olabildiği belirtildi. Öğrencilere haftaya ne yapacaklarını, hangi konuyu 

iĢleyeceklerini söyledi. Bir sonraki hafta dersin öğretim görevlisiailevi nedenlerden 

dolayı olmadığından derse araĢtırmacının girmesi kararlaĢtırıldı. Daha önce dağıtılan 

karikatür ve çizgi romanları incelemeleri için üçer kiĢilik gruplar oluĢturuldu. 

Öğrencilerin karikatürleri analiz yapmalarına yardımcı olacak ifadeleri barındıran 

dokümanlar verildi. Öğrencilerden verilen dokümanlardaki ifadeleri kullanarak 

ellerindeki karikatürleri yorumlamaya çalıĢmaları istendi. Önce yazılı olarak hazırlık 

yaptılar. Ayrıca birkaç hafta önce tiyatro gösteriminin ve tartıĢma programının izlendiği 

4 kitabın okunarak hazır bir biçimde sınıfa gelinmesi istendi. 

Zorluklar: Gruplar sözlü olarak kendilerine verilen karikatürleri gerekli ifadeleri 

kullanarak yorumlamaya çalıĢırken vakit kalmadığı için karikatür ve çizgi roman 

örneklerinin çoğu incelenememiĢtir. 

Öneriler: Karikatür, çizgi roman vb pek çok metnin incelenmesi, yorumlanması için 

öğrencinin sadece dilsel sorunlarını çözmesi yeterli değildir aynı zamanda söz konusu 

edebi türler hakkında tarihsel ve kültürel bilgileri de öğrenmesi gerekir. Tek bir haftada 

bu bilgi ve beceriyi öğrencilere kazandırmak zor olduğu için birkaç haftaya 
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yayılmalıdır. Ayrıca, eleĢtiri türünü ve karikatürün tarihsel geliĢimini ve kültürel ögeleri 

tanıtan video uzun olmamalıdır. 

Belgelerde kullanılacak dil bilgisel yapıları ile ilgili uygulamalı örnekler yapılmalı ve 

öğrencilerin aynı yapıları kullanmaları sağlanmalıdır. Bu yapılar metin içinde baĢka 

derslerde de uygulatılırsa öğrenciler tarafından özümsenir. Bunun için elbette 1. sınıf 

öğretim görevlileriaralarında önceden iĢleyecekleri konuları, dil bilgisel yapıları sözcük 

bilgisini tartıĢmalı, iĢleyecekleri konulara bağlı olarak aynı haftalarda ya da birbirini 

takip eden haftalarda tamamlayıcı ve pekiĢtirici uygulamalar yapmalılar. 

Öğrencilerin Zorluğu: Öğrencilerin hazırlık aĢamasında dilbilgisi ifadelerini 

kullanmada zorluk yaĢadıkları gözlenmiĢtir. Öğrenciler için zorluk hem karikatürleri 

yorumlamak hem de öğretmenin verdiği kalıpları kullanmak ve içselleĢtirmekti. Dersin 

sonuna kadar bunların yapılması imkânsız görünmektedir. Zira öğrenciler o güne kadar 

görsel ögeleri nasıl yorumlayacaklarını bilmiyorlardı. Öğrencilerin resimdeki ögeleri 

ifade etmek için gerekli sözcük ve dil bilgisi kalıplarını bilmeye/hatırlamaya ihtiyaçları 

vardı. 

Ayrıca öğrencilerin Fransız kültürü açısından eksiklikleri olduğu da belirlenmiĢtir. 

Karikatür ve eleĢtiri türü hakkında bilgi eksiklikleri de söz konusuydu. 

Bu derste öğrencinin konuĢurken ulamalarda zorlandığı saptanmıĢtır. 

Öğrencilerin tarihleri söylemekte zorlukları bulunmaktadır. KonuĢurken kelime 

seçiminde daha önce öğrendikleri dilin; yani Ġngilizcenin etkisinde kalmaktadırlar.  

Örneğin bu derste, Ġngilizcede kullanılan “expectation”kelimesi yerine Fransızca'da 

"attente" kelimesi kullanılmalıydı. Her ikisi de " ümit, beklenti" anlamına gelmektedir. 

Ġngilizcede aynı anlamda kullanılan bazı kelimeler Fransızcada yanlıĢ sesletildiği gibi 

kelime kalıplarının yarısı Fransızca yarısı da Ġngilizce kullanılmıĢtır. Ġngilizcede "For 

example" Fransızcada "Par exemple" olan kalıp kelime öğrenci tarafından Par 

egzampıl] "Ģeklinde söylenmiĢtir. Par edatı doğru kullanılmıĢ fakat yazılıĢı bakımından 

her iki dilde de paralellik gösteren ve aynı anlamda olan exemple (fr)/ example (ing) 

kelimesi ingilizceye yakın bir Ģekilde telaffuz edilmiĢtir. Çoğu öğrencinin Ġngilizce 

aksanıyla konuĢmaya çalıĢtığı gözlenmiĢtir. 
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Öğrencilerin Fransızca sözcük bilgileri zaman zaman yetersiz kalmaktatır. Bazen de 

kelimeleri hatırlayamamaktadırlar: "On croit qu'ils se battent mais en secret ils se 

con............." . 

 "Se concerter" fiili öğrenci tarafından tam olarak hatırlanamayınca öğretmen fiilin 

sonunu tamamladı: "ils se concertent." 

Böyle durumlarda, ya ana dillerine baĢvurmaktalar ya da öğrendikleri ikinci dil olan 

Ġngilizcenin ya da baĢka dillerin etkisinde kalmaktadırlar. Örneğin; “donnez-moi une 

link” cümlesindeki “link” kelimesi Ġngilizceden Türkçe'ye geçmiĢ bir kelimedir. Dersin 

öğretim görevlisi“link” yerine “lien” kelimesini kullanarak öğrencinin hatasını 

düzeltmiĢtir.   

Öğrencilerin bir kısmının fiil çekiminde özne-fiil uyumuna dikkat etmediği 

belirlenmiĢtir. 

"Les images est......." yerine “…..sont” olması gerekirdi. 

Öğrencilerin isimlerde  “diĢil/eril” konusunda hem yazılı hem de sözlü anlatımda 

ĢaĢırdıkları gözlenmiĢtir. Örneğin “une” image yerine “un” image kullanılmıĢtır. Aynı 

Ģekilde iĢaret sıfatlarının diĢil/eril kullanımında da öğrencilerin bazen konuĢurken, 

yanlıĢ yaptıkları saptanmıĢtır. “Ce garçon” yerine iĢaret sıfat olarak “cette” kullanıldığı 

belirlenmiĢtir. Cümle kuruluĢlarında (auxiliaire) yardımcı fiil olan “Etre /avoir”ı aynı 

cümlede kullanan öğrenciler de bulunmaktadır. Niteleme sıfatlarının kullanımında ve 

ulama yapmada öğrencilerin bocaladığı belirlenmiĢtir. Cümlenin devamını 

getiremediklerinde zaman kazanmak ve o geçen süre zarfında cevabı arayan kimi 

öğrencilerin “eh, ehh” gibi ünleme baĢvurdukları belirlenmiĢtir. 

Bilmek (savoir) ve tanımak (connaître) fillerinin öğrencilerce karıĢtırıldığı gözlenmiĢtir: 

"Quelles caricatures vous savez? "yerine "Qu'est-ce que vous connaissez comme 

caricature?" söylenmeliydi. Soru sormada da öğrencinin zorlandığı belirlenmiĢtir. 

Öneriler: Etkinlik açısından sesletim ve ulama ile ilgili etkinlikler yapılabilir. 

ĠĢlenen konuyla ilgili kelime bulutu ya da kavram haritası gibi kelime zenginleĢtirme 

etkinlikleri yapılmalıdır. Fransızcada doğru kelimeyi bulamayan öğrenciler, bildikleri 

dillerden yola çıkmaktadırlar. Bu bazen doğruya götürse de yanlıĢ kelimelere de 
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ulaĢılmaktadır. Bu nedenle öğrencilerin Ġngilizce- Fransızca sözcüklere bakması ve 

Fransızca örnek cümlelerde kelimenin kullanımını yani anlamını da kontrol etmelidir. 

Zira bir kelimenin farklı anlamları olabilmektedir. Ayrıca, eĢ anlamlı kelimelerin 

öğrencilere verilmesi ya da öğrencinin kendi baĢına çalıĢırken bunlara dikkat etmesi 

gereklidir. 

Fransızcada diĢil/eril sorununu yaĢayan öğrencileriçin B1/B2 düzeyine uygun Ģarkı, Ģiir 

gibi dinletiler sözlü ve yazılı metin olarak sınıfta çalıĢtırılabilir. Bu konunun 

öğrenilmesi buna bağlantılı olan iĢaret sıfatları, iyelik sıfatları vb. gibi konulardaki 

sorunun çözümüne yardımcı olabilir.  

Öğrencilerin Zorlanmadığı Hususlar: Öğrencilerin sözlü anlamada genel olarak 

baĢarılı oldukları gözlenmiĢtir. Sorulan sorulara kısa da olsa cevap vermeye çalıĢtılar. 

KonuĢma sırasında jest ve mimikler öğrenciler tarafından kullanılmaktadır.  

4. Hafta/AraĢtırmacı Günlüğü/ 09.04.2018 (3 saat) 

Konu: Prix littéraire des lycéens francophones de Turquie 2017-2018 

2 hafta önce Fransız Kültür Merkezinde 1. ve 2. sınıf öğrencileri ve ders öğretim 

elemanı ile beraber gidilen Fransız ve Frankofon liselilerin katılımıyla düzenlenen 

yarıĢmada önce seçilen 4 kitabın canlandırması yapıldı, ardından 10 öğrencinin 

tartıĢması izlendi. TartıĢmada 4 kitaptan 2‟sini en iyi Ģekilde savunmaya çalıĢtılar. En 

iyi savunmayı yapan öğrenciler katılımcıların oyuyla seçilmiĢtir. Dersin öğretim 

elemanı, öğrencilerden bu 4 kitabın okunmasını istedi. Bu hafta yapılan derste, dersin 

öğretim elemanı bulunmadığından derse araĢtırmacı girmiĢtir. Derste öğrencilere 4 

kitabın özetinin bulunduğu fotokopi dağıtıldı, ardından kitapların değerlendirilmesi 

açısından hazırlanan tablolar öğrencilere verildi. Öncelikle, öğrencilerin ne yapmaları 

gerektiği açıklandı, bir baĢka deyiĢle talimatlar verildi. Öğrencilerin ortak çalıĢması için 

sınıf gruplara ayrıldı. Zaman zaman arada dolaĢarak grupların soruları cevaplanmaya 

çalıĢıldı. 

Fransızca öğretmeni olarak 4 kitaptan birini öğrencilerine kanıtlar öne sürerek 

önermeleri istendi. Arkada olan kameranın yeri öğrencileri daha net görebilmek için ön 

tarafa konuldu. 
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Hazırlanan tabloda kitapların değerlendirilmesi için bazı kriterler vardı: Dil düzeyi, 

kahramanlar, baĢvurulan referanslar, kitaptaki resimler, entrika, sayfa sayısı, kimlik 

arayıĢı, kendini ya da baĢkalarını anlama, heyecan ve reaksiyon uyandıran kitap vs.gibi 

ölçütlere göre, 4 kitabı savunmak için öğrencilere konuĢmalarında kullanmaları için 

katılma/katılmama dilbilgisi ifadeleri power-point olarak gösterildi. Aynı kitap üzerinde 

çalıĢan öğrenciler biraraya getirilerek grup olarak çalıĢmaları sağlandı. AnlaĢılamayan 

hususlar üzerinde açıklamalar yapıldı. Kitapların orijinalleri öğrencilere gösterildi. 

Gruplar çalıĢarak, tabloyu doldurmaya çalıĢtılar. Tablodaki ölçütlere göre, üzerinde 

çalıĢılan kitaplarla ilgili önce yazılı olarak sonra sözlü olarak değerlendirme yapıldı. 

Her grup, seçtikleri kitapları kriterlere göre değerlendirerek kitabı seçiĢ nedenlerini 

belirttiler. AraĢtırmacı, öğrencilere kabul etme/etmeme durumunu yansıtan dilbilgisi 

ifadelerini sunum olarak gösterdi ve onları konuĢurken kullanmaya çalıĢmalarını istedi. 

Tablodaki ölçütlere göre, üzerinde çalıĢılan kitaplarla ilgili önce yazılı olarak sonra 

sözlü olarak değerlendirmeler yapıldı. Her grup, seçtikleri kitabı daha önce belirtilen 

ölçütlere göre değerlendirerek kitabı seçiĢ nedenlerini de belirttiler. AraĢtırmacı, 

katılma/katılmama ifadelerini belirten kullanımı için öğrencilere sık sık hatırlatmalarda 

bulundu.   

Zorluk: Ġlgili ders saati içerisindedıĢarıdainĢaat gürültüsü olduğu için konuyu anlamak 

ve öğrencilerin derse odaklanması oldukça zordu. Derse katılan öğrencilerin bir 

kısmının kendilerinden okumaları istenen kitapları okumamıĢ ya da henüz bitirememiĢ 

olmaları derste zorlanmalarına neden oldu.   

Kitaplarla ilgili soruların ve tablonun bulunduğu dokümanın öğrencilerce anlaĢılması 

için hem fazla zaman yoktu hem de oldukça zor görünmekteydi. 

Çözüm: Sorun dıĢarıdan kaynaklandığı için pencere kapatıldı ve yüksek sesle 

konuĢulmaya çalıĢıldı.  

Öğrencilere kitapların özetleri verilerek okumaları ya da tekrar konuyu hatırlamaları 

istendi. 

Öğrencilere dağıtılan dokümandaki tablo ve soruların açıklanmaya ihtiyacı vardı. Dersin 

baĢında dokümanın daha iyi anlaĢılması için bilgiler sadeleĢtirildi.   
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Öğrencilerin Zorluğu: Bazı öğrencilerin tarihle ilgili sorunları olduğu daha önceki ders 

anlatımlarında da bahsedilmiĢti. Yine aynı sorunu bir kısım öğrenciler yaĢamaya devam 

etmektedirler. 

Öğrenciler konuĢurken cümle kurmada hala sorun yaĢadıkları fark edilmektedir. Bu 

durum gerek sözcük gerek dil bilgisi eksikliğinden kaynaklanmaktadır. 

Çözüm: Öğrenciler sözcük bilgilerini zenginleĢtirmek için bol bol dinleme yapıp kitap 

okuyabilirler. Öğretim elemanı tarafından önerilen kitapların dil düzeyleri öğrencilerin 

anlayabileceği düzeydedir. Bu dersten iki hafta önce öğrencilerin aldığı kitapların ders 

gününe kadar okunması hem ders için hazır olmayı hem de sözcük hazinesini 

geliĢtirmeyi sağlar. 

Öneriler: Okudukları kitaplardan öğrendikleri kelimeleri kelime defterine yazarak, arada 

tekrar eder ve cümle içinde kullanmaya özen gösterebilirler. Cümle yapılarındaki 

sorunlar için de, öğrenciler otonom olarak kitaplar üzerinde dil bilgisi bilgilerini 

tazelemeleri açısından önemlidir. 

5. Hafta/ AraĢtırmacı günlüğü/30.04.2018 (3 saat) 

Konu: Les métiers disparus et ceux du futur (Yok olmakta olan meslekler ve geleceğin 

meslekleri) 

Konu her zaman yapıldığı gibi sunumla baĢladı. Öğrenci kaybolan ya da kaybolmaya 

yüz tutan meslekleri tanıtmaya baĢladı. Dersi veren öğretim elemanı, “poinçonneur” 

üzerine Serge Gainsbourg‟un Ģarkısı olduğunu anımsattı. Sunumu yapan öğrenci, 

meslekleri açıklamaya çalıĢtı. 

Öğretim elemanı araya girerek, Türkiye‟de yok olan meslekleri, Uber‟i tanıyıp 

tanımadıklarını ve eğer taksileri olsaydı Uberi mi yoksa taksiyi mi tercih edeceklerini 

sordu. Sınıftaki öğrenciler bu konudaki fikirlerini belirttiler, ardından dersi veren 

öğretim görevlisi de tercihini ve seçim nedenlerini açıkladı. Power-point sunumundan 

sonra öğrenci 2 video gösterdi. Gelecek ve düĢ gücü ile ilgili yazarlardan alıntılar yaptı. 

Öğrencinin sunumu hakkındaki yorumlar dinlendikten sonra dersin öğretim görevlisi, 

masa üzerindeki değiĢimleri tarihleriyle beraber gösteren bir video sundu. Öğrencilere 

gelecek için neyi hayal edebildiklerini sordu. Öğrenciler bu konudaki fikirlerini dile 

getirdiler: Kimi büronun taĢınabilir olabileceğini, kimi çok fonksiyonlu hale geleceğini 
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ya da gittikçe küçüleceğini söyleyenler de vardı. ÇalıĢma ofisinin paylaĢılacağını, belirli 

saatler konarak sorunun giderileceğini dile getirdiler. Hatta bazıları artık bir çalıĢma yeri 

olmayacağını, evi bir çalıĢma ofisine dönüĢtürüleceğine inandıklarını belirttiler. 

Öğretmen insanoğlunun gelecekte vücutlarına ekran kartı konularak her Ģeyi 

yapabileceğini gösteren 2. videoyu da öğrencilere izletti. Ekran kartının insana ne 

sağlayabileceğini sordu. Kimi öğrenciler bu kartla yaĢamın daha kolay, daha pratik ve 

daha sağlıklı olabileceğini söylediler. Bazıları da bu geliĢmeye karĢı gelerek, fikirlerini 

çeĢitli sebepler öne sürerek kanıtlamaya çalıĢtılar. Bu kartın çalınabileceği, baĢkalarının 

eline geçebileceği, bu durumun da oldukça riskli olduğu vurgulandı. Dersin hocası, 

konuyla ilgili fotokopiler dağıttı. Öğretim elemanı tabloyu doldurmalarını ve geleceğin 

mesleğiyle ilgili ufak kâğıtlar vererek bu meslekleri tasvir etmelerini istedi.  

Bu meslekleri betimlerken hiçbir Ģekilde o mesleğin ismini zikretmeyip diğer 

öğrencilerin tahmin etmelerini istedi. Zaman yetmediği için öğrencilerin hazırladıkları 

yazılı meslek betimlemelerini daha sonraki haftalarda sözlü olarak yapılacaktır. 

Bu etkinlik 3 hafta sonra gerçekleĢtirildiği için meslek isimleri yeniden hazırlanarak 

öğrencilere dağıtıldı. Her öğrenci bireysel olarak çalıĢtı ve meslek isimlerini yanındaki 

arkadaĢına göstermedi. Öğretim elemanı talimatı net bir Ģekilde belirtti. Öğrencilerinden 

kendilerine verilen geleceğin meslek isimlerini tahtaya yazılan ölçütlere göre tasvir 

etmelerini istedi. Öğrenciler yazılı olarak hazırlarını yaptıktan sonra sözlü olarak da 

gelecekte çalıĢmak istedikleri mesleği öğrencilerin karĢısında tasvir edeceklerdi. Bu 

tasvire göre öğrenciler mesleğin ne olduğunu tahmin etmeye çalıĢacaklardı. 

3 hafta sonra öğretmen bu etkinliğin tamamlanabilmesi için öğrencilere yapmaları 

gereken Ģeyleri yineledi ve biraz daha süre verdi. Her öğrenci bireysel olarak çalıĢtı. 

Bazı öğrenciler daha önce üzerinde çalıĢtıkları için yazdıklarına eklemelerde bulundu. 

Meslekleri seçmemiĢ olan öğrencilere, hoca geleceğin mesleklerini verdi ya da bu 

meslekleri açıklayamayan öğrenciler olduğunda onları yenileriyle değiĢtirdiler. Dersin 

hocası yaratıcı, orijinal olmalarını ihtiyacı oldukları personeli kesin olarak tasvir 

etmelerini istedi. Fotokopi getirmeyen öğrenciler için gerekli bilgiler yazıldı: Ģirket adı, 

kontrat tipi, ücret, aranan nitelikler, tecrübe vs. gibi. Tahtaya yazılanları öğrenciler için 

açıkladı. Öğretim elemanı gerektiği takdirde yeni Ģeyler yaratılabileceği fikrini 

öğrencilere verdi. Yazılı olarak çalıĢmalarını bitiren öğrenciler tahtaya sınıfın önüne 
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gelerek anlatmaya baĢladılar. Son olarak öğretmen mesleğin ismini hiçbir Ģekilde 

söylememelerini söyleyerek son uyarılarını yaptı. Öğrencilere hangi tip meslek türü 

olduğunu tahmin etmelerini istedi. ġirketin hangi Ģirket olduğunu, nerede olduğunu, 

neye ihtiyacı olduğunu, personelde hangi nitelikler aradığını, görevini, aldığı eğitimi, 

tecrübesini, gelecekteki kontrat tipini, ücret vs. gibi ölçütleri düĢünerek, gerekirse 

olmayan özellikler hayal ederek betimleme yapmalarını tekrar hatırlattı. Dersin öğretim 

elemanı gelecekte bazı kontrat tiplerinin değiĢebileceğini, bazı para birimlerinin 

kullanılmayacağını, bu nedenle farklı para birimleri önerilebileceklerini belirtti.  

Öğrenci mesleği söylemeden, kriterlere göre mesleği, Ģirketi tasvir etti. Diğer öğrenciler 

hangi meslek olduğunu sorular sorarak tahmin etmeye çalıĢtılar. Öğretmen bazen araya 

girerek öğrencinin kullandığı bilinmeyen kelimeler olduğunda (bouleversant) kelimenin 

ne anlama geldiğini sınıfa sordu. Tatmin edici cevap gelmediğinden kendisi kelimenin 

anlamını söyledi. 

Öğrenci gerçekten çok iyi tasvir etti, diğer öğrenciler tahminlerini söyledi fakat doğru 

cevabı bulamadılar. En son öğretim elemanı kendisine hangi meslek olduğunu sorunca, 

öğrenci de doğru cevabı verdi: manager funèbre digitale. 

Bir baĢka öğrenci, seçtiği mesleği betimledi. Öğretim elemanı ileride aynı para 

biriminin muhtemelen kullanılmayacağını, yılda ya da ayda ödemeler olabileceğini, 

belki de paranın kullanılmayacağını, para yerine değiĢ-tokuĢ yapılabileceğini belirtti. 

Gelecekteki meslek tasvirini yapan öğrencilere zaman zaman dersin hocası diğer 

öğrencilerin mesleği bilmelerine yardımcı olabilecek sorular sordu. Öğrenciler ve 

öğretmen için oldukça verimli bir ders geçtiği söylenebilir. Zira öğrencilerin hemen 

hemen tamamı söz aldı ve geleceğin meslek tasvirini yaptı. Öğrencilerin de oldukça 

yaratıcı fikirler ortaya koydukları gözlenmiĢtir. Daha önce söz almayan öğrencilerin bile 

hazırlanarak sözlü üretime geçmeleri muhtemelen hem onların isteklerini arttırmıĢtır 

hem de seviyelerini bir üste taĢımıĢtır.  

Zorluklar: Zorluklardan birincisi, tartıĢma yapıldığında her defasında sınıftaki oturma 

düzeninin değiĢtirilmesi, sıraların taĢınması, yerine konulması zahmetli olmaktadır.  

Ġkincisine gelince, kameraların doğru yere konulması gerekmektedir. Zaman zaman 

derslerde pillerin bitmesi sonucu kaydı eksik yaptığımız oldu. Bu da değerlendirme için 

öğretmen ve araĢtırmacıyı olumsuz olarak etkilemektedir.  
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Öneriler:Sınıftaki oturma düzeninin değiĢtirilmesi daha fazla kolaylaĢtırılmalıdır. 

Bunun için daha hafif ve taĢınabilir sandalyelerin olması hem zaman kazandırabilir hem 

de öğrenciler arasındaki iletiĢimi kolaylaĢtırabilir. 

Video kaydı eğer daha donanımlı akıllı binada bir uzman tarafından monte edilmiĢ 

otomatik kayıt yapabilen ve bir gizli kamera ile çekilmiĢ olsaydı hem öğrenciler 

açısından hem de araĢtırmacı açısından daha verimli bir zaman ve etkinlik süreci 

yaĢanabilirdi. 

Öğrencilerin Zorlukları: Öğrencilerin bir kısmı requise sıfatını telaffuz ederken Ə 

muet yerine “e”  olarak telaffuz etti. Aynı Ģekilde, sonlardaki sessizleri söyleme 

alıĢkanlığının, ana dil ya da “baĢka yabancı dillerin etkisiyle olabileceği 

düĢünülmektedir. Öğrenciler “croque-mort” (krᴐkmᴐr) ve “crédit (kredi), contrat 

(kᴐntra) kelimelerinin sondaki “t” sessizini Türkçe söylendiği gibi telaffuz etmiĢlerdir. 

Sessiz harfin okunabilmesi için yanına mutlaka sesli harflerden birini koymak gerekir. 

Bir öğrenci "debout"[dəbu] ve "début[deby] kelimelerini karıĢtırmıĢ olup daha sonra 

kendiliğinden düzeltmeyi baĢarmıĢtır. 

Kelimeleri söylerken ana dilden etkilenen öğrencilerde bulunmaktadır. Örneğin 

Fransızcadan dilimize geçen bir kelime olan minimum Türkçede söylendiği gibi derste 

söylenmiĢtir. Kelime Fransızcada (minimᴐm) Ģeklinde telaffuz edilmektedir. 

Öğrencilerin, edatların kullanımında bazen zorluk çektikleri gözlenmektedir. “à” edatı 

yerine “de”[də] kullanıldığı saptanmaktadır. Ayrıca edat kullanımından sonra burada fiil 

kullanılması gerekmektedir. Örneğin; “………contribue de lutte contre la femme.”  

Öğretmen öğrencinin cümlesini bitirmesinden sonra aĢağıdaki Ģekilde düzeltmiĢtir:  

“ …contribue à lutter contre la femme”. 

Bu derste de diĢil/eril‟leri öğrencilerin karıĢtırdıkları gözlenmiĢtir. Örneğin;  je n‟ai pas 

compris cette métier. “Métier” ismi öğrenci tarafından eril olmasına rağmen diĢil gibi 

kullanılmıĢtır. 

Meslek tasvirini yapmak için öğrencilerin karĢısına çıkan öğrencilerden bazılarının 

telaffuzu gayet iyiyken, diğerlerinin, nispeten üzerinde daha çok çalıĢmaları 

gerekmektedir. 
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Telaffuz konusunda iyi olanların ya Fransa‟dan gelen öğrenciler olduğu ya da düzenli 

olarak dinleme yapan, sınıf içinde ve dıĢında Fransızca konuĢan öğrenciler olduğu 

gözlenmiĢtir.  

Öğrencilerin soru cümlelerini dolaylı olarak kullanırken soru kalıplarından sonra özneyi 

unuttuğu saptanmıĢtır. “Je ne sais pas comment s‟appelle..” Öğretim elemanı öğrencinin 

cümlesinin bitmesinden sonra,  “ça” öznesini ekleyerek cümleyi düzeltti.  

Sondaki seslilerin okunmamasına rağmen, öğrencinin kapalı e [e] Ģeklinde telaffuz ettiği 

belirlenmiĢtir. “Etre" fiili buna örnek olarak verilebilir. 

“An” ve “année” ‟nin öğrencilerce karıĢtırıldığı gözlenmiĢtir. 

Öğrenci meslek tasvirinde, tahmin yapan öğrencinin söylediklerini anlayamadı. Sorulan 

sorunun içinde aslında cevabı da bulunmaktaydı. Sadece cevabı onaylatmak için 

öğrencinin soru sorduğu gözlenmiĢtir. Doğru cevabı bilen öğrencinin sorusuna karĢılık, 

öğrenci açıklama yapmaya çalıĢtı. BaĢka bir öğrencinin ufak yardımıyla doğru cevabın 

söylendiği anlaĢıldı.  

Öğrencilerin konuĢurken Ġngilizcede de bulunan Fransızca kelimeleri söylerken 

öğrendikleri ilk yabancı dilin etkisinde kaldıklarını söyleyebiliriz. Ġlk öğrenilen dilin 

Ġngilizce olduğunu düĢünürsek, öğrenciler, kelimeleri bazen Ġngilizceden etkilenerek 

telaffuz ediyorlardı, bazen de hem Ġngilizce hem Fransızcadan bir Ģeyler katarak 

kelimeleri telaffuz ediyorlardı. 

Örneğin; “important” Fransızcada  [  pᴐrt ], ingilizce‟de (importınt) Ģeklinde telaffuz 

edilir.  

Kelime ortasındaki ǝ muet‟leri kapalı e [e] Ģeklinde telaffuz eden öğrencilerin de olduğu 

gözlenmiĢtir. Örneğin sécheresse gibi. [seʃəres] teki [ə  de düĢer.Derste Ġngilizcenin 

etkisiyle kullanılan “significative” kelimesi, Fransızcada “significatif” sıfatının diĢil 

halidir. Significative kelimesi Ġngilizcede  (significativ) olarak telaffuz edilirken, 

Fransızcada (siȠifikativ) olarak telaffuz edildi. Aynı Ģekilde, “qualité” kelimesini birkaç 

öğrenci Ġngilizcedeki quality (kwaliti) Ģeklinde telaffuz etmektedir. Bu durum da, yine 

muhtemelen Ġngilizcenin olumsuz transferinden kaynaklanmaktadır.  

Dil seviyeleri yüksek olan öğrencilerde bile dil bilgisi hataları görülmektedir. Özellikle 

yer edatının kullanımında yanılmalar olduğu gözlenmiĢtir. Bazı edatlar fiilie bağlı olup 
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bazıları da yer belirtmektedir. Fiile bağlı olmayıp, yer belirten "à" edatı "chaque" sıfatı 

ile beraber kullanılmaz. Örneğin, "vous allez venir à chaque pays" yerine 

"..............danschaque pays" Ģeklinde düzeltildi. 

Fransızcada dil konuĢmak anlamına gelen "parler" gibi fiilin sonuna isimlerin önünde 

kullanılan "le, la" belirteçlerini kullanmamak gerekmektedir. Bir baĢka deyiĢle "parler 

russe, allemand" Ģeklinde kullanılır. Bir öğrenci "parler" fiilnden sonra  "le" isim 

belirtecini kullanmıĢtır.  

Etre fiilini telaffuz ederken sondaki e muet [ə ‟ yi -e olarak sesleten bir öğrenci de 

bulunmaktadır. Fransızcada kelime sonlarında bulunan "e" muet " ler telaffuz edilmez.  

6. Hafta/AraĢtırmacı Günlüğü/ 07.05.2018 (3 saat) 

Konu: Gastronomie française patrimoine de l‟Unesco 

Öğrenci derse konuyla ilgili sunumla baĢladı ve çeĢitli videolar gösterdi. Bazı magazin 

ve gazete örnekleri sundu. Sunumu yapan öğrenci yemek sıralamasını Ģema olarak 

gösterdi, astronominin farklı tanımlarını verdi ve ünlü Fransız ahçılardan kimleri 

tanıdıklarını sordu. Öğretim elemanı öğrenciye steak tartare‟ı bilip bilmediklerini ve 

steak tartare‟ın özelliğini sordu. Sunumu yapan öğrenci piĢmemiĢ et olduğunu 

söylemeye çalıĢtı, öğretmen cümleyi yeniden ele alarak düzeltti. Öğrencilerin bilmediği 

sıfat ve onun zıt anlamlısını söyledi. Bir baĢka deyiĢle;  “cuisiné” yerine “cuit”sıfatını 

kullandı ve zıt anlamlısı olarak da “cru”  sıfatını cümleye koyarak cümleyi tamamladı. 

Öğrenci diğer Fransız Ģeflerini de tanıttı. Ratatouille filminden görüntüler sundu. 

Öğretmen “ratatouille‟u bilip bilmediklerini, Türkiye„de bu yemeğin yapılıp 

yapılmadığını öğrencilere sordu. Onlar da bu yemeği bildiklerini, ama Türkiye‟de 

yapılmadığını sadece benzer yemeklerin olduğunu belirttiler. Öğretmen Ratatouille‟un 

bir sebze yemeği olduğunu söyleyerek öğrencilere bu yemeğin özelliklerini söyledi. 

Ardından Ratatouille üzerine yapılan filmi izleyip izlemediklerini öğrencilere sordu.  

Sorunun cevaplanmasının ardından sunumu yapan öğrenci, Fransa‟da düzenlenen birkaç 

yemek festivalinden ve gastronomi üzerine yapılan filmlerden bahsetti. Fransız 

mutfağındaki en tanınan yemeklerin fotoğraflarını göstererek bu yemekleri tanıyıp 

tanımadıklarını öğrencilere sordu. Zaman zaman öğretim elemanı da yemekler hakkında 

bilgiler verdi.  
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Sunumu yapan öğrenci, deniz mahsullerini tanıtırken dersin hocası öğrencilere 

istiridyeyi daha önce deneyip denemediklerini, Türkiye‟de istiridye bulunup 

bulunmadığını sorarak öğrencilerin derse iĢtirak etmelerine imkân verdi. Öğrenciler, 

istiridyenin restoranlarda bulunduğunu, fiyatı pahalı olduğu için Türkiye‟de daha ziyade 

midye yendiğini belirttiler.  

Öğrenci sunumunda, Fransa‟da yapılan çeĢitli ekmek tiplerini tanıtırken bu ekmeklerin 

özelliklerini kısaca anlattı. Daha sonra, Fransa‟da önemli yer tutan, dünyaca ünlü peynir 

ve Ģarap tiplerinin tanıtımına geçti. Dersin hocası 300 çeĢit peynir tipinin varlığından 

bahsederken Türkiye‟deki peynir tiplerinin sayısını sorduğunda, öğrenciler 193 çeĢit 

peynir türünün olduğundan bahsettiler. Öğretmenin bu soruları sınıfı hareketlendirmek 

ve öğrencilerin motivasyonlarınıartırmak için sorulmuĢ olduğunu belirtmek gerekir. 

Sunumu yapan öğrenci, yemek türlerini haritada bölgelere göre gösterdi. Sunumun 

bitiminden sonra öğretmen öğrencilere sunum ve öğrencinin performansı konusunda 

düĢüncelerini sordu. Dersin öğretim elemanı, sunumu ve öğrenci tarafından bulunan 

videoları beğendi. Sınıftaki diğer öğrenciler de öğrenciyi gayet baĢarılı buldular. 

Daha sonra öğretmen, Hıdırellez‟le ilgili kısa bir video gösterdi. Hıdırellez‟in ne anlama 

geldiğini önce öğrencilere sordu daha sonra kendisi detaylı bilgiler verdi. AteĢ 

üzerinden atlamanın sembolik olarak ne anlama geldiğini öğrencilere sordu. Öğrenciler 

cevap veremediklerinde, soruyu kendisi cevaplandırdı.   

Öğrencilerle kültürel miraslar hakkında konuĢuldu. Dersin öğretmeni, öğrencilere 

Unesco tarafından kabul edilen kültürel miraslar hakkında beyin fırtınası yapmalarını 

istedi. Birkaç öğrenci, bildikleri kültürel miras örneklerini verdiler. Öğretmen, 

bunlardan bazılarının görülebilen yapıtlar olduğunu, kendisinin geleneklerden gelen 

kültürel mirasları bulmalarını istediğini belirtti. Öğretim elemanı, “immatériel” sıfatının 

ne anlama geldiğini Unesco‟nun kabul ettiği görünen miraslar arasında çok eski 

devirlerden kalan kalıntılar, yapılar vs. örneğini vererek açıkladı. 

Öğretim elemanı öncelikle görünmez miras ölçütlerinin neler olduğunu sorarak, onları 

sıralamalarını istedi. Ġnternet kullanımına izin vermeyen öğretmen öğrencilerin kendi 

kendilerine önce bu ölçütleri düĢünmelerini istedi. 
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Ġkinci olarak; miras olarak kabul edilen Türk ya da yabancı gelenek/görenekleri 

bulmalarını istedi. Bunun için sınıfta 4 grup oluĢturuldu ve grup baĢları belirlendi. 

Gruplar arasında öğrenciler birbirleriyle fikir alıĢveriĢinde bulundular.  

Ölçütler arasında mirasların anlamlı derecede değerli, eski, nesilden nesile aktarılabilir 

olması, baĢyapıt olması, türlerin korunması, istisnai doğal olaylardan oluĢması, hala 

yaĢayan ya da kültürel geleneklerin parçası olması, orijinal olması, temsil edici olması 

gibi ölçütleri saydılar.  

Miras olarak kabul edilen Türk ya da yabancı gelenek/görenekleri arasında Fransız 

gastronomisi, gölge tiyatrosu-meddahlık-Karagöz ve Hacivat, ebru sanatı, Kırkpınar 

güreĢi, minyatür sanatı, keĢkek, aĢure gibi yiyecekler, kız istemelerde damada sunulan 

tuzlu Türk kahvesi vs. gibi gelenekleri ifade ettiler. Arada dersin hocası ve araĢtırmacı 

grupların yanına gelerek öğrencilerin fikirlerini aldılar ve onlara fikir vererek 

yönlendirmeye çalıĢtılar. Öğretim elemanının bulmalarını istediği ölçütlerle ilgili zaman 

zaman ipuçları verilerek, onların buldukları ölçütlerin kabul görülüp görülemeyeceği 

belirtildi. Grupların içinde öğrencilerin fikir alıĢveriĢleri söz konusu olduğundan sınıfta 

bir gürültü vardı. 

Bu çalıĢma, öğrencilerin grup içindeki bilgilerini harekete geçirmelerini sağlamaktadır. 

Öğretim elemanı, öğrencilerin derste kültür mirası ve gelenek olarak gördükleri 

Hıdrellez ve Fransız yemek sanatı örneklerinden yola çıkarak ölçütleri 

çıkarabileceklerini hatırlattı. ÇalıĢma süresi bittikten sonra, tartıĢma için sıraların Ģekli 

hemen hemen U Ģeklinde değiĢtirildi. Sıraların Ģekli tartıĢma ortamına uyacak Ģekilde 

konulduktan sonra öğrencilerin dinlenmesi için 15 dakika ara verildi. Aradan sonra 

öğrenciler grup arkadaĢlarının yanına oturdular. Öğretim elemanı, U Ģeklinde sıra 

düzeni içinde zaman zaman dolaĢıyor ve öğrencilere sorular yöneltiyordu. 

Zorluk: Kamera konusunda yine zorluk çekildi. Kameranın öğrencileri rahatsız 

etmemesi için sınıfın ortasına koyulamadığından görüntü kalitesi çok iyi değildi. Sunum 

esnasında, ıĢıklarda kapandığı için sınıf karanlık görünüyordu. Öğrencilerin tamamı 

kadraja alınamadı. Çekilen görüntü nedeniyle, öğrencilerin yüzü karanlık çıktı. 

Sıralar biraz ağır olduğu için yerlerinden kaldırmak zordu.  
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Öğrencilerin Zorluğu:  Sunumu yapan öğrenci “cuisiné” sıfatımsıyı telaffuz ederken 

“u”seslisini ve “ɥ” yarım seslide yanıldı. Örneğin; cuisiné sıfatı (sıfatımsı) öğrenci 

tarafından [kuizine] olarak seslendirilmiĢtir. Hâlbuki öğrenci tarafından [kɥzine] olarak 

telaffuz edilmeliydi.  

“Fransızcada, “u” esasen  [y  olarak seslendirilir, fakat özellikle “i” nin önünde bulunan 

ötümlü (tonlu) bir seslinin önünde olursa, sıklıkla [ɥ] olarak telaffuz edilir. Ġki sesliyi 

ayırt etmek Fransızca bilmeyen ya da bu konuda eksiklikleri olan öğrenciler için 

oldukça zordur. 

Öneri:  Bu ince ayırımı yapabilmek için,  Acapela sitesinde “French” kısmına girerek 

bu tarz kelimeler üzerinde çalıĢılabilir”. (https://forum.wordreference.com/threads/u-

prononciation-y-%C9%A5.2492145/?hl=fr  13.06.2018 tarihinde edinilmiĢtir).  

Sunum yapan öğrenci, konuĢurken “magazine“ kelimesinin yerine muhtemelen ses 

benzerliğinden dolayı “magasin” kelimesini kullandı. Anlam ve dilbilgisel açıdan farklı 

takıları olmasına rağmen yine de öğrencilerden bazıları bu iki kelimeyi karıĢtırmaktadır. 

“Magasin” ismi eril (un/le), “magazine” ismi ise diĢil(une/ la) ön takıları ile 

kullanılmaktadır. Bu derste de genel olarak yapılan hatalardan biri, diĢil /eril ön 

takılarının karıĢtırılmasıdır. Örneğin öğrenci “tribut” ismini diĢil olarak kullandı, oysa 

eril‟dir.  

Öğrencinin sunumunu yaparken, “être/ avoir” yardımcı fiillerini geçmiĢ zamanda (passé 

composé) kullanmakta baĢarılı olduğu gözlenmekle birlikte, sadece “devenir” fiilini 

geçmiĢ zamanda “être” yardımcı fiili ile kullanmak yerine “avoir” ile kullanarak 

yanılmıĢtır.  

Daha önceki haftalarda olduğu gibi, öğrenci sondaki sessiz harfi telaffuz etti. 

Fransızcada sessizler, kendisinden sonra bir sesli gelmedikçe söylenmez. 

Örneğin;……"par habitant"'da  "a nazal[ã]Ģeklinde telaffuz edilmeliydi.Sondaki "t" 

söylenmez. "t" sessizinin sesletilmesi ancak kelimenin diĢil (féminin) olmasına bağlıdır.  

Öğrencinin Fransa‟da yüzdelik olarak Ģarap tüketiminden bahsederken, yüzdelik oranını 

söylerken, Ġngilizce baĢlayıp Fransızcaya benzer bir Ģekilde telaffuz etmiĢtir: “La 

France a produit 16 percent du vin de la planète.……..”. 

https://forum.wordreference.com/threads/u-prononciation-y-%C9%A5.2492145/?hl=fr
https://forum.wordreference.com/threads/u-prononciation-y-%C9%A5.2492145/?hl=fr
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Pour cent[pur sã] yerine  “percent” (pörsãte) Ģeklinde telaffuz etti. Sondaki “t” sessizi 

Ġngilizcede olduğu gibi telaffuz edilmiĢtir. Telaffuz ederken Ġngilizce ve Fransızca gibi 

iki dilden ses özelliklerini alarak kelimeyi söylemiĢtir. Aslında Ġngilizcede [pörsınt] 

Ģeklinde söylenir. “Pour”[pur]edatı [pör] Ģeklinde telaffuz edilirken,cent[sã] ise nazalsiz 

[sant] Ģeklinde telaffuz edildi. Cümlenin devamında sunumu yapan öğrenci, bu defa 

[pörsãte]değil, [pörsãn] Ģeklinde telaffuz etti. ”t” üzerine hiçbir Ģekilde vurgu 

konulmamıĢtır. Bu telaffuz yine her iki dilin özelliklerinden bir parça içerir : “La France 

consomme 14 percent ………” 

Ġngilizcede [pörsınt] Ģeklinde telaffuz edilirken, Fransızcada [pursã]  olarak telaffuz 

edilmektedir. 

Çözüm önerileri: Öncelikle öğrencinin Fransızca kelimelerin sesletimini yaparken 

Fransız hocaların ya da güvenilir ve eğitim alanında kullanılan internet sitelerinde 

kelimelerin doğru söyleniĢini dinleyip kendisi de ardından tekrar etmelidir. Evde 

mutlaka sınıfta öğrenilen kelimeler yüksek sesle ayna karĢısında telaffuz edilebilir. 

Ayrıca Google 'a söz konusu kelimeyi yazdığında kelime sesletilmektedir. Günümüzde 

elektronik sözlükte kelimelerin anlamları, eĢ anlamları, zıt anlamları, kelimeyi 

tanımlayan açıklamalar ve cümlede kullanımları olduğu gibi kelimenin fonetik yazılıĢı 

da bulunmaktadır. Bunlara da baĢvurulabilir. 

Sesletim çalıĢmaları için öğrenci internet sitelerinde bulunan dikte çalıĢmaları 

yapılabilir. Dikte eskiden öğretmen tarafından okunur, öğrencilerde duydukları ve 

anladıkları kelime ve cümleleri yazarlardı. “otodikte” eğitim sitelerinde hazır 

kaydedilmiĢ ana dili Fransızca olan kiĢiler tarafından seslendirilen Ģiir, Ģarkı, hikâye, 

tekerleme vs. gibi türleri öğrenciler dinleyerek kelimelerin nasıl telaffuz edildiğini 

inceleyebilir ve kendi kendilerine tekrar edebilirler. Burada da öğrencilerin seviyelerine 

göre dikteler bulunmaktadır. Kelimelerden çeĢitli metinlere kadar sesletimler 

dinlenebilir. 

Öğrencilerin öğrendikleri birinci dil olan Ġngilizcenin kelime ve sesletimde olumsuz 

etkisi gözlenmiĢtir. Bu durumdan kaçınmak, sadece sınıfta öğretmenin çabalarıyla değil 

aynı zamanda öğrencinin bireysel ya da Fransızcanın konuĢulduğu sosyal ortamlara 

aĢina olmasıyla söz konusu olabilir. Bol bol dinleme yaparak, Fransızca konuĢarak, 

okuma yaparak kelimelerin telaffuzunu doğru yapabilir. Artık internette çeĢitli sitelerde 
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müzikli ya sa müziksiz yüksek sesle okunan kitap okumaları da öğrencilerin takip 

edebileceği etkinliklerdir. 

7.Hafta/AraĢtırmacı günlüğü/  4.05.2018 (3 saat) 

Konu: Science-fiction est un genre nécessaire? (Bilim-kurgu gerekli bir tür müdür?)   

Öğretim elemanı sunuma baĢlamadan önce bilim-kurguyu sevip sevmediklerini 

öğrencilere sordu. Bazı öğrenciler çok sevdiklerini bazıları ise sevmediklerini belirttiler. 

Sevmeyen öğrenciler bilim-kurgunun gerçekliği yansıtmadığını dile getirdiler. 

Öğretmenin dersin giriĢinde sorduğu bir diğer soru bilim-kurgu filmlerinden hangilerini 

bildikleri ve sevdikleriydi. Tüm bu sorular öğretmene, öğrencileri konuya alıĢtırma, 

hafıza yoklama ve fikir alıĢveriĢi yapma olanağını verdi.  

Sondan bir önceki ders olduğu için öğrenciler derste hareketliydiler. Sınıfta Türkçe 

konuĢma olunca öğretmen Fransızca konuĢulmasını söyledi. Öğrencilerin verdiği 

cevaplarda Ġngilizce kelimelerin arada kullanıldıkları gözlenmektedir.7 haftalık zaman 

diliminde değiĢmeyen bir durum olduğunu söylemekte yarar vardır. 

Sunumu yapan iki öğrenci oldukça hareketli ve konuya hâkimdi. Sunum Prezi 

programında hazırlandığı için oldukça dikkat çekiciydi. Zaman zaman öğrenci de 

arkadaĢlarına sorular sorarak dersi hareketlendirmeye çalıĢıyordu. Sunumunda bazı 

bilim-kurgu film, çizgi film ve afiĢler gösterdi. Bilim-kurgu ve fantastik türler 

arasındaki farkı öğrencilere göstermeye çalıĢtı. Bilim-kurgu ve fantastik filmlerinden 

örnekler, karıĢık olarak öğrencilere gösterilip onlara hangi tür oldukları soruldu  

 Öğrencinin telaffuzu ve cümle kuruluĢu düzgündü. Sunum yapan ikinci öğrencinin de 

baĢarılı olduğu söylenebilir. Öğrencilerin bir kısmında görülen telaffuz yanlıĢları onda 

da görülmektedir. 

Video gösterimini tamamlayan öğrencilerin sunumu hakkında öncelikle öğretmen 

öğrencilerin fikirlerini aldı sonra kendi düĢündüklerini dile getirdi. Dersin hocası, 

sunuma konan bilgilerin iyi seçilmiĢ olduğunu ve öğrencilerin de rahat olduklarını 

belirterek beğenisini söyledi. Bilim-kurgunun gerekli bir tür olup olmadığını öğrencilere 

sordu. Bu türün genel olarak baĢka türlerle karıĢtırıldığını, iyi anlaĢılamayan bir tür 

olduğunu belirtti. Klasik edebiyat ve bilim-kurgu edebiyatı arasındaki farklardan 
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bahsedildi.  Dersin öğretim elemanı özellikle öğrencilerin bilmediği kelimeleri 

kullanarak yeni kelimeler öğrenmelerini sağlamaya çalıĢtı. Örneğin “récent / neuf” gibi. 

Bu yeni akımın özellikleri öğrencilere buldurulmaya çalıĢıldı. DüĢ gücü, orijinallik ve 

bünyesinde biraz da saçmalık barındırabileceği vurgulandı. Öğretim elemanı bu türün 

insanları okumaya, özellikle sinemaya yönelttiğini ve sanatsal açıdan ilham verdiğini 

belirtti. Bilim-kurgu sinemasının sinema tekniğini değiĢtirdiğini ve bu türün 

öğrenilmesinin filmden baĢlayarak kitaba doğru gittiği fikir üzerinde duruldu. Hâlbuki 

diğer edebiyat türlerinde önce kitap okunup sonra ilgili filme gidilir. 

Dersin öğretim elemanı öğrencilere bilim-kurgunun gerekli bir tür olup olmadığını 

sordu. Bu nedenle öğrencilerden öncelikle bilim-kurgunun amaçlarını, en önemli 

temalarını bulmalarını ve temaları kolay bulabilmeleri için seyrettikleri bilim-kurgu 

filmlerini hatırlamalarını söyledi. Bir baĢka deyiĢle; bilim kurgunun neye yardımcı 

olduğunu ve bu türde hangi konuların kullanıldığını öğrencilerin grup olarak 

sorgulamaları gerekiyordu.  

Dersin ilk yarısında bilim-kurgunun önemli temaları ve amaçları üzerinde duran 

öğrenciler birbirleriyle görüĢ alıĢ veriĢinde bulundular, her gruptan bir öğrenci de 

söylenenleri not etti. Öğretim elemanı zaman zaman sınıfta grupların yanlarına giderek 

öğrencilerin fikirlerini alıyor, takıldıkları yerlerde farklı fikirler vererek ya da açıklama 

yaparak onların farklı açılardan düĢünmelerini sağlıyordu.  

Öğrencilerin en önemli temaları söylemeleriyle birlikte dersin hocası da tahtaya onları 

yazarak önem sıralarını belirtiyordu. AĢk, açlık, savaĢ, tarih, zaman, iç güdü, hastalık, 

ekoloji, adaletvs. gibi konular öğrencilerin söylediği temalardan bazılarıydı. Bu 

temalardan yola çıkarak, bilim-kurgunun neye yaradığı, özellikle niçin bu konuda 

sinema yapıldığı sorusu üzerine öğrencilerin bilim-kurgu türü olmasaydı gelecek için ne 

olabilirdi ve bilim-kurgunun gelecekte neleri yapabileceğini ve neleri yapamayacağı 

gibi yardımcı sorular yönlendirerek düĢünmeleri sağlandı. 

Tüm bu sorular, aslında bilim-kurgunun gerekli bir tür olup olmadığı cevabına 

öğrencileri götüren sorulardır. 

Öğrencilerin cevaplarının ardından, bilim-kurgunun gelecekten ziyade, Ģimdi ve geçmiĢ 

arasında köprü oluĢturduğu belirtildi. Ayrıca, bu edebiyat türünün insanoğluna olumlu 
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mu yoksa olumsuz mu duygular verdiği gibi sorular sorarak öğrencilerin konu hakkında 

düĢünmelerini, hafızalarını yoklamalarını ve izlenimlerini anlatmalarını 

sağlayabilecekbir konu olmuĢtur. 

Ders arasında sıraların Ģekli yüz yüze olacak Ģekilde değiĢtirildi. Kameranın yeri ön 

taraftan alınarak arkaya yerleĢtirildi. Aynı grup üyeleri yan yana gelerek bilim-

kurgunun gerekli bir tür olup olmadığı tartıĢmasına baĢladılar. 

8. Hafta/ AraĢtırmacı günlüğü/ 21.05.2018 (3 saat) 

Konu: ZAD (Zone àdéfendre: Havalimanı yapımına karĢı oluĢturulan karĢıt grubun 

yerleĢtiği bölge) 

Ders iki öğrencinin sunumu ile baĢladı. Öğrenciler power-point sunumdan ZAD ile 

ilgili bilgileri okumaya baĢladığında dersin hocası öğrencinin kendi kelimeleriyle 

konuyu anlatmasını, slayttan okumamasını istedi. Öğrenci söylenileni anlayamadığı için 

öğretmen sorusunu tekrar farklı bir Ģekilde kendisine yöneltti. Sunumu beğendiğini, 

oldukça ilginç bir çalıĢma olduğunu, fakat öğrencinin mekanik bir biçimde okuma 

yaptığını belirtti. Sunumu yapan öğrenci konuyu sonra açıklayacağını belirtince 

öğretmen, konu anlatımının sonra değil Ģimdi olması gerektiğini öğretmen olunduğunda 

böyle bir Ģey yapılamayacağına dikkat çekti. 

Dersin öğretim elemanı sunumda nelerden bahsedildiğini yeniden öğrenciye sordu. 

Öğrenci, sunumda ZAD‟ın tarihçesinden bahsedildiğini söyledi. Daha sonra, öğretmen, 

hangi nedenlerle ZAD bölgesinde bir havalimanı inĢa etmeye karar verildiğini 

öğrenciye sordu. Öğrenci ekolojiknedenlerle olduğunu söyledi. Öğrencinin cevabının 

doğru olmaması üzerine sunumu gözden geçiren öğretmen, ZAD bölgesinde havalimanı 

inĢa edilme fikrinin iki nedene bağlandığını dile getirdi. Öğrenci birinci nedenin 

havalimanı trafiği olduğunu belirtti. Dersin öğretim elemanı hangi hava limanı 

olduğunu sordu. Öğrenci hocasının sorusuna Orly Ģeklinde cevap verdi. Öğrencinin 

cevabını düzelten öğretim elemanı, hızlı tren için demir yolu ağının inĢa etmeye karar 

verildiğini söyledi. Ayrıca sınıftaki diğer öğrencilere hızlı trenin nasıl adlandırıldığını 

sordu. Onlar da hep beraber TGV olduğunu yüksek sesle söyleyerek doğru cevabı 

verdiler. Öğretim elemanı slaytta söz konusu olanlar hakkında soru sorarak açıklamalar 

yaptı ve aynı Ģekilde öğrenciden her slaytta söylenilenin ardından ilgili açıklamalar 

yapmasını istedi. Slaytta öğrencinin kullandığı resimlerin metin içeriğiyle bir bağlantısı 



 

 

 

 

125 

olup olmadığını öğrenciye sordu. Öğrenci havalimanı ve genel konuyla ilgili resimler 

olduğunu, metnin içeriğiyle resimlerin aâakası olmadığını itiraf etti. Diğer öğrenci 

sunuma geçti. Öğrenci 2000 yılında kamuoyunda bir farkındalık uyandırmak için bir 

kampanya düzenlendiğini belirtti. Ders öğretim elemanı ZAD‟ın kaç yıldan beri 

mücadelesini devam ettirdiğini, bunun kaç yılında baĢladığını sordu. Öğrenci önce 

ZAD‟ın mücadelesinin 8 yıldır devam ettiğini, öğretmen 2008‟de ZAD‟ın 

mücadelesinin baĢladığını belirtince, 10 yıl olarak düzeltti. Öğretim elemanı havalimanı 

projesinin ne zaman tasarlandığını sorunca öğrenci bu projenin tarihini hatırlayarak 

doğru cevabı verdi. Öğretim elemanı da 1960‟lı yıllarda havalimanı projesinin 

baĢladığını onayladı. Sınıftan bir öğrenci, sunum yapan öğrenciye soru sormak istedi. 

Öğrenci, ZAD grubunun, sadece çevre için mi yoksa politik sebeplerle mi mücadele 

ettiğini sordu. Sunumu yapan öğrenci her iki sebebin de etkili olduğunu, fakat birinci 

nedenin ekolojik daha sonraki nedenin ise politik olduğunu belirtti. Hükümetin ZAD 

grubuna yardım etmediğini söylemeye çalıĢtı. Dersin öğretim elemanı öğrencinin 

yapmıĢ olduğu dilsel hatasını düzeltmesi için dil bilgisi kural hatırlatması yaparak 

öğrencinin hatasını düzeltmesine yardımcı oldu. Öğretim elemanı da soru soran 

öğrenciye, hükümet ve politikanın ayrı olarak mı çalıĢtıklarını sorunca aynı öğrenci 

hocanın cevap vermesini istedi. 

Öğrenci, 1960‟lı yıllardan bu yana bu projenin gerçekleĢtirilmesini engelleyen ZAD 

topluluğunun kelime açılımını diğer öğrencilere sordu. 

Sunumu yapan öğrenciler konuyla ilgili pek çok görsel video gösterdiler. Sınıftaki 

öğrencilerden biri videodaki ZAD grubunun bir taraftan doğayı koruma gösterileri 

yaparken diğer taraftan doğaya zarar verme görüntüleriyle ilgili fikrini belirtti. Bu 

görüntüdeki grubun yaptığı davranıĢın mantıksız olduğunu dile getirdi.    

 Sınıftaki bazı öğrenciler sunumu yapan iki öğrenciye de videoyla ilgili sorular da 

sordu: ZAD grubunun Ģu ana kadar sonuca ulaĢıp ulaĢmadığını, niçin insanların orada 

ateĢ yakarak doğaya zarar verdiği vs. gibi sorular öğrencilerde farkındalık yaratmak 

istedi. 

Cannes film festivali hakkında öğrencilere soru soruldu. Sunumu yapan öğrenci, ZAD 

grubunun Cannes Festivaline direniĢlerini göstermek için geldiklerini dile getirdi. 
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Ayrıca öğrenci videoda ZAD ile ilgili bazı imajlar, sembolleri göstermiĢtir. Bu 

sembollerin ne anlama geldiğini, neyi düĢündürdüğünü öğrencilere sordu. 

Öğrencilerden bazıları kadına benzetti, bazıları da doğa anneye ya da Hint figürüne 

benzettiklerini belirtti. 

Öğretim elemanı, sunum bittikten sonra öğrencilere sunumda en çok neyi sevdiklerini 

sordu. Öğrenciler sunumun oldukça görsel bulduklarını ve oldukça fazla video 

olduğunu dile getirdiler.  

Öğretim elemanı, metne uygun olmayan resimler olsa da logoların ve sembollerin iyi 

bulunduğunu ve sınıftaki öğrencilerin sorularına çoğunlukla cevap verildiğini belirtti.  

Öğretim elemanı öğrencilerine ZAD grubu gibi yaĢayıp yaĢayamayacaklarını, böyle 

sosyal projelerde yer alıp alamayacaklarını sordu. Öğrencilerde ZAD gibi 

yaĢayamayacaklarını belirttiler. Bazıları bu tarz olaylarla ilgilenmediğini ifade etti. 

Dersin ilerleyen bölümlerinde öğretim elemanının sorduğu sorularla hem sınıfta 

etkileĢimin arttığı görünmektedir hem de farklı kiĢilerin söz almaya baĢladığı 

gözlenmektedir. Öğrencilerin psikolojileri ve kiĢisel özellikleri de iletiĢimi etkileyen 

unsurlardır 

Dersin öğretim elemanı, son ders olduğundan dolayı dersin son 15-20 dakikasında sınav 

için öğrencilerin nasıl çalıĢması gerektiğini anlattı. Anlatırken konuĢmada kullanılması 

gerekli olan dilbilgisi yapılarını ve sözcük bilgilerini tahtaya yazdı. Önceden hazırlık 

yapılması durumunda sözlü sınavda daha baĢarılı olunabileceğini belirtti. Gerekli 

yapıların hatırlatılmasıyla ders son bulmuĢtur. 

Zorluk: Sınıfta gözlenilen durumlardan birincisi sürekli aynı öğrencilerin soru sorması 

ya da cevap vermesi, baĢka öğrencilerin çok az söz alması, fikirlerini belirtmemeleridir. 

Örneğin Fransa‟dan gelen öğrencilerin ya da Fransızcaları iyi olan öğrencilerin bile 

nadiren düĢüncelerini ifade ettikleri gözlenmektedir. Bu durum belki de konuyu 

sevmediklerini ya da iĢleniĢ biçiminden memnun olmadıklarını gösterebilir. Sınıftaki 

öğrencilerin dersin ilk yarısında fazla soru sormamaları son ders olmasınamı 

bağlanabilir ya da sunum yapılması iletiĢimin çeĢitlenmesini azaltabilir mi gibi soruları 

öğretmenin kendisine sorması ve sorunun kaynağına inerek çözüm önerilerinde 

bulunulması gerekmektedir. 



 

 

 

 

127 

Öneriler: Öncelikle sınıfta herkesin söz alması için öğretmenin uygun etkinlikler 

bulması gerekmektedir. Her hafta aynı etkinliğin yapılması yerine etkinlik yelpazesi 

çeĢitlendirilebilir. 

Sunum, tartıĢma gibi etkinliklerin yanısıra drama, canlandırma, sesli okuma, oyun vb. 

etkinliklerden yararlanılması dersin canlanmasını, sınıftaki tüm öğrencilerin söz 

almasını sağlayabilir. Öğrencilerin sevdikleri etkinlikler daha fazla yapılabilir. Ayrıca 

yapılan etkinlikler, alıĢtırmalar öğrencilerin dilsel, kültürel eksiklikleri dikkate alınarak 

seçilmelidir. 

Kullanılan etkinlikler kadar materyal kullanımına da dikkat edilmelidir. Kullanılan 

metinler, fotoğraflar, video ve ses kayıtları hem öğrencinin ilgisini çekmeli hem de 

kaliteli olmalıdır. Öğrencinin seviyesine, ihtiyaçlarına, beklentilerine uygun ya da en 

azından buna yakın ders araç gereçleri kullanılması öğrencilerin derse ilgisini ve 

katılımını arttırabilir. Etkinlik ve materyal kullanımında öğrencinin yaĢ diliminin 

dikkate alınması esastır. Fransa‟da gündelik hayatta kullanılan belgelerin okul 

ortamında ders materyali olarak kullanılması öğrencileri tarihsel ve kültürel açıdan da 

besler. Video kullanımında da en önemli husus videonun süresidir. Çok uzun olan 

videolar öğrencinin konsantrasyonunu engeller ve sıkılmasına neden olur. Bazen zaman 

kaybına da neden olabilir. Bu nedenle, video ve ses kayıtlarını 2 dakika ile sınırlamak 

hem öğrencinin motivasyonu açısından hem de öğretmen açısından faydalıdır. Seçilen 

videolar öğrencinin seviyesine uygun ve güncel konulardan oluĢmuĢ olmalıdır. 

Video/ses kaydı ne çok zor ve hızlı ne de çok kolay ve yavaĢ olmalıdır. Heterojen bir 

sınıf olmasını göz önüne alarak konuĢmaların sınıfın her bir öğrencisinin anlayacağı 

zorlukta olup aynı zamanda yapılan etkinlerle de herkesin konu hakkında fikirlerini 

ifade etmeleri sağlanmalıdır. Öğrencilerin ikili çalıĢmaları eĢ değiĢtirerek farklı fikirler 

edinmelerine fırsat verilmelidir. 

Öğretim elemanının ders iĢleyiĢ tarzı, öğrencilerine karĢı tutumları öğrencilerin 

motivasyonlarını ve derse ilgiyi artırdığı için öğretmenlerin özen göstermeleri gereken 

bir durumdur. Sınıfta katılımcı, düĢünen, sorgulayan ve yaratıcı öğrencilerin bulunduğu 

bir ortam oluĢturmalı, güven ve saygı ikilisinden ayrılmamalıydı. Öğretim elemanı 

öncelikle öğrencilerine öz güven ve cesaret aĢılayarak bireysel ve karĢılıklı olarak 

toplumda konuĢabileceklerine inandırmalı, cesaretlerini kırmamalıdır. Sınıfta grup 
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çalıĢmaları kadar bireysel çalıĢmalar da yapılmalı, her öğrencinin söz alabileceği 

etkinlikler bulunmalıdır. Örneğin düzeylerine uygun tiyatro piyesine çalıĢılabilir 

herkesin repliği olmalı hatta karĢılıklı konuĢma sahneleri de yer almalıdır. Öğrencilerin 

sevdiği bir etkinlik olan tartıĢmanın iĢlenen konu hakkında tarihsel ve kültürel bilgiler 

öğrencilere verilmeden yapılması öğrencilerin bir kısmının sessiz kalmasına neden 

olabilir. Gerek öğrencilerin karakter özelliği gerekse dilsel ve kültürel eksikliği 

nedeniyle söz almayı istemeyen öğrencilerin Fransızca konuĢulan mekânlara, film, 

tiyatro, konferans gibi etkinliklere bireysel ya da dersin öğretim görevlisiyle beraber 

katılması önerilebilir. Frankofoni haftasında öğrencinin Ģiir, tiyatro, yarıĢma, Fransızca 

Ģarkı ve yemek sanatını sergileme gibi pek çok etkinliğe katılımcı ve düzenleyici olarak 

Fransız ortamı yaratılabilir.   

Öğrencilerin Zorluğu: Sunum yapan öğrenci konuyu anlatmakta zorlandı.  Öğretmenin 

sorularını zaman zaman anlayamadı ve anladığı Ģeyleri de ifade etme sorunu yaĢadı. 

Sunum yapan öğrencilerden birisinin telaffuzda sorunları vardı. Örneğin; öğrenci 

“aéroport” kelimesini sondaki  “t” sessizini telaffuz ederek “aeroport” Ģeklinde 

vurgulamıĢtır. Hâlbuki Fransızcada “t” telaffuz edilmemektedir. Ġngilizce‟de aynı Ģey 

sözkonusu olup olmadığını (aeropᴐR)araĢtırdığımda “t” sessizinin okunmadığı 

söylenebilir. 

Öğrencinin genel olarak sonlardaki “t”sessizini telaffuz ettiği gözlenmiĢtir. 

….“fut”passé simple zamanı   (fy) Ģeklinde telaffuz edilmeliydi. Öğrenci ise aynı hatayı 

yaparak sondaki “t” sessizini söylemiĢtir. 

Sunumu yapan öğrencinin daha önceki örneklerde olduğu gibi sondaki sessiz harfleri 

telaffuz etme alıĢkanlığı bulunmaktadır. Örneğin; 2 ans plus tard‟daki ya da “ça 

dépend” cümlesindeki “d” sessizi öğrenciler tarafından söylenmiĢtir.  

Öğrencinin mastardan sonra sıfat kullandığı gözlenmiĢtir. Oysa mastar + isim ya da 

mastar + zarf kullanılmalıydı: “pour défendre écologique”. 

Diğer öğrencinin telaffuzu iyiydi ve ufak tefek hatalarına çekim hatalarına karĢın 

cümleleri anlaĢılıyordu. Diğer öğrenciye göre daha az söz aldı.  
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Sunumu yapan öğrencinin “an” ve “année” yi nerelerde kullanacağını karıĢtırdığı tespit 

edilmiĢtir. “Ça fait deux années” örneği gibi. Dersin hocası, “Année” kullanımını  “an” 

olarak düzetti.  

Sunumu yapan öğrenci öğretmenin sorusuna cevap verirken fiili mastar olarak söyledi.  

“Le gouvernement ne pas aider la ZAD, les zadistes” cümlesinde öğretmen devreye 

girdi ve “ne (verbe) pas”  kuralını söyleyerek öğrenciye ipucu verdi. Bundan yola 

çıkarak öğrenci doğru bir Ģekilde cümleyi kurdu.  

 Öğrencinin sunumu hazırlayan diğer öğrenciye sorduğu soruda aynı Ģekilde fiilin 

çekilmediği, mastar olarak kullanıldığı aĢağıdaki örnekle kanıtlanabilir: “Est-ce que 

ZADarriver à la résultat?” Ayrıca, “résultat” isminin eril olmasına rağmen diĢil olarak 

kullanıldığı gözlenmiĢtir. 

Ġsmin yanında sıfat kullanması gerekirken iki ismi yanyana kullanan öğrenciler 

olduğunu söyleyebiliriz. “Une vie équilibre” gibi “équilibre” ismi yerine sıfat olan 

équilibrée olmalıydı. 

“Principe” kelimesini Ġngilizcede olduğu gibi telaffuz etmiĢtir. “prĔsip” nazal Ģeklinde 

değil de “prinsip”olarak söyledi. Öğretmen sunumu yapan öğrenci konuĢurken araya 

girerek yanlıĢları düzeltti. Özellikle diĢil/eril ayırımını yapamıyordu. “Vidéo” 

kelimesini diĢil olarak değil de eril olarak söyledi. “Ce” iĢaret zamirini dersin hocası 

“cette” olarak düzeltti. Sınıftaki öğrencilerin iĢaret zamirlerinin diĢil/eril olarak 

kullanırken aslında isimlerin türlerini belirlemede yanlıĢlıklar yaptıkları gözlendi. 

Özellikle öğrencilerin “groupe” ismi eril olmasına karĢın diĢil olarak ya da çoğul olarak 

kullandıkları belirlenmiĢtir. “Cette” kullanımı yapan öğrenci “se battre” fiilini Ģimdiki 

zamanda çoğul gibi se battent Ģeklindetelaffuz etmiĢtir. Öğrenci ya “groupe” ismini 

çoğul olarak alıp fiili çoğul olarak düĢünmüĢtür ya da tekil olarak aldığı halde telaffuz 

ederken sondaki “t” sessiz harfini söylemiĢ olabilir.  

Sunumu yapan öğrenci “court métrage”filmlerden bahsederken “court” sıfatını diĢil 

olarak söylediği, fakat aslında “métrage” isminin eril olduğu için court sıfatını eril 

olarak kullanmak ve “t” sessizini telaffuz etmememiz gerektiğini belirtmek gerekir.  

Öğrencinin cümle kurmakta zorluk çektiği gözlenmiĢtir. Ayrıca öğrencinin geçmiĢ 

zaman (passé composé)‟ın çekiminde yanlıĢlıklar yaptığını da belirtmek gerekmektedir. 
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Hem sunumu yapan öğrenci hem de sınıfta bulunan öğrencilerin bazıları fiili geçmiĢ 

zamanda çekemiyorlardı: “il a obtenir” . Örnekten de anlaĢıldığı üzere, öğrencilerin bir 

kısmı “auxiliaire” yardımcı fiilinden sonra “participe passé” kipini kullanması 

gerekirken, mastar olarak fiili kullanmıĢlardır. 

Öğrencilerin çoğunun sözcük ve dil bilgisi yönünden eksikliklerinin olması söz 

almamalarını, ya da söz alsalar bile cümleyi yardım alarak tamamlamalarından 

anlaĢılmaktadır. Bu öğrencilerin iĢlenen konuyla ilgili tarihsel ve kültürel bilgilere tam 

anlamıyla sahip olmadıkları gözlenmiĢtir. Bu durum dilsel bilgilerin eksikliği ile 

beraber öğrencilerin konuĢmasını, hatta bazen anlamasını engelleyici niteliktedir.  

Öğrencilerin bazıları cümle kurmakta zorlansa bile, fikirlerini söylemeye çalıĢtılar. 

Kimileri kendi hatalarını kendileri düzelttiler, kimileri de öğretmenin yardımıyla, yol 

göstermesiyle cümlelerini düzelttiler. 

3.5.2. 8 Haftalık Eğitim Durumu 

2017-2018 Bahar döneminde 8 haftalık dönemi kapsayan uygulamalı çalıĢmada 

danıĢman öğretim elemanı ve Türkçe öğretmenliği bölümünde uzman öğretim elemanı 

tavsiyeleriyle eğitim durumunun yapılmasına karar verildi. AraĢtırmacı öncelikle eğitim 

durumunun ne olduğu ile ilgili Fransızca ve Türkçe kaynaklardan bilgi edindi.Aslında 

“eğitim durumu” Fransızca derslerde ikinci sınıftan itibaren öğrencilere verilen bir nevi 

haftalık ders planı olarak tanımlana bilinir. Dersin iĢlendiği tarih, dersin baĢlığı, konu 

baĢlığı, süre, dersin kime yönelik olarak yapıldığı, öğrenci düzeyi, hangi yetileri 

barındırdığı, kullanılan araçlar, yöntemler ve etkinlikler, birinci bölüme eklenecek olan 

unsurlardır.Ġkinci bölüm ise dersin iĢleniĢ biçimi ayrıntılarıyla ve örnekleriyle anlatıldı. 

Ayrıca etkinliklerin yapıldığı sınıfta öğrencilerin oturma düzeni hakkında da bilgi 

verildi. 

8 haftalık yapılan uygulamaya baĢlamadan önce eğitim durumlarında hangi konular 

üzerinde çalıĢılabileceği konusunda “Fransızca Sözlü ĠletiĢim II” dersinin hocası ile 

görüĢüldü. Dersin hocası ikinci dönem iĢleyeceği konularla ilgili bazı konu baĢlıkları 

önerdi. Öğrencilerin düzeyleri ve ihtiyaçları doğrultusunda konuların neler olabileceği 

konusunda internette ve yöntem kitaplarında önerilen konuları bularak onlar üzerinde 
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araĢtırma yapıldı. Türkçe ve Fransızca olarak yapılan eğitim durumlarını inceleyerek 

konuların nasıl iĢleneceğine dair ilk etapta bireysel olarak bu konu üzerinde çalıĢıldı. 

Daha sonra konu tercihleri dersin öğretim görevlisiyle konuĢularak konular üzerinde 

fikir alıĢveriĢinde bulunuldu. 

Dersin öğretim elemanının iĢleyeceği ders konuları arasına bizim önerdiğimiz birkaç 

konuyu da alarak üzerinde çalıĢmaya baĢladık. 

DanıĢman öğretim üyesi,eğitim bölümünde görev yapan öğretim üyesi ve araĢtırmacı 8 

haftalık bir ders planı yani eğitim durumu yapmak için ikinci dönem boyunca toplantılar 

yapıldı. Dersler için hangi materyal ve etkinliklerin kullanılacağı konusunda tartıĢmalar 

yapıldı.Eğitim bölümünde görev yapan öğretim elemanının kendi bölümünde 

uyguladığı bazı etkinlikler üzerinde duruldu ve Fransızca birinci sınıflarda yapılan 

etkinliklerle benzerliği olup olmadığı gözden geçirilerek etkinliğin uygulayıĢ biçimleri 

eğitim durumu için yazıldı. 

Dersin öğretim görevlisiyle konuĢularak gerekli düzeltmeler yapılarak hem dersin süresi 

hem de öğrenci düzeyi de dikkate alınarak etkinlik sayısı azaltıldı. 8 haftalık Eğitim 

durumları aĢağıda hafta bazında tabloda gösterildi: 
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Tablo 3.4.1.Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

EĞĠTĠM DURUMU 

Hafta 1.Hafta 

Ders: Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu: Yabancı Paralı Askerler (ve dövme)  

Düzey: B1/B2 

Kime yönelik 

yapıldığı: 

Üniversite 1.sınıf Öğrencileri 

Süre:  3 saat 

ÇalıĢma biçimi: Bireysel çalıĢma, grup çalıĢması 

Yetiler: Sözlü Anlama, sözlü anlatım, yazılı anlatım 

Kullanılan 

Etkinlikler: 

Sunum, beyin fırtınası, soru-cevap, fikir alıĢveriĢi, keĢfettirme. 

Kullanılan 

Teknolojik araçlar:  

Yansıtıcı, bilgisayar, cep telefonu,  

Belgeler: Konuyla ilgili sözlü anlama ve sözlü anlatım soru kâğıtları 

Hedefler  

ĠletiĢimsel hedefler Yabancı paralı asker ve dövme konusunda öğrencileri 

bilgilendirmek Konuyla ilgili fikirlerini ifade edebilmek, 

betimleme yapabilmek, kanıtlar öne sürebilmek(kanıtlarla 

ispatlamak), açıklayabilmek 

Kültürel/kültürler 

arası hedefler 

Yabancı paralı askerlerin Fransız ordusundaki yeri ve dövme 

sembolü hakkında öğrencilere bilgi vermek 

Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 
Niteleme sıfatları kullanabilmek (hésitant, méticuleux, peureux, 

arrogant, timide, aventurier, aimetuer, cruel, crédule, 

psycopathe, curieux, patient, impatient, hypocondrique, 

nerveux, optimiste, paisible), Sebep belirten dilbilgisi yapılarıı 

(à cause de, car, parceque, vs.gibi), koĢıl belirten cümleleri 

(si+présent de l‟indicatifprésent/futursimple/impératif) 

-KoĢullu cümleler: (Si+présent de l'indicatif................verbe au 

présent, au futur ou à l'impératif 

Si+imparfait.....................verbe au conditionnel présent 

Si+ PQP............................verbe au conditionnel passé) 

- Sıfatlarla ilgili kelime bilgisi 
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Kelime bilgisi 

açısından 

Yabancı paralı asker ve dövme konusu ile ilgili sözcükler; 

légion, légionnaire, tatouage, honneur, fidélité, patrie, 

mercenaire, 

recrutement, volontaire, lieutenant, sous-officier, discipline, 

exigence, confiance en soi, respect de soi, délinquant, diversité, 

éliminer, courage, solidarité..vs gibi.). 

Sosyo-kültürel 

kazanımlar 

Ordu yaĢamının zorlukları, yabancı askerlerin orduya alınmasıyla değiĢen 

yaĢamları ve askerlerin orduya girme hevesleri öğrencilere tanıtılmaktadır. 

 

ÇalıĢma biçimi: 
Grup çalıĢması, tartıĢma, soru-cevap, beyin fırtınası, oyun oynama, 

canlandırma, keĢfettirme (buluĢ)  

Sözlü anlama-yazılı ifade etme, sözlü ifade etme 

Kullanılan öğretim 

materyalleri ve 

kaynakça:  

 

 

video http://www.les-docus.com/la-legion-etrangere-le-2eme-regiment/ 

1). KarĢılıklı KonuĢma 

ile ilgili Hedef ve 

Kazanımlar: 

 

-Etkinlik :1. Yabancı askerlerle ilgili video öğrencilere önce 

sessiz olarak izlettirilir. Bazı keĢfettirmelerde bulunulur : 

Öğrencilere videoda ne gördüklerini, kimlerin olduğunu 

venerede oldukları sorabilir. KiĢiler ne yapıyor ? Ne gibi 

amaçları olabilir ?  tarzında genel sorular sorulabilir. Sonra sesli 

olarak video dinletilir. Detaylı sorular sorularak öğrencilerin 

konuĢmaları sağlanır. Eğer öğrenciler anlamakta zorlanırlarsa 

video 2. defa izlettirilir. 

Öğretmen öğrencilere “Yabancı askerlerin orduya girmesi”nin 

kendilerine neyi ifade ettiğini sorar ve kelime bulutu 

yaptırırırlar : 

 Solidarité / exigence/ deuxième chance 

Discipline/ excellence/ courage /respect de soi et des autres 

Confiance en soi / diversité /force/ 

Volontaire/   mort  / difficulté/ éliminer/ argent 
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Etkinlik2: Sözlü anlama soruları öğrenciler tarafından yazılı ve 

sözlü olarak cevaplandırılır.TartıĢma için beyin fırtınası ve  fikir 

alıĢveriĢi yapılsa da tartıĢmaya geçilememiĢtir.TartıĢma 

konusu:.1.grup; Yabancı askerlerin orduya alınmasını 

destekleyenler, 2.grup; Yabancı askerlerin orduya alınmasına 

karĢı olanlar. 

 

 

Tablo 3.5.2.Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

EĞĠTĠM DURUMU 

Hafta: 2.Hafta 

Ders: Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu: i-spor 

Düzey: B1/B2 

Kime yönelik 

yapıldığı: 

Üniversite 1.sınıf Öğrencileri 

Süre:  3 saat 

ÇalıĢma biçimi: Bireysel çalıĢma, grup çalıĢması 

Yetiler: Sözlü Anlama, sözlü anlatım 

Kullanılan 

Etkinlikler: 

Sunum, beyin fırtınası, soru-cevap, fikir alıĢveriĢi, tartıĢma 

(münazara) 

Kullanılan Teknolojik 

Araçlar:  

Yansıtıcı, bilgisayar, cep telefonu,  

Belgeler: Slayt 

Hedefler  

ĠletiĢimsel hedefler i-sporun ne demek olduğunu, i-sporun spor olup olmadığı ile 

ilgili öğrencilerin çıkarımda bulunması 

Kültürel/kültürler 

arası hedefler 

i-sporun dünyadaki önemi, popülaritesi ve Türkiyenin i-spor 

arenasındaki yeri 

Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 

-Fikre katılma/katılmama ile ilgili kalıplar, fiiller, sıfatlar 

Il serait inouï/invraisemblable/ .. de penser que………. 

Kelime bilgisi 

açısından 

Sözcük bilgisi olarak; i-spor ve video oyunlarıyla ilgili 

kelimeler: tournoi, jeux video, logo, …. 

Dersin iĢleniĢ biçimi: Dersin baĢında iki öğrenci i-sporla ilgili sunum yaptı. Konuyla 

ilgili video gösterildi ve gerekli açıklamalar yapıldı. Öğretmen ve öğrenciler 

tarafından sorulan sorulara yanıt verilmeye çalıĢıldı. Dersin hocası sunum hakkında 

öğrencilere fikirlerini sordu. Sunumu benip beğenmediklerini nedenleriyle birlikte 

belirtmelerini istedi. Sunumdan sonra, i-spor ve video oyunlarıyla ilgili 15 dakika 

beyin fırtınası yapıldı. Öğrencilere i-sporla ilgili tanım sayfası verildi. Bu tanımlar; 

çeĢitli Fransızca sözlüklerden yararlanılarak hazırlanmıĢtır. Sınıf, 3-4 kiĢiden oluĢan 3 

gruba ayrıldı. Gruplar verilen tanımlardan yola çıkarak i-sporun spor olup olmadığını 

kanıtlamaya çalıĢacaklardı. Sıralar ve masalar karĢı karĢıya birbirlerinin yüzlerini 
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görecek Ģekilde konuldu. Her grupta bir kiĢi arkadaĢlarının fikirlerini not etti.Bu arada 

dersin hocası ve araĢtırmacı, gruplar arasında dolaĢarak öğrencilerin anlamadıkları 

hususlar konusunda yardımcı olmaya çalıĢtılar.Her grup, verilen tanımlardan, 

kendilerine göre i-sporunspor olup olmadığını öğretmenin verdiği dilbilgisi yapılarını 

kullanarak kanıtlamaları gerekiyordu. TartıĢmanın moderatörü olan dersin hocası 

arada öğrencilere sorular sorarak onları yönlendirdi ve tıkandıklarında doğru cevabı 

bulmaları için bazı ipuçları verdi. Böylece, tartıĢma baĢarılı bir Ģekilde son buldu.  

 

 

Tablo 3.6. 3.Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

 

Hafta:  

 

3.Hafta 

Ders: 

 

Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu: Yergi 

Düzey: B2 

Kime yapıldığı: Üniversite 1. sınıf öğrencilerine 

Süre: 3 saat 

ÇalıĢma biçimi: Grup çalıĢması 

Yetiler Sözlü anlama, yazılı anlama,  sözlü anlatım 

Kullanılan 

etkinlikler: 

Sunum, soru-cevap, beyin fırtınası, analiz ve yorumlama 

Kullanılan 

Teknolojik 

Araçlar: 

 

Yansıtıcı, slayt, bilgisayar, USB, video 

Belgeler 

 

 

Karikatür, çizgi roman sayfaları, çizgi film, fotokopiler 

Hedefler  

ĠletiĢimsel 

hedefler 

 

Öğrencilerin çizgi roman ve karikatür arasındaki farkı ayırt 

edebilmelerini sağlamak, hicivin sosyal yaĢamda, ekonomide, 

dinde ve politikadaki yerinin karikatür ve gazeteler aracılığıyla 

gösterilmesi. Ayrıca hicivin Fransa'da tarihçesi de vurgulandı. 

Kültürel/kültürler 

arası hedefler 

Fransa ve Fransızca konuĢılan ülkelerde tanınan farklı komedyen, 

yazar,  çizer ve ürünlerinin öğrencilere tanıtılması 

Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 

Karikatür tasvir etmeye yarayan kalıplar, edat kalıpları 
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Kelime bilgisi 

açısından 

Karikatür, çizgi raman türlerine ait kelimeler 

Dersin iĢleniĢ biçimi: Öğrencinin yaptığı sunumda, Fransa'da ve Türkiye'de tanınan 

çizgi film örnekleri öğrencilere gösterildi, hicivin ne anlama geldiği sorusunu sınıfa 

yönlendirdi. Öğretmen sınıftaki öğrencilere sunum hakkında ne düĢündüklerini sordu. 

Öğretmen Usb'ye kaydettiğiFransa'da tanınan bir çizgi film serisi ve hicivin geliĢimi, 

tarihçesi ile ilgili video izletti. Arada videoyu durdurarak öğrencilerin anlamasına 

hizmet eden sorular sordu. Soruların cevaplanmasının ardından dersin hocası konu 

hakkında ne düĢündüğünü belirtti, karikatür ve çizgi roman arasındaki farkı herbirinin 

ayrı ayrı özelliklerini sayarak yineledi. 

3'er kiĢilik gruplar oluĢturularak her gruba farklı karikatür ve çizgi romanlar dağıtıldı. 

Süre yetmediğinden sınıfta karikatürler üzerinde yorum yapılamadı. Dersin hocası, 

öğrencilerin evde karikatür üzerinde hazırlık yapmalarını istedi. Ertesi hafta dağıtılan 

karikatür ve çizgi roman sayfaları üzerinde çalıĢmak üzere süre verildi. Ayrıca yorum 

yaparken kullanacakları ifade ve kullanımları barındıran sayfalar da dağıtıldı. 

Öğrenciler önce aralarında fikir alıĢveriĢinde bulundular. Kendilerine verilen ifadeleri 

kullanarak karikatürlerle ilgili yorumlarını hem yazılı hem sözlü olarak yaptılar. 

 

Tablo 3.7. 4. Haftanın Eğitim Durumunu gösteren Tablo 

EĞĠTĠM DURUMU 

Hafta: 4.Hafta 

Ders: Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu: 4 kitabın incelenmesi 

Düzey: B1/B2 

Kime yönelik 

yapıldığı: 

Üniversite 1.sınıf Öğrencileri 

Süre:  3 saat 

ÇalıĢma biçimi: Bireysel çalıĢma, grup çalıĢması 

Yetiler: Sözlü Anlama, yazılı ifade, sözlü anlatım 

Kullanılan 

Etkinlikler: 

Sunum, beyin fırtınası, soru-cevap, fikir alıĢveriĢi, analiz ve 

yorumlama 

Kullanılan 

Teknolojik Araçlar:  

Yansıtıcı, bilgisayar, cep telefonu,  

Belgeler: Slayt, kitapların özetleri, kriter tabloları 

Hedefler  

ĠletiĢimsel hedefler Kitapların inceleme kriterlerine göre nasıl yorumlanacağını, 

nasıl inceleneceğini öğrencilere gösterme 

Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 

Fikre katılma/katılmama ifadeleri 



 

 

 

 

137 

Dersin iĢleniĢ biçimi: Öğrenciler daha önceden okudukları, tiyatro piyeslerini ve 

tartıĢmalarını izledikleri bu kitapları, verilen ölçütlerden yola çıkarak yorumlamaya 

çalıĢtı. Bu arada kitap ölçütleri üzerine anlaĢılamayan noktalar araĢtırmacı tarafından 

dersin hocasının yokluğunda açıklandı. Bu kriterlerden yola çıkarak, her grup, 4 

kitaptan birini seçti. Kitabı önerme nedenlerini bir fikre katılma/katılmama ifadelerini 

de kullanarak açıkladılar. 

 

Tablo 3.8. 5. Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

Hafta:  

 

5.Hafta 

Ders: 

 

Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu: Eski meslekler ve geleceğin meslekleri 

Düzey 

 

B2 

Kime yapıldığı: Üniversite 1. sınıf öğrencilerine 

Süre: 3 saat 

ÇalıĢma biçimi: Bireysel çalıĢma, grup çalıĢması 

Yetiler Sözlü anlama, yazılı anlama, yazılı anlatım, sözlü anlatım 

Kullanılan 

etkinlikler: 

Sunum, soru-cevap, beyin fırtınası, bir mesleğin tanıtılması, tasvir 

etme,  bir fikrin kanıtlanması 

Kullanılan 

Teknolojik 

Araçlar: 

Yansıtıcı, bilgisayar, USB, video 

Belgeler Sözlü anlama ve sözlü üretim yaprakları, 3 video 

Hedefler:  

 

ĠletiĢimsel 

hedefler 

Eski meslekler hakkında öğrencilere bilgi vermek, tanıtmak. Yeni 

mesleklerin neler olabileceği konusunda öğrencileri 

düĢündürmek, hayal etmelerini sağlamak, hayal güçlerini 

zorlayarak yazılı ve sözlü anlatımlarını geliĢtirmeye çalıĢmak.  

Kültürel/kültürler 

arası hedefler 

Fransa'da ve Türkiye'de yok olan mesleklerle ilgili öğrencileri 

duyarlı hale getirmek, yeni mesleklerin her iki ülkede olup 

olmadığı ile ilgili fikir alıĢveriĢinde bulunmak. 
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Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 

Bir fikre katılma/katılmamaifadeleri: Il serait 

vraisemblable/juste/cohérent de dire que/ il serait invraisemblable 

de penser que.../ Par contre/cependant/ 

pourtant…/ j‟ajouterai que … /il aurait dû ajouter que…/ 

pour/contre...... 

Kelime bilgisi 

açısından 

Eski meslek ve geleceğin meslekleriyle ilgili kelime bilgisi: 

allumeur de réverbère, poinçonneur, betteravier, dompteur, 

éboueur 

Robotisation, expert "en chaos organisé,......" 

Dersin iĢleniĢ biçimi: Eski ve yeni meslekler hakkında bir öğrenci sunum yaptı video 

gösterip birkaç soru sordu. Sunumdan sonra eski ve yeni mesleklerin neler 

olabileceğiyle ilgili öğrencilere beyin fırtınası yaptırtıldı. Dersin hocası 3 video 

gösterdi onlar hakkında sorularsordu. Kaybolan meslekler ve geleceğin meslekleri ile 

ilgili sözlü anlama soruları dağıtıldı. Öğrenciler bireysel ve grup olarak soruları 

cevaplandırdılar.  

Mesleklerle ilgili sözlü anlatım sayfaları önce yazılı olarak çalıĢıldı, sonra öğrenciler 

sözlü olarak sınıf karĢısında hazırladıklarını tanıttılar. Fakat tanıttıkları mesleklerin 

ismini zikretmediler. Mesleğin hangi meslek olduğu, gerek tanıtımı yapan 

öğrencitarafından gerekse mesleği tahmin etmeye çalıĢan sınıftaki öğrenciler 

tarafındanyöneltilen sorularla tahmin ettirilmeye çalıĢıldı. 

 

Tablo 3.9. 6.Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

EĞĠTĠM DURUMU 

Hafta:  

 

6.Hafta 

Ders: 

 

Fransızca Sözlü ĠletiĢim II  

Konu Fransız gastronomisi 

Düzey B1/B2 

Kime yapıldığı 1.Sınıf Üniversite öğrencilerine 

Süre: 3 saat 

ÇalıĢma biçimi Bireysel ve grup çalıĢması 

Yetiler Sözlü anlama, sözlü anlatım 

Kullanılan etkinlikler: Sunum, soru-cevap, beyin fırtınası, araĢtırma, 

kanıtlama,  tartıĢma,  
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Kullanılan Teknolojik 

Araçlar: 

Video, cep telefonu, USB 

Belgeler Konuyla ilgili fotokopiler 

Hedefler:  

ĠletiĢimsel hedefler BirleĢmiĢ Milletler tarafından dünya mirası olarak 

kabul edilen Türkiye'deki yerler/ürünlerin öneminin 

vurgulanması, Dünya mirasına girebilmek için seçilme 

ölçütleri hakkında bilgilenmek. 

Kültürel/kültürler arası 

hedefler 

Fransız mutfağının önemi hakkında öğrencileri 

bilinçlendirmek. 

Kelime bilgisi açısından Gastronomiyle ilgili kelime bilgilerini öğrencilere 

vermek. 

Dünya mirasıyla ilgili kelime bilgisi: patrimoine,  

Dersin iĢleniĢ biçimi: Bir öğrenci Fransız mutfağı ve ünlü ahçılarla ilgili yaptığı 

sunumda konuyla ilgili video gösterdi. Öğretmen Türkiye‟de ve de yakın devletlerde 

kutlanan baharın geliĢini müjdeleyen bir gün olan Hıdrellez'in önemini belirten bir 

videoyu öğrencilere izletti. Hıdrellezle ilgili onlara sorular sordu. Hıdrellezle ilgili 

sınıfta beyin fırtınası yapıldı. Öğrenciler kendi aralarında fikir alıĢveriĢinde 

bulundular ve sorulara cevap verdiler. 

Moladan sonra, sıralar tartıĢmaya uygun bir Ģekilde değiĢtirildi. Dünya mirasınagirme 

kriterleri belirlendikten sonra,  hangi yapıların, olayların ya da ürünlerin Türkiye'de 

miras olarak kabul edildiği konusunda karĢılıklı fikirler beyan edildi. Öğrenciler 

tartıĢmada görüĢlerini kanıtlamaya çalıĢtılar. 

 

Tablo 3.10. 7. Haftanın Eğitim Durumunu Gösteren Tablo 

EĞĠTĠM DÜZEYĠ 

Hafta:  

 

7.Hafta 

Ders: Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu 

 

 

Bilim-kurgu gerekli bir tür müdür? La Science-fiction est un genre 

nécessaire? 

Düzey B1/B2 

Kime yapıldığı 1.Sınıf Üniversite öğrencilerine 
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Süre 3 saat 

ÇalıĢma biçimi Grup çalıĢması 

Yetiler Sözlü anlama, sözlü anlatım 

Kullanılan 

etkinlikler: 

Sunum, soru-cevap, beyin fırtınası, araĢtırma, kanıtlama,  tartıĢma 

Kullanılan 

Teknolojik 

Araçlar: 

Tahta, cep telefonu 

Hedefler:  

ĠletiĢimsel 

hedefler 

Bilim-kurguda yer alan önemli noktaların ve bilim-kurgunun 

amaçları konusunda öğrencilerin bilinçlendirilmesi, bilim-kurguda 

yer alan fantastik ve fantezi arasındaki farkların belirlenmesi. 

Kelime bilgisi 

açısından 

Bilim-kurguyla ilgili kelime bilgisi,  

Dersin iĢleniĢ biçimi: Öğrencinin sunumundan sonra dersin hocası sunumla ilgili sınıfa 

fikirlerini dorsu ve kendi eleĢtiri/beğenilerini dile getirdi. Tahtaya bu konuyla ilgili 

iĢlenebilecek önemli noktaları, temaları öğrencilerin bulmasını istedi.  

Bilim-kurguhakkında öğrencilerle fikir alıĢveriĢinde bulunuldu. Öğretmen 

öğrencilerinin bilim-kurgunun amaçlarını bulmasını istedi. Söylenen amaçlar tahtaya 

yazıldı. Bilim-kurgunun öğrencilerde uyandırdığı duyguların pozitif mi yoksa negatif 

mi olduğu soruldu.  

Tablo 3.11. 8.Hafta Eğitim Durumu 

EĞĠTĠM DÜZEYĠ 

Hafta:  

 

8.Hafta 

Ders: 

 

Fransızca Sözlü ĠletiĢim II 

Konu:  ZAD (Korunan alan) 

 

Düzey B1/B2 

Kime yapıldığı 1.Sınıf Üniversite öğrencilerine 

Süre 3 saat 

ÇalıĢma biçimi Bireysel çalıĢma, grup çalıĢması 

Yetiler Sözlü anlama, sözlü anlatım 

Kullanılan 

etkinlikler: 

Sunum, soru-cevap, beyin fırtınası, kendi cümleleriyle farklı bir 

Ģekilde ifade etme, canlandırma, 

Kullanılan 

Teknolojik 

Araçlar: 

Tahta, cep telefonu, yansıtıcı 
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ĠletiĢimsel 

hedefler 

Çevre korunmasıyla ilgili bilincin öğrencilere kazandırılması, 

Teknolojik geliĢme ve çevre korunmasının olumlu ve olumsuz 

yönlerinin belirtilmesi 

Dilsel hedefler 

Dilbilgisi açıdan 

Kanıt ve karĢı kanıt dil bilgisi ifadelerinin kullanılması 

Kelime bilgisi 

açısından 

Çevre korunması, oylama ve eylemcilerle ilgili kelime bilgisi 

Dersin iĢleniĢ biçimi: Ġki öğrenci yaptıkları sunumda, havalimanı yapılmasına çevre 

korunması ve çiftçiler adına karĢı çıkan eylemciler ve polisler arasındaki mücadeleyi 

anlatan videoyu sınıfa izlettiler. Dersin hocası videoda geçen olaylarla ilgili öğrencilere 

ve sınıfa sorular yöneltti. Olup bitenlerin sunumunu yapan öğrencinin izlediği olayı 

kendi cümleleriyle ifade etmesini istedi. Sunumdan sonra öğrenciler çevreci eylemciler 

ve polisler arasındaki olaylarla ilgili karĢılıklı fikirlerini beyan ettiler. Öğretmen 

tarafından sorulan sözlü anlama soruları cevaplandırıldı. 

Sınıf ikiye ayrıldı ve videoda izledikleri olayları canlandırmaya karar verdiler. Bir grup 

çevreyi koruyan grup, diğer grup ise polislerden oluĢan grup oldu. Önce her iki grup 

söylenecekleri replikleri, diyalogları tasarladılar. Sonra ise beden hareketlerini de 

kullanarak sahneyi canlandırdılar. 

3.6. Verilerin Analizi 

Fransızca Öğretmenliği Bölümü birinci sınıfında okuyan 23 öğrenciden sekiz hafta 

boyunca araĢtırmanın ölçme araçları aracığıyla toplanan nicel veriler öncelikle kayıp ve 

uç değer açısından incelenmiĢtir. Verilerde uç değer gözlenmezken sekiz hafta boyunca 

düzenli gelen öğrenci sayısının oldukça az olduğu görülmüĢtür. Ġlk hafta öğrencilerden 

toplanan bilgi formundan (ilk hafta toplanacak veriler, elde edilen demografik 

özelliklerin analizleri yüzde ve frekans olarak özetlenmiĢtir. Sekiz hafta boyunca 

öğrencilerin her ders doldurduğu öz değerlendirme dereceli puanlama anahtarından 

(rubrik) elde edilen veriler karĢılıklı konuĢma, dinleme ve konuĢma boyutları ve alt 

boyutları için ayrı ayrı olmak üzere ortalama ve standart sapma ile özetlenmiĢ ve 

zamana bağlı ortalamalar arası farkların analizinde ise Freidman testi kullanılmıĢtır. Bu 

test aynı örnekleme uygulanan tekrarlı ölçümlerde gruplar arası ortalamaların 

karĢılaĢtırılmasında kullanılan iliĢkili örneklem t testinin non-parametrik karĢılığıdır ve 

bu araĢtırmada sekiz hafta boyunca düzenli gelen öğrenci sayısının az olması nedeni ile 

non-parametrik test kullanılması tercih edilmiĢtir. Öğrencilere uygulanan ders 

değerlendirme çizelgesinde yer alan likert tipindeki etkinliği yararlı bulma durumu, 

etkinlikten hoĢlanma durumu ve etkinliklerin zorluk derecesine iliĢkin görüĢlerini ölçen 

üç sorudan elde edilen veriler ortalama ve standart sapma olarak ifade edilmiĢtir. 
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AraĢtırmanın nitel verileri SPSS 21 programı kullanılarak analiz edilmiĢtir. 

AraĢtırmanın nitel verilerinin çözümlenmesinde içerik analizi kullanılmıĢtır. Sekiz hafta 

boyunca elde edilen veriler ayrıntılı Ģekilde tanımlandıktan sonra veriler kodlanarak 

temalar belirlenmiĢtir. Veriler ortaya çıkan temalar altında iliĢkilendirilerek yorum 

yapılmıĢtır. Kodlama yapılırken ortaya çıkan verilerin anlamlı bir bütün oluĢturmasına, 

aynı zamanda temaların kendi aralarında da anlamlı bir bütün oluĢturmasına önem 

verilmiĢtir. Nitel verilerin bulguları öğrenci cevapları ile örneklendirilerek özetlenmiĢtir.  
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IV. BÖLÜM: BULGULAR 

Bu bölümde eylem araĢtırmasının uygulama sürecinde nicel ve nitel veri toplama 

araçları ile toplanan verilerden elde edilen bulgular, araĢtırmanın uygulamaya dönük 

amaçları doğrultusunda cevap aranan sorular temel alınarak sunulmuĢ ve 

yorumlanmıĢtır. 

4.1. Nicel Verilere ĠliĢkin Bulgular 

AraĢtırmanın nicel veri toplama araçlarından elde edilen verilere iliĢkin bulgular bu 

bölümde yer almaktadır.  Ġlk olarak araĢtırmaya katılan öğrencilerin sosyo-demografik 

özelliklerine iliĢkin bulgular Tablo 1 ile Tablo 6 arasında özetlenmiĢtir. 

Tablo 4.1. Fransızca DıĢında Bilinen Yabancı Diller. 

Diller N % 
Yeterli 

Orta 

Derece 
Yetersiz 

N N N 

Ġngilizce 22 95,7 18 3 1 

Almanca 7 30,4 1 2 4 

Türkçe 3 13,0 3 
  

Japonca 2 8,7 
 

1 1 

Rusça 1 4,4 1 
  

BoĢnakça 1 4,4     1 

Tablo 4.1‟de öğrencilerin Fransızca dıĢında bildiği yabancı diller ve dillerin düzeyleri 

özetlenmiĢtir. Öğrencilerin 22‟si (% 95,6) Fransızca dıĢında Ġngilizce bildiğini 

belirtirken 18 öğrenci yeterli, üçü orta ve biri yetersiz düzeyde bildiğini belirtmiĢtir. 

Ġngilizceden sonra dördü yetersiz, ikisi orta ve biri yeterli düzeyde olmak üzere toplam 

7 öğrenci Almanca bildiğini belirtmiĢtir.  Yine Ġngilizceden sonra bir orta ve bir yetersiz 

düzeyde olmak üzere toplam iki öğrenci Japonca bildiğini belirtirken bir öğrenci yeterli 

düzeyde Rusça ve bir öğrenci yetersiz düzeyde BoĢnakça bildiğini belirtmiĢtir. Ayrıca 

Fransa‟da doğduğunu belirten üç öğrenciden biri Ġngilizceden sonra Türkçeyi yabancı 

dil olarak bildiğini belirten ikisi Ġngilizce ve Almancadan sonra olarak Türkçeyi yabancı 

dil olarak bildiğini belirtmiĢtir.  
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Tablo 4.2. Öğrencilerin Fransızca Dil Düzeyi.  

Boyut 
Yeterli Orta Derece Yetersiz 

N % N % N % 

Okuma 11 47,8 11 47,8 1 4,3 

Dinleme 9 39,1 11 47,8 3 13,1 

Yazma 9 39,1 12 52,2 2 8,7 

Bireysel 

konuĢma 
7 30,4 12 52,2 4 17,4 

KarĢılıklı 

konuĢma 
7 30,4 12 52,2 4 17,4 

Tablo 4.2‟de öğrencilerin Fransızca dil düzeylerini değerlendirme sonuçları 

özetlenmektedir. Okuma alanında öğrencilerin %47,8‟i ile yarıya yakını kendini yeterli 

düzeyde tanımlarken diğer %47,8‟i kendini orta düzeyde tanımlanıĢtır. Dinleme ve 

yazma alanlarında sırasıyla öğrencilerin  %47,8‟i ve %52,2‟si dil düzeylerini orta 

bulurken her iki alanda da %39,1‟i dil düzeylerini yeterli bulmaktadır. Tabloya göre son 

olarak bireysel ve karĢılıklı konuĢma alanlarında kendilerini yeterli ve orta düzeyde 

bulan öğrenci oranları sırasıyla %30,4 ve %52,2‟dir.  

Tablo 4.3.Fransızca KonuĢulan Bir Ülkede Bulunma Durumu. 

DeğiĢken N % 

Daha önce Fransızca konuĢulan bir ülkede bulunma 

Evet 9 39,1 

Hayır 14 60,9 

Fransızca konuĢulan ülkede bulunma süresi 

0-11 ay 4 17,4 

3-4 yıl 2 8,7 

11 ve üzeri yıl 3 13 

Fransızca konuĢulan ülkede bulunma sebebi 

Orada doğduğum için 3 13 

Ailemin iĢ durumundan dolayı 2 8,7 

Eğitim için 2 8,7 

Turistik gezi 2 8,7 

Tablo 4.3‟te öğrencilerin daha önce Fransızca konuĢulan bir ülkede bulunma durumları, 

bulunma süreleri ve sebepleri özetlenmiĢtir. Tabloda 23 öğrenciden 9‟unun (%39,1) 

Fransızca konuĢulan bir ülkede bulunduğu ve bu öğrencilerden dördünün bir yıldan kısa 

sürede, ikisinin 3-4 yıl arasında ve üçünün de 11 ve üzeri yıl o ülkede kaldığı 

görülmektedir. Fransızca konuĢulan ülkede kalma sebepleri incelendiğinde ikiĢer 
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öğrenci ailesinin iĢ durumu, eğitim ve turistik gezi amacıyla ülkede bulunduğunu 

belirtirken öğrencilerin üçü o ülkede doğduğunu belirtmiĢtir.  

Tablo 4.4.Anne ve Babanın Ailede KonuĢtuğu Dil. 

Diller Fransızca Türkçe Ġngilizce Almanca Diğer 

Anne  4 23 5 1 Çerkezce(N=1) 

Baba 6 23 8 1   

Tablo 4.4‟te öğrencilerin anne ve babalarının ailede konuĢtuğu diller özetlenmektedir. 

Tabloya göre tüm öğrencilerin anneleri Türkçe konuĢurken ikinci dil olarak dört 

öğrencinin annesi Fransızca, beĢ öğrencinin annesi Ġngilizce, bir öğrencinin annesi de 

Çerkezce konuĢabilmektedir. Ayrıca bir öğrenci annesinin üçüncü bir dil olarak 

Almanca bildiğini belirtmiĢtir.  Benzer Ģekilde tüm öğrencilerin babası Türkçe 

konuĢurken ikinci dil olarak altı öğrencinin babası Fransızca, sekiz öğrencinin babası da 

Ġngilizce bilmektedir. Ayrıca bir öğrenci babasının üçüncü bir dil olarak Almanca 

bildiğini belirtmiĢtir.   

Tablo 4.5. Öğrencilerin Fransızca öğretmenliğini seçme durumları. 

DeğiĢken N % 

Bölüme isteyerek gelme durumu 

Evet 18 78,3 

Hayır 5 21,7 

Hayır ise nedeni 
 

Puanım yettiği için 3 13 

Daha önce Fransızca bildiğim için 1 4,3 

Sadece farklı bir dil öğreneceğim için 1 4,3 

Fransızca Öğretmenliğini tercih sırası 

1.tercih 7 30,4 

2. Tercih 6 26,1 

3. Tercih 3 13 

4. Tercih 1 4,3 

7. Tercih 2 8,7 

8. Tercih 1 4,3 

10. Tercih 1 4,3 

13. Tercih 1 4,3 

21. Tercih 1 4,3 

Tablo 4.5‟de öğrencilerin Fransızca öğretmenliğine gelme durumları ile ilgili bilgiler 

özetlenmektedir.  Öğrencilerin %78,2‟ü (N=18) bölüme isteyerek geldiğini belirtmiĢtir. 

Fransızca öğretmenliğine puanı yettiği için geldiğini belirten üç, Fransızcayı daha önce 
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bildiği için bölümü seçtiğini belirten bir ve farklı bir dil öğrenmek istediği için bölümü 

seçtiğini belirten bir öğrenci olduğu görülmektedir. Birinci ve ikinci tercihinden bölüme 

yerleĢen öğrenci sayısı yedi ve 6, öğrenci oranları ise sırasıyla %30,4 ve %26,1‟dir.  

4.2. Öğrencilerin Ders Değerlendirme Formuna Verdikleri Cevaplarile Ġlgili 

Bulgular 

 Öğrencilerin ders değerlendirme formuna verdikleri cevapların sonuçları Tablo 11 de 

özetlenmiĢtir.  

Tablo 4.6.Öğrencilerin Uygulanan Etkinliği Yararlı Bulma Durumuna, Etkinlikten 

hoĢlanma durumuna ve Etkinliklerin Zorluk Derecesine ĠliĢkin GörüĢleri.  

Hafta 

 Etkinlileri 

yararlı bulma 

durumu 

Etkinliklerden 

hoĢlanma durumu 

Etkinliklerin zorluk 

derecesini 

değerlendirme 

  S.S   S.S   S.S 

1.hafta 2,75 0,77 3,69 1,08 2,75 0,77 

2.hafta 3,11 0,81 4,21 1,08 3,42 1,17 

3.hafta 3,00 0,74 3,75 0,62 3,42 1,00 

4.hafta 3,00 0,63 3,45 1,13 3,09 1,14 

5.hafta 3,06 1,03 3,94 0,83 3,47 1,01 

6.hafta 2,85 0,99 4,20 0,70 3,45 1,05 

7.hafta 3,05 0,85 4,32 0,67 3,58 0,84 

8.hafta 3,00 0,97 3,72 0,96 3,50 1,10 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.6‟da öğrencilerin uygulanan etkinliği yararlı bulma durumu, etkinlikten 

hoĢlanma durumu ve etkinliklerin zorluk derecesine iliĢkin görüĢlerinin ortalaması ve 

standart sapması özetlenmektedir. Öğrencilerin derste kullanılan materyallerin Fransızca 

Sözlü ĠletiĢim becerinizin geliĢmesinde ne kadar yararlı oldu sorusuna verdikleri 

cevapların ortalaması 2,85 ile 3,06 arasında değiĢtiği ve yararlı oldu düzeyinde olduğu 

görülmektedir.  Öğrencilerin kullanılan etkinliklerden ne kadar hoĢlandığınız sorusuna 

verdikleri cevapların ortalaması 3,45 ile 4,32 arasında değiĢtiği ve düzeyinin hoĢlandım 

ile çok hoĢlandım arasında olduğu görülmektedir. Öğrencilerin derste yapılan 

etkinliklerin zorluk derecesini değerlendirilmesinin istendiği soruya verdikleri 

cevapların ortalaması ise 2,75 ile 3,58 arasında değiĢtiği ve düzeyinin kısmen zor ile zor 

arasında olduğu görülmektedir. 
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4.3.Rubrik Bölümlerine ve Maddelerine ĠliĢkin Ġstatiksel Bulgular 

Tablo4.7.KarĢılıklı KonuĢma Rubrik Alt Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 

Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

KonuĢmacı 

beden dili 
Akıcılık Telaffuz 

 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 

Ġlk 

dönem 
2,23 0,83 3,15 0,8 2,15 1,21 2,77 1,17 2,92 1,04 

1.hafta 2,00 0,82 2,25 0,96 1,75 1,50 2,00 1,41 2,25 1,26 

2.hafta 2,83 1,33 3,00 1,26 3,50 1,22 2,50 1,64 2,50 1,64 

3.hafta 3,50 0,58 3,50 1,00 3,25 0,96 2,75 1,50 3,00 1,15 

4.hafta 3,67 0,82 3,83 0,41 3,67 0,82 3,33 1,21 3,17 1,17 

5.hafta 3,40 0,55 3,40 0,55 3,00 1,00 3,00 1,00 3,00 1,00 

6.hafta 3,83 0,41 4,00 0,00 3,67 0,82 3,33 1,03 3,67 0,52 

7.hafta 3,33 1,15 3,67 0,58 3,67 0,58 3,00 1,00 3,33 0,58 

8.hafta 3,20 0,84 3,20 0,84 3,60 0,55 2,80 1,10 2,80 1,10 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.7‟de eğitim öncesinde ve eğitim sonrasında bir gözlemcinin/öğretmenin 

karĢılıklı konuĢma boyutunun alt boyutlarına göre öğrencilere verdiği puanların 

ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. Dil bilgisi yapıları, kelime hazinesi, 

konuĢmacı beden dili, akıcılık ve telaffuz alt boyutlarında eğitim öncesinde gözlemcinin 

öğrencilere verdiği puanların ortalaması sırası ile  ̅   ,23;3,15; 2,15; 2,77 ve 2,92‟dir 

ve yetersiz ile çok iyi düzeyi arasında değiĢmektedir.Dil bilgisi alt boyutunda eğitim 

sonrasındaki ortalamanın 2,00- 3,83 ile çok kötü-çok iyi düzeyleri arasında değiĢtiği 

görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların kelime hazinesi alt boyutunda 2,25 ile 4,00; 

konuĢmacı beden dili alt boyutunda 1,75 ile 3,67; akıcılık alt boyutunda 2,00 ile 3,33 ve 

telaffuz alt boyutunda 2,25 ile 3,67 arasında değiĢmektedir.  Sekiz hafta boyunca her 

derste katılım sağlayan öğrenci sayının yetersiz olması nedeniyle haftalar arasında 

ortalamalar arasında fark olup olmadığı test edilememiĢtir. Gözlemcinin öğrencilere 

verdiği puanların ortalamasının genel olarak ilerleyen haftalara göre arttığı ve 

öğrencilerin öz değerlendirme formuna verdiği cevapların ortalamasına göre daha 

yüksek olduğu gözlenmektedir. Bunun olası nedeni derse katılım sağlayan öğrencilerin 

konuĢma boyutunun alt boyut becerilerini yeterli düzeyde göstermeleridir.  
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Tablo 4.8.Dinleme Rubrik Alt Boyutlarına Ait Sonuçlar 

Hafta 

Dinlediğini 

anlama 

Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

Dinleyici 

beden dili 

 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 

Ġlk dönem 3,54 0,66 4,00 0,00 3,85 0,55 2,69 1,44 

1.hafta 3,00 1,41 3,00 1,41 2,75 1,26 3,25 1,50 

2.hafta 3,17 1,17 3,17 1,17 3,17 1,17 3,50 1,22 

3.hafta 3,75 0,50 3,50 0,58 3,75 0,50 3,50 1,00 

4.hafta 3,83 0,41 3,83 0,41 3,83 0,41 3,83 0,41 

5.hafta 3,60 0,55 3,40 0,55 3,20 0,84 3,00 1,00 

6.hafta 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 

7.hafta 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 

8.hafta 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 4,00 0,00 

Tablo 4.8‟de eğitim öncesinde ve eğitim sonrasında bir gözlemcinin/öğretmenin 

dinleme boyutunun alt boyutlarına göre öğrencilere verdiği puanların ortalaması ve 

standart sapması özetlenmektedir. Dinlediğini anlama, dil bilgisi yapıları, kelime 

hazinesi ve dinleyici beden dili alt boyutlarında eğitim öncesinde gözlemcinin 

öğrencilere verdiği puanların ortalaması sırası ile  ̅  3,54; 4,00; 3,85 ve 2,69‟dur ve 

geliĢtirilmeli ile çok iyi düzeyi arasında değiĢmektedir. Dinlediğini anlama alt 

boyutunda eğitim sonrasındaki ortalamanın 3,00- 4 ile geliĢtirilmeli-çok iyi düzeyleri 

arasında değiĢtiği görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların dil bilgisi yapıları alt 

boyutunda 3,00 ile 4,00; kelime hazinesi alt boyutunda 2,75 ile 4,00ve dinleyici beden 

dili alt boyutunda 2,69 ile 4,00 arasında değiĢmektedir.  Sekiz hafta boyunca her derste 

katılım sağlayan öğrenci sayının yetersiz olması nedeniyle haftalar arasında ortalamalar 

arasında fark olup olmadığı test edilememiĢtir. 
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Tablo 4.9.KonuĢma Rubrik Boyutunun Alt Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 

Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

KonuĢmacı 

beden dili 
Akıcılık Telaffuz 

 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 

Ġlk 

dönem 
2,62 1,04 3,38 0,77 2,15 1,28 2,92 1,12 2,77 0,93 

1.hafta 2,25 1,26 2,50 1,29 3,00 1,15 2,00 1,41 2,00 1,41 

2.hafta 2,83 1,33 2,83 1,33 3,50 1,22 2,50 1,64 2,50 1,64 

3.hafta 3,50 0,58 3,50 1,00 3,25 0,96 2,75 1,50 3,00 1,15 

4.hafta 3,67 0,82 3,83 0,41 3,67 0,82 3,33 1,21 3,17 1,17 

5.hafta 3,40 0,55 3,40 0,55 3,00 1,00 3,00 1,00 3,00 1,00 

6.hafta 3,83 0,41 4,00 0,00 3,67 0,82 3,33 1,03 3,67 0,52 

7.hafta 3,33 1,15 3,67 0,58 3,67 0,58 3,33 0,58 3,33 0,58 

8.hafta 3,40 0,55 3,40 0,55 3,40 0,55 2,80 1,10 2,80 1,10 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.9‟da eğitim öncesinde ve eğitim sonrasında bir gözlemcinin/öğretmenin 

konuĢma boyutunun alt boyutlarına göre öğrencilere verdiği puanların ortalaması ve 

standart sapması özetlenmektedir. Dil bilgisi yapıları, kelime hazinesi, konuĢmacı beden 

dili, akıcılık ve telaffuz alt boyutlarında eğitim öncesinde gözlemcinin öğrencilere 

verdiği puanların ortalaması sırası ile  ̅   ,62; 3,38; 2,15; 2,92 ve 2,77‟dir ve yetersiz 

ile çok iyi düzeyi arasında değiĢmektedir. Dil bilgisi alt boyutunda eğitim sonrasındaki 

ortalamanın 2,25- 3,67 ile yetersiz-çok iyi düzeyleri arasında değiĢtiği görülmektedir. 

Benzer Ģekilde ortalamaların kelime hazinesi alt boyutunda 2,50 ile 4,00; konuĢmacı 

beden dili alt boyutunda 2,15 ile 3,67; akıcılık alt boyutunda 2,00 ile 3,33 ve telaffuz alt 

boyutunda 2,00 ile 3,67 arasında değiĢmektedir.  Sekiz hafta boyunca her derste katılım 

sağlayan öğrenci sayının yetersiz olması nedeniyle haftalar arasında ortalamalar 

arasında fark olup olmadığı test edilememiĢtir.  
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Tablo 4. 10.Rubrik Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 
KarĢılıklı konuĢma Dinleme KonuĢma 

 

S.S 
 

S.S 
 

S.S 

Ġlk dönem 2,65 1,07 3,52 0,96 2,77 1,09 

1.hafta 2,05 1,10 3,00 1,26 2,35 1,23 

2.hafta 2,87 1,38 3,25 1,11 2,83 1,39 

3.hafta 3,20 1,01 3,63 0,62 3,20 1,01 

4.hafta 3,53 0,90 3,83 0,38 3,53 0,90 

5.hafta 3,16 0,80 3,30 0,73 3,16 0,80 

6.hafta 3,70 0,65 4,00 0,00 3,70 0,65 

7.hafta 3,40 0,74 4,00 0,00 3,47 0,64 

8.hafta 3,12 0,88 4,00 0,00 3,16 0,80 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.10‟da eğitim öncesinde ve eğitim sonrasında bir gözlemcinin/öğretmenin 

karĢılıklı konuĢma, dinleme ve konuĢma boyutlarına göre öğrencilere verdiği puanların 

ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. KarĢılıklı konuĢma boyutunda eğitim 

öncesinde gözlemcinin öğrencilere verdiği puanların ortalaması 2,65 ile geliĢtirilmeli 

düzeyde iken sekiz hafta boyunca verdiği puanların ortalaması 2,05-3,70 arasında ve 

yetersiz-çok iyi düzeyi arasında değiĢmektedir. Dinleme boyutunda eğitim öncesi 

puanların ortalaması 3,52 ile çok iyi düzeyindendir ve eğitim sonrasında ise puanların 

ortalaması 3,00-4,00 ile geliĢtirilmeli-çok iyi düzeyleri arasında değiĢmektedir. 

KonuĢma boyutunda eğitim öncesi puanların ortalaması 2,77 ile geliĢtirilmeli 

düzeyindedir. Konulma boyutunda gözlemcinin sekiz hafta boyunca öğrencilere verdiği 

puanların ortalaması 2,35-3,53 ile yetersiz-çok iyi düzeyleri arasında değiĢtiği 

görülmektedir. Sekiz hafta boyunca her derste katılım sağlayan öğrenci sayının yetersiz 

olması nedeniyle haftalar arasında ortalamalar arasında fark olup olmadığı test 

edilememiĢtir. 

4.4. Öz Değerlendirme Dereceli Puanlama Anahtarına (rubrik) ĠliĢkin 

Bulgular 

Öz değerlendirme dereceli puanlama anahtarından (rubrik) elde edilen sonuçlar Tablo 

4.11 ve Tablo 4.14 arasında özetlenmektedir.  
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Tablo 4.11.KarĢılıklı KonuĢma Öz DeğerlendirmeRubrik AltBoyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 

 Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

KonuĢmacı 

beden dili 
Akıcılık Telaffuz 

   S.S   S.S   S.S   S.S   S.S 

1.hafta  2,79 0,71 2,79 0,98 3,05 0,78 2,74 0,65 2,95 0,62 

2.hafta  2,95 0,79 3,09 0,75 3,27 0,77 3,05 0,67 3,32ö 0,57 

3.hafta  2,71 0,61 2,86 0,95 3,00 0,88 2,71 0,73 3,00 0,68 

4.hafta  2,77 0,93 3,00 0,82 2,77 0,83 2,62 0,77 3,15 0,69 

5.hafta  3,11 0,57 2,89 0,81 3,16 0,60 2,95 0,78 3,00 0,58 

6.hafta  3,00 0,71 3,00 0,89 3,10 0,77 2,86 0,79 3,14 0,65 

7.hafta  3,10 0,72 3,20 0,77 3,25 0,64 2,95 0,76 3,15 0,59 

8.hafta  3,11 0,83 3,00 0,84 3,22 0,73 2,83 0,86 3,17 0,79 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.11‟de öğrencilerin sekiz hafta boyunca karĢılıklı konuĢma boyutunun alt 

boyutlarına verdikleri cevapların ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. 

Öğrencilerin dil bilgisi yapıları alt boyutunda sekiz hafta boyunca kendilerine verdikleri 

puanların ortalamalarının 2,71 ile 3,11 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer 

aldığı görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların kelime hazinesi alt boyutunda 2,79 

ile 3,20; konuĢmacı beden dili alt boyutunda 2,77 ile 3,27; akıcılık alt boyutunda 2,62 

ile 3,05 ve telaffuz alt boyutunda 2,95 ile 3,32 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli 

düzeyinde yer aldığı görülmektedir.  Her bir alt boyut için haftalar arasında ortalamalar 

arasında fark olup olmadığını incelemek için yapılan Freidman testi sonucunda anlamlı 

fark bulunmamıĢtır (p>0,05).  

Tablo 4.11‟deki verilerden yola çıkarak, karĢılıklı konuĢma boyutunun dilbilgisi alt 

boyutunda ilk 4 haftadan itibaren öğrencilerin geliĢtiği, bir baĢka deyiĢle; 5.,6.,7. ve 8. 

haftalarda ilk 4 haftaya göre öğrencilerin dilbilgisinde çok anlamlı olarak kabul 

edilmese de bir geliĢme  olduğu saptanmaktadır.Özellikle 5. 8.hafta öğrencilerde bir 

yükseliĢ söz konusudur. Kelime hazinesi açısından öğrenci performanslarının en 

yükseldiği haftanın 3.20 oranı ile 7. hafta olduğu belirlendi.1.haftadaki performanstan 8 

haftaya kadar küçük bir artıĢ görülmektedir. 

KonuĢmacı beden dili olarak öğrencinin performansının en üst düzeye 2. ve 7.hafta 

olarak ortaya çıkmaktadır. Akıcılık alt boyutunda ise, öğrenci performanslarının arttığı 

oran en fazla 3.05 ile 2.hafta'dır. Bir diğer alt boyutlardan biri olan telaffuz alt 

boyutunda öğrencilerin 8 haftalık performansı incelendiğinde en fazla 2. hafta 
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yükseldiği (3.32) anlaĢılmaktadır. Öğrencilerin performansları çok anlamlı görünmese 

bile, az ya da çok geliĢim göstermesi öğrencinin baĢarı ve/veya baĢarısızlığın nedeni 

konusunda fikir yürütülmesine yardımcı olmaktadır. Tablo 8‟de, dinleme boyutunun alt 

boyutlarına ait sonuçlarına göre, dinlediğini anlama alt boyutunda öğrenci performansı 

2 haftada 3.36 oranı ile en üst seviyede görülmektedir. Dilbilgisi yapılarında 341 oranı 

ile öğrenci performansının en fazla yükseldiği haftadır. Kelime haznesi alt boyutu 

açısından değerlendirme yapılırsa, 3,35 oranı ile 7.hafta‟ da öğrenci performansı 

artmıĢtır. Dinleyici beden diline gelince, öğrenci performansının 3.31 ile en fazla 

geliĢtiği haftanın 3. hafta olduğu belirlenmiĢtir.  

Tablo 4.12.Dinleme Öz Değerlendirme Rubrik Alt Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 

Dinlediğini 

anlama 

Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

Dinleyici 

beden dili 

  S.S   S.S   S.S   S.S 

1.hafta 3,11 0,74 3,05 0,71 3,05 0,85 2,74 0,81 

2.hafta 3,36 0,66 3,41 0,67 3,14 0,71 3,23 0,75 

3.hafta 2,86 0,86 2,93 0,83 3,07 0,83 3,31 0,70 

4.hafta 3,08 0,76 3,08 0,86 3,08 0,76 3,13 0,74 

5.hafta 3,21 0,54 3,00 0,67 3,05 0,62 3,05 0,62 

6.hafta 3,19 0,68 3,24 0,77 3,14 0,79 3,19 0,68 

7.hafta 3,30 0,66 3,25 0,64 3,35 0,59 2,95 0,83 

8.hafta 3,17 0,71 3,22 0,81 3,33 0,77 3,11 0,83 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.12‟de öğrencilerin sekiz hafta boyunca dinleme boyutunun alt boyutlarına 

verdikleri cevapların ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. Öğrencilerin 

dinlediğini anlama alt boyutunda sekiz hafta boyunca kendilerine verdikleri puanların 

ortalamalarının 2,86 ile 3,36 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer aldığı 

görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların dil bilgisi yapıları alt boyutunda 2,93 ile 

3,41; kelime hazinesi alt boyutunda 3,05 ile 3,35 ve dinleyici beden dili alt boyutunda 

2,74 ile 3,31 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer aldığı görülmektedir.  Her 

bir alt boyut için haftalar arasında ortalamalar arasında fark olup olmadığını incelemek 

için yapılan Freidman testi sonucunda anlamlı fark bulunmamıĢtır (p>0,05).  
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Tablo 4.13. KonuĢma Öz Değerlendirme Rubrik Alt Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 

Dil bilgisi 

yapıları 

Kelime 

hazinesi 

KonuĢmacı 

beden dili 
Akıcılık Telaffuz 

  S.S   S.S   S.S   S.S   S.S 

1.hafta 2,85 0,75 2,79 0,63 2,68 0,82 2,42 0,69 2,84 0,69 

2.hafta 3,00 0,69 3,05 0,58 2,95 0,79 2,90 0,70 3,32 0,57 

3.hafta 2,71 0,61 2,86 0,66 3,07 0,83 2,79 0,70 2,93 0,73 

4.hafta 2,69 0,75 2,77 0,60 2,92 0,86 2,85 0,80 3,08 0,64 

5.hafta 3,11 0,57 2,84 0,76 3,00 0,67 2,74 0,65 3,05 0,78 

6.hafta 3,10 0,62 2,95 0,89 3,24 0,70 2,95 0,74 3,05 0,80 

7.hafta 2,95 0,76 3,00 0,73 3,10 0,79 2,85 0,67 3,05 0,76 

8.hafta 3,11 0,90 2,94 0,73 3,11 0,83 2,83 0,86 3,00 0,84 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.13'de öğrencilerin sekiz hafta boyunca konuĢma boyutunun alt boyutlarına 

verdikleri cevapların ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. Öğrencilerin dil 

bilgisi yapıları alt boyutuna sekiz hafta boyunca kendilerine verdikleri puanların 

ortalamalarının 2,71 ile 3,11 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer aldığı 

görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların kelime hazinesi alt boyutunda 2,77 ile 3,05; 

konuĢmacı beden dili alt boyutunda 2,68 ile 3,24; akıcılık alt boyutunda 2,42 ile 2,95 ve 

telaffuz alt boyutunda 2,84 ile 3,32 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer 

aldığı görülmektedir.  Her bir alt boyut için haftalar arasında ortalamalar arasında fark 

olup olmadığını incelemek için yapılan Freidman testi soncunda anlamlı fark 

bulunmamıĢtır (p>0,05).  

KonuĢma boyutunun alt boyutlarına ait sonuçlar incelendiğinde, dilbilgisi yapıları 

açısından öğrenci performanslarının 5. ve 8. Haftalarında en yüksek seviyeye 3,11 oranı 

ile ulaĢmıĢtır. 

Kelime hazinesi olarak,  öğrencinin gösterdiği performansın en üst sınırı 3,05 ortalaması 

ile 2. haftadır. KonuĢmacı beden dili olarak öğrenci potansiyeli en üst düzeye 3,24 oranı 

ile 6.haftada eriĢmiĢtir. Akıcılık açısından da 6.hafta öğrenciperformanslarının 

yükseldiği nokta olması dolayısıyla oldukçaönemlidir. Telaffuz olarak öğrencinin 

ulaĢtığı en üst performans düzeyi 3.32 ortalaması ile 2.hafta‟dır. 
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Tablo 4.14. Öz Değerlendirme Rubrik Boyutlarına Ait Sonuçlar. 

Hafta 
KarĢılıklı konuĢma Dinleme KonuĢma 

  S.S   S.S   S.S 

1.hafta 2,86 0,75 2,99 0,77 2,72 0,72 

2.hafta 3,14 0,71 3,28 0,69 3,05 0,67 

3.hafta 2,86 0,77 3,05 0,80 2,87 0,70 

4.hafta 2,86 0,81 3,09 0,76 2,86 0,73 

5.hafta 3,02 0,67 3,08 0,61 2,95 0,69 

6.hafta 3,02 0,76 3,19 0,72 3,06 0,75 

7.hafta 3,13 0,69 3,21 0,69 2,99 0,73 

8.hafta 3,07 0,80 3,21 0,77 3,00 0,82 

*S.S=Standart Sapma 

Tablo 4.14‟de öğrencilerin sekiz hafta boyunca karĢılıklı konuĢma, dinleme ve konuĢma 

boyutlarına verdikleri cevapların ortalaması ve standart sapması özetlenmektedir. 

Öğrencilerin konuĢma boyutunda sekiz hafta boyunca kendilerine verdikleri puanların 

ortalamalarının 2,86 ile 3,14 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer aldığı 

görülmektedir. Benzer Ģekilde ortalamaların dinleme boyutunda 2,99 ile 3,28 ve 

konuĢma boyutunda 2,72 ile 3,05 arasında değiĢtiği ve geliĢtirilmeli düzeyinde yer 

aldığı görülmektedir.  Her bir boyut için haftalar arasında ortalamalar arasında fark olup 

olmadığını incelemek için yapılan Freidman testi soncunda anlamlı fark bulunmamıĢtır 

(p>0,05).  

Tablo 4.14‟de 3 boyutun genel sonuçlarından yola çıkarak; dinleme boyutunun karĢılıklı 

konuĢma ve konuĢma boyutlarının ortalamalarına nazaran daha iyi olduğu saptanmıĢtır. 

Buradan, öğrencilerin dinleme/dinlediğini anlamada daha iyi oldukları sonucunun 

çıkarılmasında bir sakınca yoktur.  Zaten öğrenciler toplanan veriler ve sınıfta 

gösterdikleri performanslarda bu sonucu desteklemektedir. 3 boyutun ortalamalarının en 

yüksek olduğu haftadan en düĢük olduğu haftaya aĢağıdaki gibi sıralanabilir: 2, 7, 8, 6, 

4, 3, 1. haftalar. 

Bu sıralama araĢtırmacıya öğrencinin hangi haftalarda daha baĢarılı oldukları anlaĢıldığı 

gibi, bu haftalarda hangi konuların iĢlendiği, hangi etkinliklerin yapıldığı ve hangi 

materyallerin kullanıldığı konusunda yardımcı olmuĢtur. 
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4.5. Nitel Verilere ĠliĢkin Bulgular 

AraĢtırmanın nitel veri toplama araçlarından elde edilen verilere iliĢkin bulgular bu 

bölümde yer almaktadır.  Bu kapsamda öğrencilere verilen ders değerlendirme 

çizelgesinde ve demografik formda yer alan üçer açık uçlu soruya verdikleri cevapların 

analiz sonuçları özetlenmiĢ ve yorumlanmıĢtır. 

4.5.1. Fransızca KarĢılıklı KonuĢmada KarĢılaĢtığınız Sorunlar Nelerdir, Sizce Bu 

Sorunların Nedenleri Neler Olabilir? 

Öğrencilere eğitim öncesinde (1. Dönem) ve sonrasında (2. Dönem) “Fransızca 

karĢılıklı konuĢmada karĢılaĢtığınız sorunlar nelerdir, sizce bu sorunların nedenleri neler 

olabilir? sorusu sorulmuĢtur. Öğrencilerin bu soruya iliĢkin cevapları dil bilgisi yapıları, 

kelime hazinesi, konuĢmacı beden dili, akıcılık ve telaffuz alt boyutları için ayrı ayrı 

incelenmiĢtir. Öğrenci ifadelerinden birinci dönemde sadece Ģimdiki zaman ve geçmiĢ 

zamanları kullanabildikleri anlaĢılmaktadır. 

Dil bilgisi yapılarında öğrencilerin fiil çekimleri ve doğru zaman kullanımı, karmaĢık 

cümle kurma gibi konularında sıkıntı yaĢadıklarını dile getirdiği gözlenirken öğrenciler 

konuĢma sırasında dil bilgisi yapılarını doğru kullanma kaygısı ve heyecan nedeniyle 

karĢılıklı konuĢmada sıkıntı yaĢadıklarını vurgulamıĢlardır. KarĢılıklı konuĢmada 

dilbilgisi alt boyunda birkaç öğrencinin belirttiği gibi (Ö12, Ö13), öğrencinin heyecan, 

kaygı gibi psikolojik davranıĢları ve dilbilgisi yapılarını sürekli düĢünmesi konuĢmanın 

akıcılığını engellediği düĢünülmektedir. 

Ayrıca, karĢılıklı konuĢma ve dil bilgisi yapılarında karĢılaĢılan sorunların bir diğer 

nedeni olarak pratik yapmamayı/yapamamayı göstermiĢlerdir. Bazı öğrenciler de bu 

problemin hazırlıkta dilbilgisi konularını yüzeysel ve hızlı geçilmesinden 

kaynaklandığını belirtmiĢlerdir. Eğitim sonrasında eğitim öncesine göre bu 

problemlerde iyileĢme olduğunu belirten öğrencilerin sayısı oldukça fazladır. Özellikle 

derste yapılan münazara etkinliklerinin etkisi üzerinde durulmuĢtur. Münazaranın 

öğrencilerin özgüvenini yukarı çıkardığını, anlama, hızlı düĢünme ve konuĢmalarını 

geliĢtirdiğini belirtmek gerekmektedir. 2.dönemde yanlıĢlarını farkeden öğrencilerin 

konuĢmada kendilerini daha rahat hissettiklerive biraz daha geliĢim gösterdikleri 

anlaĢılmaktadır (Ö8, Ö9, Ö10, Ö11, Ö13, Ö18). Öğrencilerin cevaplarından cümle 
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yapılarını kullanmada ikinci dönem daha baĢarılı oldukları tespit edilmektedir (Ö8, 

Ö10, Ö12, Ö13, Ö18).Ġkinci dönemde, Ģimdiki ve geçmiĢ zamanların dıĢındaki farklı 

zamanları kullanmaya baĢlandığı belirtilmiĢtir (Ö16).  

Yalnız bir öğrenci yaĢadığı sorunlar açısından eğitim öncesi ile sonrası arasında bir fark 

olmadığını belirtmiĢtir. (Ö23). 2 öğrenci de karĢılıklı konuĢmada dilbilgisi yapılarında 

zorluk çekmediğini belirtmiĢlerdir (Ö8, Ö9).  

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: Gramer konularında fiil 

çekimlerinde sorun yaĢıyordum. 

Ö1: Dönem boyunca yaptığımız 

münazaralar konuĢmalar sayesinde 

daha özgüvenli olduğumu 

düĢünüyorum. 

 Ö2: Dil bilgisi yapılarında da oldukça 

sıkıntım oldu. Zamanları doğru 

kullanabilmek oldukça zordu. ġimdiki 

zaman ve geçmiĢ zaman haricinde fazla 

bir kullanım yapamadım. 

Ö2: Birinci döneme göre, daha iyi 

olduğunu düĢünüyorum. 

 Ö8: Dil bilgisi yapıları ile ilgili bir 

problemim yoktu. Ama sonradan daha 

iyi ve rahat olduğumu fark ettim. 

Ö8: Yapıların nerede kullanılıp 

kullanılmayacağını seçmeye 

baĢladım. Yapıları cümlelerimde 

güzelce seçip kullanmaya 

baĢladım. 

 Ö9: Dil bilgisi ile ilgili hiç sorun 

yaĢamadım. Çünkü hali hazırda 

hazırlıktan aldığım eğitim sayesinde 

gayet hazırlıklıydım. 

Ö9: Özellikle Sözlü ĠletiĢim dersi 

ile tüm bu Fransızca konuĢulan 

ortamda olmak bana çok yardımcı 

oldu ve B2 seviyesinde biraz daha 

ilerleyebildim. 

 Ö10: Fiillerin ve bazı dilbilgisi 

yapılarının farklılıkları kullanımında 

yeni tanıdığım için sorunlar oldu. 

Üstünden geçip tekrar etmek giderici 

oldu. 

Ö10: Dil bilgisi yapılarını daha sık 

ve doğru kullandım. Bir 

problemim kalmadı. 
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 Ö11: Genellikle dil yapıları hakkında 

her dilde sıkıntı çekiyorum. ÇalıĢtığım 

zaman yapabiliyorum fakat çalıĢmak 

gelmiyor içimden (bu konular hakkında) 

Ö11: Yaptığım yanlıĢları 

öğrendiğim için daha rahat 

konuĢmaya baĢladım. 

 Ö12: Dil bilgisi kurallarını 

karıĢtırıyordum. Heyecan ve karĢımdaki 

kiĢiyi anlayamama kaygım vardı. Bence 

karĢılıklı konuĢmada sakin kalınmalı, 

dil bilgisi pratik ve sakin bir Ģekilde 

düĢünülmelidir. 

Ö12: Dil bilgisi yapıları 

konusunda biraz daha ilerleme 

kaydettim. Daha az hata yapar 

oldum ve daha pratik olduğumu 

düĢünüyorum. 

 Ö13: KonuĢurken dilbilgisi hataları 

yapıyordum. Grameri düĢünmekten 

akıcı bir Ģekilde konuĢamıyordum. 

KarmaĢık cümleleri yazı dilinde 

kullanabiliyordum ancak konuĢmada 

kullanamıyordum. 

Ö13: Derste yaptığımız tartıĢma 

(münazara) konuĢmamı geliĢtirdi. 

Daha hızlı düĢünmeye anlamaya 

baĢladım. Grameri daha rahat 

uygulamaya baĢladım. 

 Ö16: Tabi ki ilk dönem olduğu için 

cümle kurarken dil bilgisi kurallarını 

düĢünüp konuĢmaya aktarmak biraz 

güçtü. Nedeni pratik eksikliği olarak 

görüyorum, öneri de pratik yaparak 

konuĢma alıĢkanlığı arttırmak. 

Ö16: Anlatımda değiĢik zamanlar 

kullanmaya daha çok baĢlamıĢtım. 

Ġlk dönem ki derslerin faydalarını 

gördüğümü söyleyebilirim. 

 Ö18: Dil bilgisi ile hazırlıktan itibaren 

hızlı ve üstten geçildiği için sorun 

yaĢadım. (mesela " ce /c'est" farkı 

egzersizi ya da "tout/tous/toutes" 

egzersizi yapılması yetersiz - yapılırken 

telaffuzun benzerliğinden dolayı yazılı 

görsele bol ihtiyaç var. 

Ö18: Birinci dönem daha tutuk, 

ikinci dönem daha konuĢmaya 

alıĢıktık. Gramer ve yazı dersi 

gördüğümüz için cümle kurmak 

daha rahatladı ve çeĢitlendi. Ancak 

hazırlıktaki eksikliği hala 

kapatacak seviyeye ulaĢmadım. 

Ö23: Cümle kurarken kelimeleri koyacağım 

yerleri karıĢtırıyorum. Günlük hayatımda 

Fransızca konuĢacak imkânım olmuyor. Bu 

Ö23: Verilen eğitim hiçbir Ģekilde 

faydalı olmadı. Ġlk verilen ankette 

belirttiğim sorunları hala 
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yüzden bununla ilgili etkinlikler 

düzenlenebilir. 

yaĢıyorum. Önerilerim aynı. 

Öğrencilerin eğitim öncesinde forma verdikleri cevaplara göre karĢılıklı konuĢma 

sırasında az veya çok kelime bilgisi açısından sıkıntı yaĢadıkları gözlenmiĢtir. 

Öğrencilerin hemen hemen yarısının karĢılıklı konuĢmada kelime bilgisi açısından 

sorun yaĢadıkları belirlenmiĢtir. Bu problemin bazı öğrencilerin hazırlık 

okuyamadıklarından, bazı öğrencilerin yeterli tekrar yap(a)mamalarından kaynaklandığı 

tespit edilmektedir. Kimi öğrencilerin konuĢma esnasında kelime seçimi, kelime 

yerleĢtirme konusunda sorunları olduğu anlaĢılmıĢtır. Eğitim öncesinde (birinci 

dönemde) aynı kelimeyi sürekli olarak tekrar eden öğrencilerin olduğunu belirtmek 

gerekir.(Ö13, Ö18). Özellikle ezber yapan öğrenciler cümle kurarken ya söz konusu 

kelimeyi unuttuğu ya da kelimenin yeri konusunda tereddüt ettiği düĢünülebilir. Zira 

Fransızca kelimeler Türkçe karĢılıklarıyla ezberlense bile yeterince tekrarlanmaz, 

günlük hayatta kullanılmazsa uzun süreli hafızaya geçmeden kısa sürede unutulur. 

Ezberlenen/öğrenilen her kelimenin farklı bir cümlede anlamları ya da yerleri de farklı 

olabilir. Bunun sebepleri arasında bazı öğrencilerin hazırlıkta okumaması (Ö2, Ö23), 

hazırlığın süre olarak yeterli olmaması (1 sene) (Ö9), bazı öğrencilerin yeterli tekrar 

yapmamaları(Ö6),kelimeleri hatırlamamaları (Ö1) ya da yeterli pratik yap(a)mamaları 

gibi sebepler karĢılıklı konuĢmada kelime hazinesinin yeterince kullanılamaması 

sonucunu doğurmuĢtur. Ayrıca Fransızcayı günlük hayatta kullanmak fazla mümkün 

olamadığından öğrencinin kelime bilgisi olarak çok geliĢimde olmadığı görülmüĢtür. 

Eğitim sırasında kelime defteri tutma, kelimeleri eĢ anlamlıları ile zıt anlamlarını 

öğrenme ve derste yapılan sunumlardaki konu çeĢitliliği, sözlük çalıĢma, kitap okuma 

ile kelime hazinelerinin geliĢtiğini belirten öğrenciler bulunmaktadır. Öğrencilerin 

hemen hemen tamamının karĢılıklı konuĢmada kelime haznesi açısından geliĢtiği gözler 

önüne serilmektedir Yalnız bir öğrenci yaĢadığı sorunlar açısından eğitim öncesi ile 

sonrası arasında bir fark olmadığını belirtmiĢtir (Ö23). Eğitimden sonra (2. dönemde) 

ise eĢ anlamlı kelimelerin kullanılması, ezberlenen kelimelerin konuĢurken kullanılarak 

kalıcı hale getirilmesi, kelime defterlerinin oluĢturulması kelime haznesinin 

geliĢtirilmesine katkıda bulunmuĢtur. Bu durumlar öğrenci cevaplarında örnek olarak Ģu 

Ģekilde yer almıĢtır:   
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Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: Öğretmenlerin anlatımı iyi olsa da 

bilmediğim ya da hatırlayamadığım 

kelimelerden dolayı anlamam zor oluyordu. 

Ö1: Kelime defteri 

oluĢturduğumuz eĢ anlamlı 

kelimeleri yazdığımız için daha 

iyi. 

 Ö2: Kelime hazinesi ile ilgili oldukça sıkıntı 

çektim. Hazırlık okumadığım için kelimeleri 

hatırlamada oldukça güçlük çektim. 

Ö2: Oldukça yeni kelime 

ekledim ama hala özellikle 

yazmada yetersiz buluyorum. 

 Ö6: Tekrar eksikliğinden yetersiz olduğumu 

düĢünüyorum. En azından bazen öğrenciler 

tarafından Türkçe çevirisinin söylenmesine 

izin verilebilir özellikle sözlükten anlamları 

anlaĢılamayan kelimeler için. 

Ö6: Bazı konularla ilgili; 

terimlerle ilgili daha geniĢ bir 

kelime haznesine sahip oldum 

 Ö8: Kelime haznem ile ilgili bir sıkıntım 

yoktu ama kelimelerin daha iyi nerede 

kullanıp kullanılmayacağını seçmeye 

baĢladım. Kelime haznemi geliĢtirdim. 

Ö8: Kelime hazneme kelimeler 

ekledim, kelime haznem geliĢti. 

Synonym olan kelimeleri 

çalıĢmaya baĢladım ve bir 

kelimenin diğer anlamlarında 

olan kelimeleri öğrendim. 

 Ö9: Kelime haznem yeteri kadar kuvvetli 

değildi ama yine de bir konuĢmayı 

ilerletebilecek düzeydeydim. Bunun sebebi 

de yaz tatilinde geçen 3 aylık sürede hiç 

pratik yapma Ģansının olmamasıydı ve 

hazırlığın 1 sene olması idi, keza 

hocalarımız bile 1 sene hazırlık değil, en az 

2 sene lazım derlerdi. 

Ö9: Her ders yeni kelimeler 

öğreniyorduk ve bir sürü kelime 

defteri tuttum. 

 

 Ö10: Yeni kelimeler öğrendiğimiz için 

Türkçe karĢılıklarıyla ezberlemek belirli 

konularda kullanırken sorun oldu. Konuya 

özel kelimelere sırasıyla çalıĢmak faydalı 

oldu. 

Ö10: Kelimeleri ezberledim ve 

konuĢurken kullandım. Kalıcı 

hale geldi. 

 Ö11: Kelimenin geliĢmesini izlediklerim, 

dinlediklerim, duyduklarımla geliĢtiriyorum 

Ö11: Kelime haznemin yeterli 

olduğunu düĢünüyorum 

 Ö12: KarĢımdaki insanın konuĢtuğu bazı 

kelimeleri anlamıyordum. Kelime haznem 

geniĢ olmadığı için sıkıntı yaĢayabiliyordum. 

Bir sözlük alınabilir ve kelimelerin anlamları 

bir deftere Fransızca yazılabilir. 

Ö12: Bol bol kelime notları 

aldığım için aklıma daha fazla 

gelir oldu ve bunları daha iyi 

kullandım. 

 Ö13: Kelime bilgim zayıftı. Cümleleri baĢka 

kelimelerle ifade ederken basit kelimeler 

kullanıyordum. Synonyme ya da antonyme 

bilgim zayıftı. Aynı kelimeyi çok tekrar 

ediyordum 

Ö13: Sunum konularının 

çeĢitliliği kelime haznemin farklı 

konularda geliĢmesine yardımcı 

oldu. 

 Ö18: KonuĢma dersi konularında 

kullanacağımız sözcükler tahtaya yazılır ve 

üzerinde konuĢulurdu-Değerlendirmede de 

 

Ö18: Birinci döneme kıyasla 

kelime haznesi geliĢmiĢtir ancak 
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aynı sözcüklerin kullanımı değerlendirilirdi, 

bu paralellik güzel. Ancak kelime öğretimini 

motive edecek farklı çalıĢmalar-örn; 

bilgisayar oyunları, pasajlar gereksiz. 

yeterli bulmuyorum. Bu ders 

kelime öğrenimi odaklı değil 

kelimelerin kullanımı becerisi 

odaklı. 

 Ö21: Kelime hazinem iyiydi ama daha çok 

kelime öğrendim. 
Ö21: Kelime haznem çoğaldı. 

 Ö23: Hazırlık okumadığımdan kelime 

bilgim az. Kendimi ifade etmekte 

zorlanıyorum. Kitap okumaya seviyelere 

uygun olarak teĢvik ettirilebilir. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre konuĢmacı 

beden dili alt boyutunda bazı öğrencilerin Fransız kültürüne ait jest mimikleri 

kullanmada zorluk yaĢadıkları gözlenmiĢtir. Bu öğrencilerin bazıları eğitim süreci 

içerisinde Fransız Öğretmenleri gözlemleyerek ve onlarla daha fazla iletiĢime geçerek 

jest ve mimiklerin kullanımı konusunda kendilerini geliĢtirdiklerini belirtmiĢtir. 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre konuĢmacı 

beden dili alt boyutunda bazı öğrencilerin Fransız kültürüne ait jest mimikleri 

kullanmada zorluk yaĢadıkları gözlenmiĢtir. Bu öğrencilerin bazıları eğitim süreci 

içerisinde Fransız Öğretmenleri gözlemleyerek ve onlarla daha fazla iletiĢime geçerek 

jest ve mimiklerin kullanımı konusunda kendilerini geliĢtirdiklerini belirtmiĢtir. En 

dikkat çekici görüĢlerden bir tanesinde öğrenci (Ö13) eğitim öncesinde beden dilini 

konuĢmanın akıĢını takip etmeyi zorlaĢtıran bir unsur olarak görürken eğitim sonrasında 

beden dilini konuĢmada yardımcı bir unsur olarak görmeye baĢlamıĢtır.  KonuĢmacı 

benden dili hakkındaki bazı öğrenci cevapları Ģu Ģekildedir:   

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö2: Çok fazla sorun yaĢamadığımı 

düĢünüyorum. Ana dilde de sunum 

yaptığımda benzer sorunlar ile 

karĢılaĢabilirim. 

Ö2: Beden dili olarak daha iyi 

olduğumu düĢünüyorum. Bu 

sene geçen seneye göre daha 

rahat ve mutluyum. 

 Ö6: Hocalarımızın iyi örnek olduğunu 

düĢünüyorum. 

Ö6: Hocaları anlamamda 

yardımcı oldu. 

 Ö8: KonuĢurken heyecanlanıyordum 

yavaĢ yavaĢ bunu aĢtım. 

 

Ö8: Heyecanım az dindi. Ve 

Fransız jest ve mimiklerini 

kullanmaya baĢladım. 

 Ö9: Beden dili konusunda hiç iyi 

değildim çünkü henüz mimikleri ve 

jestleri tam oturtamamıĢtım. Bunun 

sebebi de hazırlıkta sadece 1 Fransız 

hocamızın olması ve onun da dersinin 

Ö9: Gözlemleme Ģansım olduğu 

için aĢırı Ģekilde iyi bir ilerleme 

kaydettim. Özellikle taklit ve 

tekrar yöntemiyle 

öğretmenlerimizi örnek aldım ve 
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haftada 1-2 saat olmasıydı. kendimi geliĢtirdim. 

 

 

 

 Ö11: Genel olarak konuĢtuğum bütün 

illerde beden kullanımım iyidir, o yüzden 

sıkıntı çekmiyorum. 

Ö11: KonuĢmalarda beden dilimi 

daha sık kullanmaya baĢladım. 

 Ö12: Bu konuda pek bir sıkıntım yok. 

Çünkü beden dili ile insanlarla anlaĢmak, 

dil bilinmiyorsa bile bir Ģekilde olabilen 

bir iletiĢim tarzdır. 

Ö12: Beden dilini daha fazla 

kullandım ve verimli 

kullandığımı düĢünüyorum. 

 Ö13: KonuĢmacı çok fazla beden dilini 

kullandığında dikkatim dağılıyordu. 

Dinlerken konudan kopabiliyordum. 

Ö13: Beden dili konuĢmanın 

akıĢını takip etmemi engelleyen 

değil takip etmeme yardımcı 

olan bir unsura dönüĢtü. 

 Ö16: Pek sorun yaĢadığımı 

düĢünmüyorum. Sonuçta beden dilini 

evrensel sayabiliriz. 

Ö16: Sorun önceki dönemde bile 

yaĢadığımı sanmıyorum. Ġkinci 

dönemde sorun olmadı. 

 Ö23: Bu konuda sorun yaĢadığımı 

düĢünmüyorum. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre akıcılık alt 

boyutunda birçok öğrencinin Fransızcayı akıcı konuĢmakta zorluk yaĢadığı 

gözlenmiĢtir. Öğrenciler, Türkçe ya da Ġngilizce düĢünme (Ö1, Ö11), az pratik yapma 

ile dilbilgisi ve kelime eksiğini akıcılık sorunlarının nedenleri olarak göstermiĢlerdir. 

KarĢılıklı konuĢurken hata yapmamaya çalıĢmak (Ö2), uzun süre düĢünmeye süre 

ayırmak(Ö12)konuĢmacının akıcılığını yavaĢlatmaktadır. 

 Bazı öğrenciler sınıf ortamına uyum sağlama, eğitim sırasında yapılan tartıĢma ve 

bireysel sunumlar aracılığıyla eğitim öncesine göre akıcılık seviyelerinde geliĢme 

olduğunu belirtirken bazıları sorunlarının devam ettiğini belirtmiĢtir. Bu durum öğrenci 

cevaplarında örnek olarak Ģu Ģekilde yer almıĢtır:   

Eğitimden Önce 
 

Eğitimden Sonra 

 Ö1: Bazı konuları Türkçe düĢündüğüm 

için Fransızca konuĢmakta 

zorlanıyordum. 

Ö1: Ortama alıĢtığım için 

Fransızca akıcılığımı 

arttırabildim. 

 Ö2: Akıcılıkta oldukça sorunlu idi 

benim için. Hem hata yapmamaya 

çalıĢmak hem de akıcı olmak bayağı 

problem oldu. 

Ö2: Akıcılıkta çok fazla 

ilerleyemedim. Daha çok 

konuĢma pratiğine ihtiyacım 

olduğunu düĢünüyorum. 

 Ö8: Normal akıcılıkta olan Fransızcamı Ö8: Cümleleri iyi seçip 
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yapılan pratikler ve sürekli Fransızca 

düĢünmeye baĢladığım için hızlı 

konuĢmaya alıĢmaya baĢladım. 

aktarmaya çalıĢtığım için 

Fransızca akıcılığım geliĢti. 

Hızlı konuĢmaya baĢladım. 

  
 Ö11: Fransızca düĢünebildiğim 

zamanlarda akıcılığım iyidir fakat 

Ġngilizce veya Türkçe düĢündüğüm 

zaman akıcılıkta sıkıntı 

yaĢayabiliyorum. 

Ö11: Bir sıkıntı çekmedim, 

kendi seviyemce yeterli 

olduğumu düĢünüyorum. 

 Ö12: Genellikle konuĢurken durup 

düĢünürüm, akıcı olamam. Kafam 

karıĢtığı için ve dile çok hâkim 

olamadığım için böyle bir sorunum 

olabilir. KonuĢma pratiği yapmak 

zaman içinde bu sorumun önüne 

geçilebilir. 

Ö12: Hala biraz duraksasam da 

öncesinden daha akıcı 

konuĢtuğumu fark ettim. 

Ö13: Kelime ve gramer bilgi ve 

pratiğim eksik olduğu için yeterince 

akıcı değildim.  Özellikle karĢımda iyi 

bir konuĢmacı olduğunda demoralize 

olup daha da kötü konuĢmaya 

baĢlardım. 

Ö13: TartıĢmalarla pratik 

yapmak akıcılığımın artmasına 

çok yardımcı oldu. Daha hızlı 

düĢünmeye baĢladım. 

Ö16: Ġlk dönem sorun yaĢamıĢtım, 

sonuçta yeni bir dil ve pek konuĢkan bir 

insan olmadığım için zorluk yaĢamadım 

değil. 

Ö16: Akıcılık biraz daha artsa 

da yine de tam olarak yeterli 

görmüyorum. 

Ö18: Kesinlikle akıcı değilim. Günlük 

konuĢma dâhil birçok kelimeyi bildiğim 

halde hatırlayamama sorunu ya da 

sonradan aklıma gelmemesi sorununu 

yaĢıyorum. Akıcı olmak için kendinden 

emin olmak gerekir. Kelimeler, gramer, 

mevzuya hâkim olmak, o dili 

konuĢmaya alıĢkın olmak... vs. 

Ö18: Birinci döneme göre daha 

iyi ama akıcı değil. Aynı 

sorunlar devam etmekte. 

 

Ö23: KonuĢurken söylemek istediğim 

kelime aklıma gelene kadar bekliyorum. 

Daha çok pratik gerek. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre telaffuz alt 

boyutunda birçok öğrencinin fonetik olarak ve özellikle “r” sessizinde zorluk 

yaĢadıkları gözlenmiĢtir (Ö9, Ö13-örtük olarak). Eğitim öncesinde bazı öğrencilerin 

telaffuzdaki sorunlarını pratik eksikliğine, bilgi eksikliğine ve sınıfta gülünç duruma 

düĢme korkusu gibi sebeplere bağladığı belirlenmiĢtir Bazı öğrenciler eğitim sırasında 
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fonetik dersi ile Fransız öğretmenlerden eğitim almanın etkisiyle telaffuz konusunda 

nispeten ilerlediklerini belirtmiĢtir. Eğitim sonrasında ise öğrencilerin verdiği 

cevaplardan; iĢitsel (müzik dinlemek)  ve görsel (film izlemek) olarak yapılan 

etkinliklerin yararlı olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır.  

Eğitimden sonra,  birkaç öğrencinin "r" sessizini yine de çıkaramadıkları 

anlaĢılmaktadır. Ġkinci yabancı dil olarak kullanılan Fransızcanın bazı sesli ya da 

sessizlerinin, nazal seslerin ve özellikle "r" sesinin bir Fransız gibi çıkarılması kolay 

değildir. Fonetik dersinde yapılan ses alıĢtırmaları, dinletiler, tekrar ve taklitler, sesli 

okumalar, konuĢma dersindeki sözlü anlama ve sözlü anlatım, dinleme etkinlikleri 

sayesinde telaffuzda öğrencilerin ilerleme kaydettikleri, ancak hedef dilin konuĢulduğu 

ülkeye gidilmedikçe o dile ait "r" sessizinin gırtlaktan çıkması gibi bazı özelliklerin 

kimi öğrencilerde yerleĢmesinin Ģu an için mümkün olmadığı tespit edilmiĢtir. Fransızca 

bazı nazal seslerin ve sessizlerin ana dili Türkçede bulunmaması Türk öğrencilerde 

telaffuz konusunda büyük bir sıkıntı yarattığı açıktır.  

Bu durumlar öğrenci cevaplarında örnek olarak Ģu Ģekilde yer almıĢtır:   

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö8: Bulduğum kelimelerin bazı telaffuzları 

hakkında problemlerim vardı, aksan 

çalıĢmaları ile iyileĢti. Telaffuzu geliĢtirmek 

için sürekli video ve Fransızlar ile pratik 

yapmak gerekiyor. 

 

 

Ö8: Kelimelerin telaffuzlarını 

iyice kavradım ve aksanım 

geliĢti. 

 Ö9: Telaffuzum en baĢta iyiydi ama çok fazla 

iyi sayılmazdım. Özellikle “r” sesini patlamalı 

ve hıĢırtılı çıkaramıyordum. Yine pratik 

eksikliğimden dolayı bu sorunu yaĢadığımı 

düĢünüyorum. 

Ö9: Hala  “r” lerde sorun 

yaĢasam da diğer her Ģeyi hak 

ettiğime inanıyorum. Ama 

tabiiki de daha çok yol var 

önümüzde. 

 Ö11: Yazın 1 ay Paris‟te kaldım bu esna 

boyunca telaffuzum çok geliĢti. 

Ö11: Kendimi birinci döneme 

göre daha iyi daha iyi 

buluyorum. 

 

 

 Ö12: Fransızca, telaffuzu oldukça zaman alan 

bir dildir. Aksanlarda bazı sıkıntılarım vardı. 

Bunun için programlar seyredilebilir veya bir 

Ģarkı açılıp sözlerine bakılıp nasıl söylendiği 

öğrenilebilir. 

Ö12: Aksanlarım ve 

telaffuzum daha iyi oldu, 

daha az sıkıntı çektim. 

 Ö13: Aksanları çok güzel yapamıyordum. Ö13: Telaffuz açısından çok 
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Bazı kelimelerin telaffuzunun nasıl olduğuna 

dair tereddütlerim vardı. 

geliĢme kaydetmedim 

maalesef. "r" aksanını hala 

yapamıyorum. Ama yeni bir 

kelimeyle karĢılaĢtığımda 

doğruya yakın 

okuyabiliyorum. 

 

 

 

 

 Ö18: Telaffuzla ilgili eksikliğimin ya farkında 

değilim ya da beni asıl zorlayan Ģey 

olmadığını düĢünüyorum. Telaffuz önemli 

/anlaĢılabilir olmak için ama ne söyleyeceğini 

bilmek daha önce geliyor. Tabii ki yanlıĢ 

öğrenmemek de önemli. Ama bu dersin 

telaffuz ağırlıklı olmadığını, hatta birçok 

sözün, konuĢmanın havaya uçtuğunu çünkü 

sesin karĢılığının yazı olarak görünmemesinin 

öğrenme eksikliğine sebep olduğunu 

düĢünüyorum. 

 

Ö18: Birinci dönem fonetik 

dersinin pozitif etkisi oldu 

ancak yeterli değil. KonuĢma 

dersinde Fransız 

hocalarımızdan zaten 

duyduğumuz telaffuzu 

edindiğimizi/öğrendiğimizi 

düĢünüyorum. 

 Ö21: Telaffuzumda bir sıkıntı yok ama 

arkadaĢlarım için dinleme veya pratik yaparak 

telaffuzu geliĢti. 

Ö21: Telaffuzumda hiçbir 

sıkıntı yok. 

 Ö22: Herhangi bir sorunla karĢılaĢmadım 

çünkü Fransa'da doğdum. 
Ö22:- 

 Ö23: Kelimeleri okurken çekiniyorum. 

Gülünç duruma düĢmekten korkuyorum. 

Öğrenci bu konu hakkında rahatlatılabilir. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

4.5.2. Fransızca Dinlemede KarĢılaĢtığınız Sorunlar Nelerdir, Sizce Bu Sorunların 

Nedenleri Neler Olabilir? 

Öğrencilere eğitim öncesinde (1. Dönem) ve sonrasında (2. Dönem) “Fransızca 

dinlemede karĢılaĢtığınız sorunlar nelerdir, sizce bu sorunların nedenleri neler olabilir? 

sorusu sorulmuĢtur. Öğrencilerin bu soruya iliĢkin cevapları dinlediğini anlama, dil 

bilgisi yapıları, kelime hazinesi ve dinleyici beden dili alt boyutları için ayrı ayrı 

incelenmiĢtir. 

Dinlediğini anlama alt boyutunda öğrencilerin en fazla, uzun ve seri/hızlı konuĢmaları 

anlamada sorun yaĢadıkları gözlenirken (Ö6, Ö8, Ö12, Ö23), bazı öğrencilerin aksandan 

kaynaklı dinlediğini anlamada sorun yaĢadığı gözlenmiĢtir (Ö11, Ö18).  Bazı öğrenciler 

kelime bilgisi eksikliğinin (Ö6) ve pratik yetersizliğinin bu sorunların nedeni 

olabileceğini belirtmiĢtir. Ayrıca video 5 dakikadan uzun sürdüğü için öğrencinin 
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dikkatini dağıtarak anlamayı engellemiĢtir (Ö13). Aslında bir video, öğrencinin 

anlamasını kolaylaĢtırmak için 2 dakikadan fazla sürmemelidir. 

Bu öğrenci, muhtemelen video izlenmesi sonrasında ders hocasının kendisine 

yönlendirdiği sorulardan yola çıkarak ya da kendini konuĢmanın yerine koyarak 

sorununu ortaya koymuĢtur. Bu soruyu yanlıĢ anlamıĢ olma ihtimali de bulunmaktadır. 

KarĢılıklı konuĢmada uzun kurulan cümlelerin ya da hızlı konuĢmaların öğrencilerin 

anlamasını engelleyen sorun olması dikkati çekmektedir. 

Fransızların karĢılıklı konuĢmada kısaltmalı;  yani kelimeleri yutarak konuĢması, 

öğrencilerin anlamasını zorlaĢtırdığı da belirtilmektedir (Ö12). 

 Eğitim sonrasında öğrenciler dinlediklerini anlama konusunda geliĢim gösterdikleri 

yönünde cevaplar vermiĢlerdir. En çarpıcı örnek; eğitim öncesinde dinlediğinin 

%50‟sini anladığını belirten bir öğrenci eğitim sonrasında %80-90 oranında dinlediğini 

anlayabildiğini belirtmiĢtir. Eğitimden sonra karĢılıklı konuĢmada konuĢan kiĢinin çok 

hızlı ve uzun konuĢmamasının anlamayı kolaylaĢtırdığı belirlenmiĢtir. 

Eğitimden sonra dinlenilen kiĢilerin daha iyi anlaĢılması, öğrencilerin ortama ve 

hocaların konuĢma stiline alıĢmasına, uzun cümlelerin özünün kavranmasına, karĢındaki 

konuĢan kiĢinin akıcılığına bağlı olduğu tespit edilmiĢtir. Daha fazla dinleme 

yapılmasının anlama için önemli olduğu belirtilmiĢtir (Ö12). Bazı öğrencilerin alt yazılı 

film izlediği de anlaĢılmaktadır (Ö13). 

Diğer öğrencilerin cevaplarından örnekler Ģu Ģeklidedir: 

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: KonuĢmaları anlamam zor ama konuyu 

iyi anlayabiliyordum. 

Ö1: Çok hızlıysa 

zorlanıyorum. 

 Ö2: Dinlediğimi %50‟sini anlayabiliyorum. 
Ö2: Dinlediğimin %80- 

90'nını anlayabiliyorum. 

 Ö6: Kelime eksikliğinden dolayı sorun 

yaĢayabiliyorum ve bazen benim için çok 

hızlı gelebiliyor. Bunun için bazı 

anlatımların Türkçesi bizlere verilebilir. 

Ö6: AlıĢtığım için 

kolaylaĢtı. 

 Ö8: Uzun cümleleri kavramada 

problemlerim vardı ve yahut hızlı konuĢan 

hocaları tam anlayamıyordum. 

Ö8: Dinlerken uzun 

cümlelerin özünü anlamaya 

baĢladım. Hızlı konuĢmaları 

kavramaya baĢladım. 

 Ö9: Hiç sorun yaĢamadım. Konular her Ģeyi 

o anda kafamda bir transkripsiyon 

Ö9: Hocalarla ilgili olarak 

birbirimizi tanımamız ve 
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oluĢturmak suretiyle her seferinde rahattım. 

Yeni duyduğum kelimeleri de rahat bir 

Ģekilde anlıyordum. 

 

konuĢma stilimize 

alıĢmamız her Ģeyi daha da 

kolaylaĢtırdı. 

 Ö11: Kanadalılar hariç sıkıntı yaĢamıyorum. 

Ö11: Çok sert aksanlar hariç 

dinlediğimi anlamada sıkıntı 

çekmedim. 

  

 Ö13: Basit video ve soruları anlamada sorun 

yaĢamıyordum. Ama video 5 dakikadan 

uzun sürdüğünde dikkatim görsellere 

kayıyor, videoyu anlamıyordum. 

Ö13: KarĢımdakini 

anlamada çok 

zorlanmıyorum artık 

bilmediğim kelimeler 

olmadığı sürece. Videolar 

çok uzun sürdüğünde hala 

kapabiliyorum ama alt 

yazıyla film izliyorum. 

 Ö18: Dinlediğimin bir kısmını anladığımı 

düĢünüyorum. Ancak yazıyı okumada daha 

iyi anlıyorum sesin tek hali yok. Belki 

tonlama ile alıĢık olmadığım hallerini 

duyunca belki de cümle için de kelimeleri 

yeterince çeĢitli haliyle görmemekten. 

Videosu olsa da anlamakta çok zorlandığım 

konular vardı. Kendi dilimde çevirisi olan 

materyaller daha net ve doğru anlamamı 

sağlardı. 

Ö18: Hala dinlediğimde 

anlamama sorunu 

yaĢıyorum. Hızlı 

konuĢmaları özellikle 

anlamıyorum. 

 Ö21: Dinlediğimi anlıyorum çünkü 

Fransa‟da doğdum. 

Ö21: Dinlediğimi 

anlıyorum. 

 Ö23: Hızlı konuĢmalarda anlamada zorluk 

çekiyordum. Video izletmek yerine 

öğrenciler konuĢturulabilir ve diğer 

öğrenciler konuĢmaları yorumlayabilir. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre dil bilgisi alt 

boyutunda öğrencilerin fiil-zaman iliĢkileri okunuĢları benzer kelimeleri ayırt etme, üst 

düzey (kompleks) dil bilgisi yapıları ve deyim gibi kalıpları anlamada sıkıntı yaĢadığı 

gözlenmiĢtir. Verilen eğitim sonrasında bazı öğrencilerin dil bilgisi seviyelerinde 

geliĢme olduğu görülmüĢtür. Bu durumlar öğrenci cevaplarında örnek olarak Ģu Ģekilde 

yer almıĢtır:   
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Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: Fiil çekimlerinden dolayı 

konu bağlamının zamanını 

kavrayamayabiliyordum. 

Ö1: Çoğul ve edilgen yapıları 

dinlerken karıĢtırabiliyorum. 

 Ö2: Dil bilgisi yapılarında çok 

fazla sorun yaĢamadım. 

Ö2: Dilbilgisi yapılarında hemen 

hemen sorun yaĢamıyorum. 

 Ö6: Okumada çok fark olmadığı 

için bazen farkları ayırt 

edemiyorum. Bunun için bazı 

ekler vurgulanarak belirtilebilir. 

Ö6: Gramerim geliĢti diğer tüm 

derslerle beraber. 

 Ö8: Bazı yapıları seçemiyordum. 

Ö8: Yapıları seçip, kavramaya 

baĢladım. Hangi konuda yahut olayda 

yapıların nasıl ve niçin kullanıldığını 

anladım. 

 Ö9: Kesinlikle bilmediğim bazı 

kalıplar vardı. Bilgi eksikliği ve 

çevremdeki Fransız eksikliğinden 

kaynaklanıyordu. 

Ö9: Eski sağlam temelimin üzerine 

daha da sağlam temelle çıktım. 

Genelde de dinleyerek oldu bu 

geliĢim. 

 Ö11: Sıkıntı çekiyordum. Fakat 

alıĢtırma yaptıkça kendimi 

geliĢtirdim. 

Ö11: Dil bilgisi olarak seviye arttıkça 

zorlanmaya baĢladım. 

 Ö12: Bu konuda pek bir sıkıntım 

yok. Dil bilgisi yapılarını 

anlayabiliyorum. Bunun için de 

bol bol dinleme yapılmalıdır. 

Ö12: Dil bilgisi yapıları daha iyi 

pekiĢtirildiği için anlamakta çok 

sıkıntım olmadı. 

 Ö13: Çok kompleks olmadığı 

sürece dil bilgisi yapılarını 

anlayabiliyor, ayırt edebiliyordum.   

Ö13: KarmaĢık dil bilgisi bile 

kullanılsa konuĢmayı anlamada çok 

fazla sorun yaĢamıyorum. Fransızca 

izlediğim çizgi dizilerin çok yardımı 

oldu bu konuda. Genelde basit 

düzeyde kullandıkları için 

konuĢmadaki gramer kurallarının 

ayırımını çok net yapabiliyordum. 

 

 Ö18: Dinlerken dil bilgisi 

yapılarını çoğunlukla zor 

anlıyorum ya da anlamıyorum.  

 

Ö18: Dil bilgisi yapılarının 

farkındayım ama anlam farklılıklarını 

dinlemede fark edemeyebiliyorum. 

 Ö21: Dinlemede dil bilgisi 

yapımında bir sıkıntı 

yaĢamıyorum. 

Ö21: Dil bilgisi yapım geliĢti. 

 Ö23: Bir sorun yaĢadığımı 

düĢünmüyorum. 

Ö23: Ġlk anketle aynı düĢüncelere 

sahibim. 

 

Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre kelime 

hazinesi alt boyutunda öğrencilerin en fazla yetersiz kelime bilgisi nedeniyle dinlemede 
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sorun yaĢadığı gözlenmiĢtir. Ayrıca telaffuzlarından dolayı kelimeyi anlayamadığı için 

dinlediğini anlamadığını belirten bir öğrenci vardır. Eğitim sırasında uygulanan kelime 

defteri, sunum ve münazara etkinliklerinin kelime hazinesinin geliĢmesinde etkili 

olduğunu belirten öğrenciler vardır. Örnek öğrenci cevapları Ģu Ģekildedir: 

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: Kelimelerin telaffuzundan dolayı 

kelimeleri anlayamıyordum. 

Ö1: Herhangi bir sorun 

yaĢamıyorum. 

 Ö2: Kelime hazinesi olarak eksiğim 

yoktu. Sunum yapılan konularda 

synonym bilgim geliĢti. 

Ö2: Kelime hazinem oldukça 

geniĢledi ama hala eksiklik 

hissediyorum. 

 Ö8: Dinlediğimde bazı kelimeler 

yabancı geliyordu. Bilmediğim 

kelimeler oluyordu. Bunun için bolca 

kitap okumak gerekiyor ve video 

izlemek gerekiyor. 

Ö8: Duyduğum kelimeleri 

anlayıp üzerine diğer kelimeleri 

de ekleyerek, kelime haznemi 

geliĢtirdim. 

 Ö10: Konuya göre metinde geçen ve 

dinlenilen kelimeler günümüz sıklık 

kelimelerine benzemiyordu. Bunları tek 

tek farklı çeĢitleriyle öğretmek faydalı 

olabilir. 

Ö10: Dinlediğimiz kelimelerle 

birlikte haznem geniĢledi.  

 Ö12: Kelime haznem dar olduğu için 

dinleme yaparken anlamadığım 

kelimelerle sıklıkla karĢılaĢıyorum. 

Bunun için dinleme anında 

anlaĢılmayan kelimeler bir deftere 

yazılabilir, sonrasında kelimelerin 

anlamlarına bakılabilir. 

Ö12: Kelime defterim ve 

dinlediğim müzikler, 

okuduğum kitaplar sayesinde 

kelime haznem biraz daha 

iyileĢti. Hala eksiklerim var 

ama kelime öğrenmek için 

çalıĢıyorum. 

 Ö13: Kelime konusundaki eksikliğim 

yüzünden video izlerken çok sorun 

yaĢıyordum ama ders hocasını ya da 

arkadaĢlarımı dinlerken sorun 

yaĢamıyordum 

Ö13: Derste yaptığımız sunum 

ve tartıĢma çeĢitleri kelime 

haznemi geliĢtirmede çok 

yardımcı oldu. 

 Ö16: Sonuçta dinleme olduğu için bir 

kelimeyi duyup yazmak, anlamak zor 

gelmedi. 

Ö16: Kelime haznesi de ilk 

döneme göre daha iyiydi. 

Kelimeleri anlarken güçlük 

çektiğimi pek de söyleyemem. 

 Ö23: Yeterli kelime bilgisine sahip 

olmayınca konuĢmayı anlayamıyordum. 

Önce iĢlenecek konuyla ilgili temel 

kelimeler öğretilebilir. 

Ö23: Ġlk anketle aynı 

düĢüncelere sahibim. 

Öğretilmedi, ezberletildi. 
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Öğrencilerin eğitim öncesi ve sonrasında forma verdikleri cevaplara göre dinleyici 

beden dili alt boyutunda öğrencilerin pek sorun yaĢamadığı gözlenmiĢtir. Örnek öğrenci 

cevapları Ģu Ģekildedir: 

Eğitimden Önce Eğitimden Sonra 

 Ö1: Herhangi bir sorun 

yaĢamıyordum. 

Ö1: Herhangi bir sorun 

yaĢamıyorum. 

 Ö8: Dinlerken bir defada 

anlayamıyordum. Ġkinci defa 

dinlemeye ihtiyaç duyuyordum. 

Ö8: Dinlerken iyi anlamak için 

odaklanıp dinlemeye baĢladım. 

 Ö9: Özellikle öğretmenlerimin beden 

dilini çok yadırgamıĢtım. Ama ilk iki 

üç hafta içinde adapte olabildim. 

Ö9: Mimikleri anlamaya ve onlara 

alıĢmaya baĢladım.Daha rahat 

tanıtıyordum kendimi. 

 Ö10: KonuĢmayı yapan kiĢinin 

kullandığı ifadeleri jest ve mimiklere 

dökmesi yararlıydı. 

Ö10: Yeterli bir Ģekilde dinleyici 

beden dilindeki kullanılan jest ve 

mimikleri çözmekte iyiydim. 

 Ö11: Bir sıkıntı yaĢamadım. 
Ö11: Bir problem yaĢamadım 

memnunum. 

 Ö13: Dinlerken kalemimle oynarım 

ya da not tutarım. 

Ö13: Dinlerken daha etkili bir 

Ģekilde not tutabiliyorum artık. 

Çünkü konuĢmayı daha rahat takip 

edebiliyorum eskisine göre. 

 Ö16: Sorun yaĢamadım. Dinlerken 

karĢı tarafı konuĢmaya teĢvik eden, 

anladığımın geri dönütünü verdiğimi 

düĢünüyorum. 

Ö16: Ġlk dönem sorun 

yaĢamamıĢtım, bu dönem de bir 

değiĢiklik olmadı. 

 Ö23: Sorun yaĢadığımı 

düĢünmüyorum. 

Ö23: Sorun yaĢadığımı 

düĢünmüyorum. 

4.5.3. Fransızca KonuĢmada KarĢılaĢtığınız Sorunlar Nelerdir, Sizce Bu 

Sorunların Nedenleri Neler Olabilir? 

Öğrencilerin konuĢmada karĢılaĢtığı sorunlar karĢılıklı konuĢmada yaĢadıkları sorunlar 

ile aynı olduğundan tekrara neden olmamak için bu baĢlığın bulguları özetlenmemiĢtir. 

4.5.4. Bu Derste Neler Öğrendiğinizi DüĢünüyorsunuz? 

Öğrenci Günlüğünde öğrencilere sekiz hafta boyunca Tablo 4.15‟de özetlenen konular 

üzerinde iĢlenen derslerin sonunda “Bu derste neler öğrendiğinizi düĢünüyorsunuz?” 

sorusu sorulmuĢtur.  
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Tablo 4.15. Dersin konusu. 

Hafta Konu 

1.hafta Yabancı paralı askeri birlik 

2.hafta i-spor 

3.hafta Hiciv 

4.hafta 

Fransız Kültür Merkezi tarafından düzenlenen Fransız liseler arası edebiyat 

yarıĢmasında seçilen 4 kitabın incelenmesi ve tercih edilme kanıtlarının öne 

sürülmesi 

5.hafta Kaybolan meslekler ve geleceğin meslekleri 

6.hafta Unesco kültür mirası olarak kabul edilen Fransız yemek kültürü 

7.hafta Bilim-kurgu gerekli bir tür müdür? 

8.hafta Havalimanı yapımına karĢı savunulan bölge 

Derste katılan hemen her öğrencinin dersin konusunu ve içeriğini yeterince anladığı 

gözlenmiĢtir. Bu durum her hafta için öğrenci cevaplarında örnek olarak Ģu Ģekilde yer 

almıĢtır:   

 1.hafta: “Paralı askeri birliğinin Fransız kültüründeki yerini öğrendim.” (Ö4). 

 2.hafta: "Ġ-spor nedir vs. gibi Ģeyleri öğrendim." (Ö15). 

 3.hafta: "Genel açılarıyla yergiyi öğrendim." (Ö10). 

 4.hafta: Bir kitabı incelemenin birden çok daha fazla unsuru analiz etmekle 

iliĢkili olduğunu öğrendim." 

 5.hafta:  "Bu derste nesli tükenmiĢ ve yeni nesil mesleklerin hangileri olduğunu 

öğrendim ." (Ö12) 

 6.hafta: "Fransız mutfağı ve dünya kültüründeki önemi." (Ö6) 

 7.hafta: "Bilim-kurgu ve fantastik arasındaki farkı.”  (Ö8) 

 8.hafta: “Havalimanı yapımına karĢı savunulan bölge" olayını duymamıĢtım, 

öğrendim." (Ö2) 

Ayrıca bazı öğrencilerin yeni kelime öğrenme ve grupla çalıĢabilme davranıĢının 

öğrenilmesi Ģeklinde cevap verdiği de gözlenmiĢtir. Bu durum öğrenci cevaplarında 

örnek olarak Ģu Ģekilde yer almıĢtır:   

 1.hafta: “Konuyu iĢleyiĢ biçimi, konuyla ilgili kelimeler.” (Ö19) 

 2. hafta: " Grup halinde belli bir konu hakkında tartıĢmak." (Ö5). 

 3. hafta: " Premier plan (ilk plan), derrière plan (arka plan)  vs.gibi edat 

cümlelerini öğrendim." (Ö18). 

 5.hafta:  "Bazı temel kelimeleri öğrendim." (Ö23) 

 5.hafta: ""Grup halinde tartıĢabilme" (Ö5) 
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4.5.5. Derste En Çok HoĢlandığınız ġeyler Nelerdir? 

Sekiz hafta boyunca Tablo 4.20‟de özetlenen konular üzerinde iĢlenen derslerin 

sonunda öğrencilere “Derste en çok hoĢlandığınız Ģeyler nelerdir?” sorusu sorulmuĢtur. 

Öğrenci Günlüğünde öğrencilerin soruya verdikleri cevapların konu ve içerik, ders 

materyali ve dersin iĢleniĢi olarak üç ana temada toplandığı görülmüĢtür. Hafta ve 

temalara göre öğrenci cevaplarının sıklığı (frekansı) Tablo 4.16'da özetlenmiĢtir.  

Tablo 4.16. Hafta ve temalara göre öğrenci cevaplarının sıklığı. 

Hafta Konu 

Konu 

ve 

içerik 

Ders 

materyali 

Dersin 

iĢleniĢi 

1.hafta Yabancı paralı askeri birlik 2 6 5 

2.hafta i-spor 3 8 9 

3.hafta Hiciv 1 7 5 

4.hafta 

Edebiyat yarıĢmasında seçilen 4 kitabın 

incelenmesi ve tercih edilme kanıtlarının öne 

sürülmesi 

2 1 5 

5.hafta Kaybolan meslekler ve geleceğin meslekleri 7 5 4 

6.hafta 
Unesco kültür mirası olarak kabul edilen Fransız 

yemek kültürü 
9 10 5 

7.hafta Bilim-kurgu gerekli bir tür müdür? 6 8 6 

8.hafta Havalimanı yapımına karĢı savunulan bölge 4 8 5 

Tablo 4.16‟da öğrencilerin dersten hoĢlanma nedenleri olarak verdikleri cevaplardan 

konu ve içeriğini ilgi çekici bulma, ilgilendiği bir konu olma, yeni bilgiler veya 

kelimeler öğrenme cevapları konu ve içerik teması altında ele alınarak 

değerlendirilmiĢtir. Derste kullanılan sunum, video, karikatür, kitap gibi ders 

materyalleri öğrencilerin dersten zevk almasını sağlamıĢtır ve durumlara iliĢkin cevaplar 

ders materyali teması altında birleĢtirilmiĢtir. Ayrıca öğrencilerin grup tartıĢması ve 

bireysel sunum hazırlamaları gibi derse aktif Ģekilde katılmaları, yeni fikirlerin ve bakıĢ 

açılarının ortaya çıkarılmasını sağlayan etkinliklerin yapılması, öğretmenin bilgiyi 

aktaran yerine öğrenme yaĢantılarını sağlayarak rehberlik rolü göstermesi öğrencilerin 

dersten hoĢlanmasının diğer nedenleridir ve bu durumlara iliĢkin cevaplar dersin iĢleniĢ 

Ģekli teması altında toplanmıĢtır. Temalara iliĢkin öğrenci cevaplarından örnekler 

aĢağıda verilmiĢtir.  

 1.hafta:” Kültürle ilgili yeni Ģeyler öğrenmek” (Ö4) 

 1.hafta:” Videolar ile desteklenmesi güzeldi” (Ö14)  
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 2.hafta: "Dersteki görsel materyalleri ve videoları çok beğendim". (Ö12) 

 2.hafta: "Konunun ilgi çekiciliği. Gençlere yönelik bir konu olduğu için herkesin 

katılımı sağlandı. " (Ö17) 

 2.hafta:” Grup tartıĢmaları” (Ö5) ve "Konu üzerinde sınıfça tartıĢmak" (Ö15) 

 2.hafta:” "Hocanın bana söz vermesi ve beni can kulağıyla dinlemesi ." (Ö9) 

 3.hafta: "Karikatürler ve animasyonlar ilgi çekiciydi." (Ö10) 

 3.hafta: “Sunum ve sunucuların performansı." (Ö16) 

 3.hafta: “Derste hoca farklıydı, yardımcı olmaya çalıĢıyordu. Stresi az ve sakin 

üslubu daha mutlu ve pozitif hissetmemi sağladı." (Ö18) 

 4.hafta:” Dersin sonunda her grubun kitap analizini yaptıktan sonra kendi 

fikirlerini, eleĢtirilerini sunduğu kısmı." (Ö13) 

 4.hafta:” Fransız Kültür Merkezinde gösteriyi canlı izlemekten hoĢlandım." 

(Ö21) 

 5.hafta:” "Hocanın bize geleceğin mesleklerini kâğıtlarda dağıtıp anlatmamızı 

istemesi. " (Ö15) 

 5.hafta: ”Sunum +münazara(tartıĢma) ve karĢılıklı konuĢma kısmını.” (Ö20) 

 6.hafta: "Eski görseller kullanılmıĢ olması ve gerçekçi bir anlatım sağlanması 

etkileyiciydi." (Ö13) 

 6.hafta:” "Sunum ve tartıĢma." (Ö20) 

 6. Hafta: "Gastronomi ilgimi çeken bir alan olduğu için keyif aldım.” (Ö13) 

 7.hafta: “Aktüel olması ve eleĢtirilerle yorumlanması” (Ö10) 

 7.hafta: "Farklı düĢünmeye teĢvik edilmek.”(Ö4) 

 7.hafta:” Ġlgimi çektiği için zaman keyifli geçti.” (Ö23) 

 8.hafta: Videolar, sunumu hazırlamıĢ olmak, konuyu anlamıĢ olmak hoĢuma 

gitti.” (Ö3) 

 8.hafta: “Bu derste en çok "Dünya Basın" içeriğinden hoĢlandım.” (Ö12) 

 8.hafta: Görsel ve videoları kullanmaları.” (Ö7) 

4.5.6. Derste HoĢlanmadığınız ġeyler Nelerdir? 

Sekiz hafta boyunca Tablo 4.17‟de özetlenen konular üzerinde iĢlenen derslerin 

sonunda öğrencilere “Derste hoĢlanmadığınız Ģeyler nelerdir?” sorusu sorulmuĢtur. 

Öğrencilerin öğrenci günlüğünde soruya verdikleri cevapların konu, sunum ve derse 

katılım olarak üç temada toplandığı görülmüĢtür.  Hafta ve temalara göre öğrenci 

cevaplarının sıklığı (frekansı) Tablo 17‟de özetlenmiĢtir. 
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Tablo 4.17. Hafta ve temalara göre öğrenci cevaplarının sıklığı. 

Hafta Konu 

Konu 

ve 

içerik 

Ders 

materyali 

Dersin 

iĢleniĢi 

1.hafta Yabancı paralı askeri birlik 3 - 2 

2.hafta i-spor 2 2 5 

3.hafta Hiciv 1 1 1 

4.hafta 

Edebiyat yarıĢmasında seçilen 4 kitabın 

incelenmesi ve tercih edilme kanıtlarının öne 

sürülmesi 

2 4 - 

5.hafta Kaybolan meslekler ve geleceğin meslekleri - 1 4 

6.hafta 
Unesco kültür mirası olarak kabul edilen Fransız 

yemek kültürü 
2 1 2 

7.hafta Bilim-kurgu gerekli bir tür müdür? - 1 1 

8.hafta Havalimanı yapımına karĢı savunulan bölge 2 1 3 

Konuyu sıradan, sıkıcı, ağır, ayrıntılı ya da yoğun bulma ile bilinmeyen kelimelerin çok 

olması konu ve içerik açısından öğrencilerin hoĢlanmadığını belirttiği durumlardır.  

Ders materyali açısından öğrenciler sunum dosyalarında çok fazla yazı olması, dersin 

konusu olan kitapların (4.hafta için) daha önce okunmamıĢ olması, etkinliği etkili 

bulmama ve görsel materyallerin yazılı halinin olmaması durumlarını derste 

hoĢlanmadıkları durumlar olarak belirtmiĢtir. Derste yapılan tartıĢmaların 

neticelenmemesi, derste söz alamama, sunumların okunarak dersin iĢlenmesi, tekrar 

yapılması, sürenin doğru kullanılmaması, öğretmenin daha az etkin olması ve etkinliği 

sıkıcı bulma durumları dersin iĢleniĢi açısından öğrencilerin derste hoĢlanmadığı 

durumlardır. Temalara iliĢkin öğrenci cevaplarından örnekler aĢağıda verilmiĢtir. 

 1.hafta:“Çok fazla bilmediğim kelime vardı. Konuya hâkim olmak için 

zorlandım” (Ö1) 

 1.hafta:” Biraz ağır ve sıkıcı bir konuydu” (Ö10) 

 1.hafta: “Ders sonunda, üzerinde tartıĢtığımız bazı Ģeylerin netlik kazanmaması” 

(Ö15) 

 1.hafta: “Dersin belli kiĢiler üzerinden iĢleniyor olması” (Ö23) 

 2.hafta:“Slaytta yazılar uzundu” (Ö2) 

 2.hafta:“Sunumu yapan öğrencilerin sunumu okumaları, konuĢarak 

anlatmamaları” (Ö3) 

 2.hafta: "Dersin hızlı olması ve elimde video video/ses kaydı olmadığı için geri 

dönüp dersi tekrar edememem. " (Ö18) 

 2.hafta: “Zaman zaman söz verilmesi gereken öğrencilere söz verilmiyor." (Ö7) 

 3.hafta:  "Konunun sıradan olması" (Ö6) 
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 3.hafta:"Hiciv hakkında iĢlediğimiz videonun seviyesinin biraz zor olması." 

(Ö13) 

 3.hafta:"KonuĢmak için çok fırsat tanınmıyor" (Ö23) 

 4.hafta:"Neyin önemli olduğunu ayırt edemedim. Elimde not yoktu. Ağır bir 

dersti. " (Ö18) 

 4.hafta:"Kitapları okumadan konuĢmak zor olmuĢtu. " (Ö19) 

 5.hafta: "Geleceğin mesleklerinin anlatıldığı etkinlik kâğıdında ne kadar yakın 

zamanda bu mesleklerin normalleĢeceğini tahmin ettiğimiz kısmını sevmedim. 

Daha farklı ve derin bir etkinlik yapılabilirdi." (Ö13) 

 5.hafta: "Eğitmenin öğrenciden daha az aktif olduğu, öğrencinin sunumdaki 

anlatım tarzının öğretme amaçlı olmaması sebebiyle kafa karıĢıklığı 

yaĢayabiliyorum.” (Ö18) 

 5.hafta: "BaĢlatılan aktivitenin bitememesi (süre sıkıntısı).” (Ö22) 

 6.hafta: "Unesco'nun hangi koĢul ve Ģartlara göre, koruma altına aldığından 

bahsettiğimiz kısım yoğun ve hızlı geldi." (Ö13) 

 6.hafta: "Ders belirli öğrenciler üzerinden iĢlendiği için katılım sağlayamadım." 

(23) 

 6.hafta: "Münazara(tartıĢma) çok sıkıcıydı." (Ö21) 

 7.hafta: "KonuĢulanları ya da soruların bazen anlaĢılmaması durumumda yazılı 

halinin olmaması.” (Ö18) 

 7.hafta: "Kendimi ifade etmek için yeterli sürenin olmaması" (Ö21) 

 8.hafta:“Öğrencilerin slaytı sürekli okumaları." (Ö7) 

 8.hafta:“Bazen konu yüzünden, yeterince konuĢulmuyor". (Ö8) 

4.5.7. Bu Ders Ġçin Hangi Etkinliklerin ve Hangi Materyallerin Kullanılmasını 

Tercih Ederdiniz? 

Öğrenci Günlüğünde öğrencilere sekiz hafta boyunca Tablo 12‟de özetlenen konular 

üzerinde iĢlenen derslerin sonunda öğrencilere “Bu ders için hangi etkinliklerin ve hangi 

materyallerin kullanılmasını tercih ederdiniz?” sorusu sorulmuĢtur. Öğrencilerin büyük 

çoğunluğunun derste kullanılan etkinlik ve materyallerin yeterli bulduğu yönünde cevap 

verdiği gözlenmiĢtir. Dergi, kitap, Ģiir, oyun, animasyon gibi ders materyallerinin 

kullanılması Ģeklinde öğrenci görüĢlerinin olduğu gözlenmiĢtir.  Önerilerde bulunan 

öğrencilerin cevapları ise haftalara göre aĢağıda verilmiĢtir. 

 1.hafta:“Sunum ve fotoğraflar” (Ö6) 

 1.hafta: “Daha çok video ya da konuĢma alıĢtırması yapılabilir” (Ö23) 

 2.hafta: “"aĢka platformlar için i-spor varsa, örnekler ve videolar ile gösterilerini 

de tercih ederdim."(Ö22) 
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 2.hafta:“Gerçekten i-spor oynayabileceğimiz bir imkan veya oyunlardan birini 

ayrıntılı tanıtan bir video tercih ederdim” (Ö19) 

 3.hafta:“ġiir” (Ö6) 

 3.hafta: "Animasyon yapılabilirdi. " (Ö12) 

 3.hafta: “Fransa'nın en meĢhur karikatür dergilerinin bir sayısını incelemek çok 

güzel olabilirdi." (Ö13) 

 3.hafta:  "Görsel sunumla birlikte materyal kullanılmasını isterim." (Ö13) 

 4.hafta:“Tiyatro yapılabilirdi. Tiyatro bir etkinlik gibi hazırlanabilirdi. Kitaplarla 

ilgili tanıtım slaytları yapılabilirdi.” (Ö13) 

 4.hafta:"Kitapların özetleri ve videoları vs. olsa” (19) 

 5.hafta:"Sınıftaki öğrenciler daha fazla konuĢmalı." (Ö7) 

 5.hafta:"Bol bol kelime örneklerinin verilmesini isterdim". (Ö8) 

 5.hafta: "Meslekler yerine gidilerek incelenebilirdi (örneğin bir hekimin bürosu 

gibi) Bizde meslekler yaratıp onları sınıfta tanıtabilirdik." (Ö12) 

 5.hafta:"Grup çalıĢması” (Ö18) 

 6.hafta: "Örnek yemek."(Ö6) 

 6.hafta:"Fransız yemeklerini tatmak için her hangi bir yere gidilebilir. 

Fransa‟dan gelen öğrenciler Fransız yemeklerini piĢirirler, Türkler de Türk 

yemeklerini yapabilirler. Sonunda, her iki yemek karĢılaĢtırılabilir ve 

malzemeler üzerinde çalıĢılabilir." (Ö8) 

 6.hafta: "Fransızca tarif videoları konabilirdi." (Ö12) 

 6.hafta: "Ünlü bir Fransız aĢçının yemek kitabını inceleyebilirdik derste." (Ö13) 

 7.hafta:"Belki bir film izlenebilir ve sonra da yorum yapılabilirdi.” (Ö8) 

 7.hafta:"Kısa bir film izlenebilirdi” (Ö10) 

 7.hafta: "Farklı bilim-kurgu romanları getirilebilirdi.” (Ö11) 

 7.hafta: "Dersin sonunda herkesin kendi ütopyasını anlattığı kısa bir etkinlik 

yapılabilirdi." (Ö13) 

 7.hafta:"Tahtada kelime bilgisi kısmı ve sorulan soruların aynı zamanda yazılı 

olmasını tercih ederdim." (Ö18) 

 7.hafta:"Bu konuda bir tiyatro yapılabilirdi" (Ö8) 

 7.hafta:”Öğrencilerin dersi ya da sunumu takip edebilmeleri için notlar olmalı." 

(Ö9) 

 

Öğrenci günlüğünde 7.soruya verilen cevaba göre; 1. haftada iĢlenen konunun biraz 

ağır, sıkıcı ve bilinmeyen kelimelerin olması sebebiyle öğrencilerce zor olarak kabul 

edildiği belirlenmiĢtir. 4. ve 6. haftalarda da ağır bir konu iĢlendiği anlaĢılmaktadır. 

3. haftadaki konunun sıradan olması dersi sıkıcı hale getirmesi de kaçınılmazdır. Derste 

bazı Ģeylerin belirsizliğinin sürmesi ve sürekli aynı öğrencilere söz verilmesi de konuyu 

sevimsiz kılan Ģeylerden biridir. 2., 3., 6., 8. haftalarda da aynı Ģekilde öğrencilere 
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yeterince söz hakkı verilmediği ya da aynı öğrencilere söz hakkı verilmesi nedeniyle 

konuĢma olmadığı eleĢtirisi yapılmıĢtır. 

2.haftada öğrencilerin çoğu sunulan slaytlarda bulunan yazıların uzun olduğunu ve 

öğrencilerin sunumu anlatmak yerine okuma yapmaları dersin sıkıcı olmasına ve 

hedefine ulaĢamamasına neden olmaktadır. Dersin hızlı iĢlenmesi ve video/ses kayıt 

dökümünün öğrencilerde olmaması anlamaya engel bir durumdur.3.haftada seyredilen 

video seviyesinin öğrenciler için zor olması hem anlamayı güçleĢtirmektedir hem de 

dersin beğenilmemesine bir neden olarak görülebilir. 5. ve 7. haftalarda süre 

sıkıntısından dolayı etkinliklerin yarım kaldığı belirtilmiĢtir. 6.hafta münazaranın sıkıcı 

olması ve 5.hafta yapılan etkinlikten farklı beklentilerin olması ya da öğretmenin fazla 

aktif olmaması gibi sebepler öğrencilerin derslerde hoĢlarına gitmeyen durumlar olarak 

ortaya çıkmaktadır.  
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V. BÖLÜM: TARTIġMA, SONUÇ VE ÖNERĠLER 

5.1. TartıĢma ve Sonuç 

Bu bölümde, ilk olarak araĢtırma kapsamında elde edilen bulgular ve yapılan yorumlar 

incelenerek ortaya konulan sonuçlar üzerinde durulmuĢtur. Ardından gerçekleĢtirilen 

araĢtırmaya yönelik olarak geliĢtirilen öneriler üzerinde durulmuĢtur. 

Marmara Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalında Fransızca sözlü 

iletiĢim becerilerinde karĢılaĢılan sorunları ve çözüm önerileri ile ilgili yapılan bu 

çalıĢmada elde edilen sonuçlar “Bulgular ve Yorum” bölümünde olduğu gibi bu 

bölümde de araĢtırmanın alt sorunları temel alınarak sunulmuĢtur. 

5.1.1. Sözlü ĠletiĢim Becerilerinde Zorluk Çeken Öğrencilerin Sorunları Nelerdir? 

AraĢtırma sorusu kapsamında ulaĢılan sonuçlar aĢağıda sunulmuĢtur. 

Demografik Forma cevap veren öğrenci sayısı ve verilen cevaplar tatmin edici 

bulunmadığından daha sonra yeniden düzenlenmiĢ ve öğrencilere verilmiĢtir. Ama yine 

de öğrencilerin verdikleri cevaplar sonuçları bakımdan önem taĢıdığından dikkate 

alınmıĢtır. 

5.1.1.1. Demografik Formun Ġkinci Blümüyle Ġlgili Sonuçlar 

KarĢılıklı KonuĢmada anlama ve konuĢma sorunları olduğu belirtilmiĢtir. 

Yapılan incelemede 11 kiĢinin demografik formun ikinci kısmında sorulan sorulara 

cevap vermediği, 1 kiĢinin dinleme becerisinde sorunu olmadığı, 1 kiĢinin sınıfta 

olmadığı belirlenmiĢtir Kelime bilgisi eksikliği, psikolojik sebepler 

(heyecan,tedirginlik, eksiklik hissigibi), dil bilgisiyapıları,telaffuz eksikliği,Türkçe 

düĢünmek, konuĢmayı sevmemekgibi sebepler öğrencilerin karĢılıklı konuĢmada 

belirttikleri sebeplerdendir.Tüm bunların kaynağı ise aĢağıdaki gibi sıralanabilir: pratik 

yapamamak, yeterli çalıĢmamak, fonetik dersinin yeterli saatte olmaması gibi. 

Öğrenciler bu sorunu çözmek için doğal yolla öğrenimi, dinleme-konuĢma 

alıĢtırmalarını daha fazla yapmayı, daha aktif konuĢan, çeviri yapan bir hocanınve 

anlamaya yardımcı bir sistem öneriyor. Yabancı hocaların varlığına rağmen, öğrenci 
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produksiyonunu izleme ; yani, sunum etkinliği, kimi öğrencilerin eleĢtiri kaynaklarını 

oluĢturmaktadır. 

Fransızca dinlemede karĢılaĢılan sorunlar ve sorunların nedenleri aĢağıdaki gibi 

belirlenmiĢtir: 

Bireysel konuĢmada dinlediğini anlamama sorunu söz konusudur: Budurum, kelime 

eksikliğinden, karĢıdaki kiĢinin hızlı ve kendisiyle çok sesli konuĢmasından (aynı anda 

konuĢması), telaffuzdan, sesleri ayırt edememe vedinleme alıĢkanlığının olmamasından 

kaynaklanmıĢtır. Haber ve müzik dinlemelerinde ise öğrenciler sorunlarını Ģöyle 

sıralamıĢlardır: kelime bilgisi eksikliği, günlük kullanımları bilmemeleri,  kullanılan 

bazı kalıplar, konuya uzak olmaları ve aksangibi. Öğrencilerin dinlemede karĢılaĢılan 

sorunların üzerinde durarak daha fazla çalıĢılmaları gerektiği, bu bağlamda podcast 

Ģeklinde kaydedilmiĢ ya da canlı programları, sesli ve görsel araçları  (radyo 

programları, TV5 Monde, ARTE, RFI) sık sık dinlemelerigerekmektedir. Kelime 

öğrenimi için gündelik yayınları (gazete, dergi) ve kitap okumaları, ses bilgisi ve 

telaffuz üzerinde çalıĢmalar yapmaları önerilmektedir, öğrencilerin konuĢabileceğive 

karĢısındakini anlayabileceği gerçek durumlar yaratılmalıdır. Öğrenciler de eksik 

oldukları hususlarda otonom olarak çalıĢabilme becerisi gösterebilmelidir. Haber ve 

özellikle Ģarkı dinlemede zorlandıkları için öğrencilerin hızlıkonuĢmaları, öğrencilerın 

yaĢadıkları sorunlarınüstesinden gelmeleri için, eğitim sitelerimdeki kayıtlı video 

kliplerini, haber programlarını izlemeleri tavsiye edilebilir. Sesletim üzerindeki 

sorunları çözmek için, sesli Ģiir, tekerlemeler üzerinde çalıĢmaları sağlanır. Öğrencilerin 

çok hızlı konuĢmalarıanlayabilmek için sürekli dinleme yapmaları gerekir. 

Bireysel Fransızca konuĢma ile ilgili çıkan sonuca göre; sorun, 

 Kelime eksikliğinden  

 Türkçe düĢünme ve Fransızca öğrenimine geç baĢlamasından, 

 Aksandan (ağız yapısı), 

 Psikolojik (öz güven eksikliği, heyecan gibi) sebeplerden 

 KonuĢmayı sevmemekten, 

 Unutmaktan 

Teorik olarak iĢlenen derslerin günlük hayata uygulanamamasından kaynaklanmaktadır. 
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Tüm etkenler incelendiğinde öğrencilerin konuĢmadaki zorluğunun pratik eksikliğine, 

yeterli tekrar yapmamaya dayandığı anlaĢılmaktadır. 

5.1.1.1.1. Düzenlenerek Yeniden Yapılan Demografik Formun İkinci Bölümüyle İlgili 

Elde Edilen sonuçlar 

Eğitim öncesinde (birinci dönem) ve sonrasında (2.dönem)  karĢılıklı konuĢmada 

öğrencilerin sorunları ve sorunlarının nedenleri aĢağıda belirtilmiĢtir: 

1-Dil bilgisi yapılarında; 

a) Fiil çekimleri  

b) Zaman kullanımı ve doğru zaman kullanımı/seçimi 

c) KarmaĢık cümleler 

Dil bilgisi yapılarında öğrencilerin fiil çekimlerinde, Ģimdiki ve geçmiĢ zamanın dıĢında 

zaman kullanamama, cümle yapılarında doğru zaman kullanamama, karmaĢık cümle 

kuramama gibi sorunlar söz konusudur. 

Öğrenciler tüm bu sorunların nedenini dilbilgisi yapılarını doğru kullanma kaygısına ve 

pratik yapamamaya bağlamıĢlardır. Ayrıca hazırlık bölümünde konuların üzerinden 

hızlı ve yüzeysel geçilmesi ve karĢılıklı konuĢurken sürekli dilbilgisi kurallarını 

düĢünme, günlük hayatta dili kullanma azlığı da aslında öğrencilerin konuĢmasını 

etkileyen sorun ve sorunların kaynağı konumundadır.  

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı? Sonuçlarını belirtiniz. 

Eğitimden sonra (ikinci dönem) ise, yapılan münazara etkinlikleriyle öğrencilerin bu 

konuda birinci döneme oranla ilerleme kaydettiği belirtilmiĢtir. Münazara sayesinde 

öğrencilerin daha hızlı düĢünmeyi, özgüvenli olmayı baĢardıkları tespit edilmiĢtir. 

Eğitim sonrası, dilbilgisi yapılarını cümlede doğru yerleĢtirip kullanabilmeyi, değiĢik 

zamanları kullanabilmeyi öğrenmiĢlerdir. Dilbilgisinde yapılan hatalar öğrencilere geri 

dönüt olarak verildiğinden karĢılıklı konuĢmalarda dilbilgisi yapıları da geliĢmiĢtir. 

Dilbilgisi konuĢmayı oluĢturan etmenlerden biridir ama diğer etmenler olmadan tek 

baĢına bir iĢe yaramaz, iĢlevsiz kalır. KonuĢmada ve karĢılıklı konuĢmada dil bilgisi 

yapılarına takılan öğrencilerin hem psikolojik olarak motivasyonu düĢer hem de 

iletiĢimi gerçekleĢtirmekte zorlanırlar, 

2. Kelime Hazinesi eksikliği denildiğinde 

a) Öğrencilerin kelimeleri bilmemesi ve hatırlayamaması 
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b) Aynı kelimelerin tekrarı 

c) Aynı anlamlı ve zıt anlamlı kelimelerin bilinmemesi 

Eğitim öncesinde, karĢılıklı konuĢurken kimi öğrencilerin Fransızca kelimeleri 

bilmemesi, hatırlayamaması, aynı kelimelerin tekrarı, aynı anlamlı ve zıt anlamlı 

kelimeleri bilmemesi hazırlık sınıfında okumamalarından, yeterli tekrar 

yap(a)mamalarından kaynaklandığı belirlenmiĢtir. Kimi öğrenciler de hazırlık süresinin 

yeterli olmamasını kelime eksikliğinin kaynağı olarak görmektedir.  

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı? 

Eğitim sonrasında öğrencilerin karĢılıklı konuĢmada kelime haznelerini gerek kelime 

defteri tutarak gerek aynı anlamlı kelimeleri öğrenerek zenginleĢtirdiği belirlendi. 

Kelimelerin kalıcı hale gelmesi konuĢurken kelimelerin kullanılmasına bağlıdır. 

Kalıcılık sorununun temelinde sadece yabancı sözcüklerin öğrenilmesi değil, aslında 

anımsanması yatmaktadır. Yabancı Dil öğretiminde, bir sözcüğü tek baĢına değil, o 

sözcükle birlikte olabilecek anlamlar dizgesi olarak öğretmek gerekmektedir. 

Geleneksel öğretim tekniği sözcük listelerini ezberlemekten ibaretti. Sözcükleri sadece 

(sesler olarak) yinelemek düĢük seviyede bir kayıt sürecidir dolayısıyla iyi anımsanmaz, 

sözcükleri cümle içindeki dilbilgisel yapısına ve nasıl yerleĢtiğine göre öğrenmek daha 

derin bir öğrenmedir ve daha iyi anımsanır. Sözcükleri cümle içinde ve anlamıyla bütün 

olarak öğrenmek ve kullanmak ise en derin süreçtir ve en iyi anımsamayı sağlar. 

Anlamlandırma stratejisinde, öğrencinin yeni gelen bilgileri belleğindeki eski 

bilgileriyle iliĢkilendirerek uzun süreli belleğe kodlaması söz konusudur.  

Yabancı dil Fransızca öğretiminde öğrenci merkezli ve görev dağılımına dayanan bir 

yöntem olan eylem odaklı yöntemde anlamlandırma yaparak iĢitilenleri anlamak esastır. 

Kelime tekrarı yapmak belli bir noktaya kadar öğrenciye yardımcı olsa da, öğrenilen 

kelime konuĢmada kullanılmadıkça unutulmaya mahkûmdur. Yineleme stratejisi 

baĢlangıçta yapılabilir ama geçici bir stratejidir. Arkasından mutlaka kelimelerin 

özümsenmesi, içselleĢtirmesi gerekmektedir.   

Öğrencilerin aynı kelimeleri cümlelerinde kullanmaları ya kelimeleri 

hatırlayamadıklarından ya da kelimeleri bilmediklerinden kaynaklanmaktadır.  
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3. KonuĢmacı Beden Dili 

KonuĢmacı beden dilinde eğitim öncesinde öğrencilerin çoğunun sorunu olmadığı 

belirtilmektedir. Öğrencilerin heyecanı, jest ve mimiklerin henüz oturmamıĢ olması 

beden dilinde yaĢanan sorunlardan bir kaçıydı.  

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı?  

Taklit, tekrar, Fransız hocalarını gözleme, örnek alma, beden dilini kullana kullana 

konuĢurken kullanılan beden dilinde ilerleme olduğu anlaĢılmaktadır. 

Eğitim sonrasında öğrencilerin konuĢmacı beden dilinde daha iyi bir seviyeye geldikleri 

anlaĢılmaktadır.  

4. Akıcılık 

Eğitim öncesi Türkçe düĢünme, az pratik yapma, dilbilgisi ve kelime eksikliği karĢılıklı 

konuĢmada akıcılığı etkileyen olumsuz unsurlardır. 

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı? 

TartıĢma etkinliği ve bireysel sunumlar yardımıyla öğrencilerin akıcılığını geliĢtirdiği 

tespit edilmiĢtir. 

5. Telaffuz  

Eğitim öncesinde öğrencilerin Telaffuz sorunu; pratik eksikliği, aksan sorunu, "r"nin 

gerektiği gibi telaffuz edilememesi, gülünç duruma düĢme korkusu gibi sebeplerden 

kaynaklanmıĢ olduğu belirlenmiĢtir. 

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı?  

Eğitim öncesinde ve sonrasında zorluğu ifade edilen R sessizinin telaffuz edilmesi tüm 

yabancı dil öğrencileri ve öğrenenleri için de ses bilimi açısından iĢin içinden 

çıkılamayacak bir durum olarak belirtilmektedir. Özellikle Türk öğrencilerinin 

karĢılaĢtığı en büyük sorun olarak ortaya çıkmaktadır. Türkçede olduğu gibi, Rusça, 

Rumence, Ġtalyanca, Ġspanyolca ve pek çok dilde yuvarlatılarak söylenen "r"'nin aslında 

Fransızca konuĢmaya çalıĢan öğrenci ve öğrenenlerin konuĢurken karĢıdaki Fransız‟dan 
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ayırt edilmesini de sağlar ve çoğunlukla konuĢan yabancı için rahatsızlık duyulan bir 

durumdur. Fransızca bölümündeki 1.sınıf öğrencilerinin de sıklıkla bahsettiği ve 

muzdarip oldukları bir sorun gibi görünmektedir. 

1.dönem, karĢılıklı konuĢmada 1.sınıf öğrencilerinin en zorlandığı konu aksan gibi 

görünmektedir. 2.dönemde telaffuz ve aksan sorununda olumlu ilerlemeler olsa da 

aksan birkaç öğrenci için sadece çözülememiĢ bir sorun olarak görülmektedir. Aslında 

aksan ve telaffuz sorununun Fransız hocaların varlığı ve 1.dönem yapılan fonetik 

çalıĢmalarıyla konuĢma için anlamı bozar bir durumda olmadığı, olsa da bu durumun 

çözülemeyecek bir sorun olmadığı bellidir. KarĢılıklı konuĢmada önemli olan karĢıdaki 

kiĢinin söylediklerini anlamak ve fikir üreterek karĢılık vermektir. Telaffuz elbette 

anlam için önemlidir ama mesajın alınmasını engellemiyorsa geliĢtirilebilecek bir 

durumdur. Aksan durumu ise çoğunlukla öğrenciler tarafından yanlıĢ anlaĢılan, 

büyütülen bir sorun olarak görülmektedir. Sınıfta oldukça fazla sayıda video izlendi. 

Özdeğerlendirme formuna verilen yanıtlardan da telaffuzun karĢılıklı konuĢma ve 

konuĢmada öğrencilerin en az zorlandıkları sorun olarak belirtilmiĢtir. 

Yabancı dil öğretiminin baĢlarında ve iletiĢimde telaffuzun çok önemsenmediği, hatta 

lüks ve detay olarak görüldüğü düĢünceler olduğu gibi, telaffuzun öğrenilen dile 

entegrasyonu ve öğrenen kiĢiye de güven duygusu verdiğini ifade etmek gerekir  

(Dufeu, 1997, s. 11, 

https://www.psychodramaturgie.org/images/doc/Importance%20de%20la%20prononcia

tion.%20Franc-parler.pdf).  

2. Fransızca dinlemede karĢılaĢtığınız sorunlar nelerdir, sizce bu sorunların 

nedenleri neler olabilir? 

KarĢılıklı konuĢmanın dinleme boyutunda; dinlediğini anlama, dilbilgisi yapıları, 

kelime hazinesi, dinleyici beden dili gibi sorunlar söz konusudur. 

a) Dinlediğini anlama: Eğitimden önce karĢılıklı konuĢmada öğrencilerin 

konuĢulanların bir kısmını (hemen hemen %50'sini) anlamıĢ oldukları anlaĢılmıĢtır.  

Dinlediğini anlamama sorunun neden kaynaklandığı sorulduğunda Özdeğerlendirme 

formunda çıkan sonuçlar Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

https://www.psychodramaturgie.org/images/doc/Importance%20de%20la%20prononciation.%20Franc-parler.pdf
https://www.psychodramaturgie.org/images/doc/Importance%20de%20la%20prononciation.%20Franc-parler.pdf
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- Kelime eksikliği 

-Hızlı ve uzun cümleler 

- Aksan  

-Tonlama 

-Günlük konuĢmalar 

Dinlediğini anlayamamak, bazen o dilde konuĢmaktan daha büyük bir sorun gibi görünebilir, 

çünkü konuĢurken kendi bildiğimiz kelimeleri kullanırız ama karĢı taraf konuĢunca, hiç 

bilmediğimiz ve kullanmadığımız kelimelerle karĢılaĢabiliriz. Bu durum öğrenci için sıkıntı 

yaratabilir. KonuĢma hızı dinlediğini anlama sorununu daha da derinleĢtirebilir. 

Buradan anlaĢıldığı gibi, dinlemede bilinmeyen kelimelerin olması, konuĢma hızı ve 

öğrencilerin günlük hayatta kullanılan dile, tonlamalara alıĢkın olmaması anlamayı 

olumsuz etkiler. Öğrencilerin 1 senelik hazırlık döneminden sonra yarım dönemlik bir 

süre geçmiĢ olup, Fransızca Öğretmenliğine gelen öğrencilerin büyük çoğunluğunun 

Ġngilizce bilerek geldikleri düĢünüldüğünde, öğrencilerin Fransızca kelime bilgisi 

eksikliğinin dıĢında, konuĢmaların uzun ve hızlı olması, karĢıda konuĢan kiĢinin 

tonlaması, aksanı dinlediğini anlamayı engelleyen unsurlardır. Günlük hayatta okul 

dıĢında Fransızca aktif olarak kullanılmadığından,  öğrenciler Fransızcada kullanılan 

günlük konuĢmaları ve tonlamaları çok fazla tanımamaktadır.  

Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dille Öğretim 

Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelik (2008) incelendiğinde; bu sorunu 

gidermek için hangi etkinlikler yapıldı?  

Dinlediğini anlamada sorun yaĢayan öğrencilerin eğitim sonrasında dinleme yaparak, alt 

yazılı film izleyerek, video izleyerek bu konuda kendilerini geliĢtirdiği, hızlı ve akıcı 

konuĢmaları anladığı belirlendi. Öğrenciler Fransız Hocaların konuĢma stiline alıĢtıkları 

için dinlediklerinin çoğunu anlamaya baĢladıklarını belirtmiĢlerdir. Hatta bir öğrencinin 

dinlediklerinin % 80-90'ını anladığını söylemesi, anlama konusunda kendini geliĢtirdiği 

anlamına gelmektedir. Eğitim öncesi ve sonrasında aksan sorununun düzelmediğini 

belirten birkaç öğrenci de bulunmaktadır. Öğrenci dinlediklerini algılayıp 

anlamlandırabiliyorsa karĢılıklı konuĢmada en azından üretim safhasına geçmek için 

birinci safhayı tamamlamıĢ olur. Aksan çoğunlukla anlamaya sekte vurmaz. Öğrencinin 
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belirttiği gibi, sadece sert aksanı olan Kanadalıların aksanı öğrencilerin anlamasına 

zarar verebilir.    

b) Dil bilgisi yapıları: Eğitimden önce çoğu öğrencinin karĢıdaki kiĢiyi dinlerken sorun 

yaĢadığı konular arasında fiil çekimleri, bazı dilbilgisi kalıpları, kompleks cümleler 

olduğu belirtilmiĢtir. 

Eğitimden sonra öğrencilerin 3 katı kadarı ilgili sorunlarını çözdüğü belirlenmiĢtir: basit 

ve karmaĢık dilbilgisi yapılarını seçip kavrayabiliyor, nerede, nasıl, niçin bu yapıların 

kullanıldığını anlıyor. Bir baĢka deyiĢle; dil yapıları arasındaki bağlantıları kavrıyor. 

Sadece bir öğrenci çoğul ve edilgen yapıları dinlemede karıĢtırıyor. 

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı? Öğrencilerin dinleme yaparak, çizgi 

dizi izleyerek dinlemede dilbilgisi yapılarını anlamada büyük oranda baĢarılı oldukları 

anlaĢılmaktadır.  

Dil bilgisi; bir dilin okuma, dinleme/izleme, konuĢma, yazma temel becerilerini 

destekleyen kurallar bütünüdür. Dilbilgisi kuralları dilin 4 becerisinde yani; konuĢma, 

okuma, yazma, dinlemeyle ilgili dil etkinliklerinde uygulanmasıdır. 

Dil bilgisi tüm yetilerin kazanılmasında ve yetilerin geliĢtirilmesinde önemli bir role 

sahiptir. ĠletiĢimin gerçekleĢmesi açısından, konuĢma becerisi dil bilgisi yapılarına, dil 

bilgisi yapıları da konuĢma becerisine bağlıdır. Dil bilgisi ancak konuĢa konuĢa 

öğrenilip geliĢtirilebilir. 

c) Kelime hazinesi 

Eğitim öncesinde, öğrencilerin karĢısında dinlediği kiĢiyi anlamaması ya telaffuza ya da 

kelime bilmemeye bağlıdır. Öğrencinin konuyla ilgili önceden kelimelerin 

verilmesi/öğretilmesi isteği söz konusudur. 

Bu sorunu gidermek için hangi etkinlikler yapıldı?  

Eğitim sonrasında, 1 öğrenci hariç tüm öğrencilerin dinlemede kelime hazinelerini 

geliĢtirdiği belirlenmiĢtir. Öğrencilerin kelime defteri tutarak, müzik dinleyerek, kitap 

okuyarak, sunum yaparak ve tartıĢma etkinliği düzenleyerek kelime hazinelerini 

geliĢtirdikleri anlaĢılmaktadır. Hâlâ sorunu olan bir öğrenci kelimelerin ezberletildiğini, 

öğretilmediğini belirterek memnuniyetsizliğini göstermiĢtir. 

KarĢıdaki kiĢiyi dinlerken ve konuĢurken kelime bilgisine ihtiyaç vardır. Öğrencilerin 

dinleme anında zorlanması kelime hazinesinde eksiklik olduğunu göstermektedir. 
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Kelime anlama ve anlatma becerilerinin gerçekleĢtiricisi; sorun çözme, eleĢtirme, ürün 

ortaya koyma, öğrenme ve öğretme gibi üst zihinsel becerilerin üreticisidir. Kelime 

sayısı ve onları kullanabilme becerisi, anlamayı doğrudan etkiler. Baumann'a 

göre(2009), anlama ve kelime becerisi arasında pozitif yöndeki güçlü iliĢkiye dikkat 

çeker. Kelime sayısı ve onları kullanabilme becerisi, anlamayı doğrudan etkiler. 

Kelimeleri öğrencilerin aktif kelime hazinesine katabilmek için, öğretim süreci dinleme, 

okuma, konuĢma ve yazma becerilerini de kapsayıcı Ģekilde gerçekleĢmelidir 

(AktaranGüney ve Aytan, 2014, s.618-622). 

Eğitim sonrasında, öğrencinin dinlerken kelime hazinesini geliĢtirdiği belirtilmiĢtir.  

d) Dinleyici beden dili  

Eğitim öncesinde ve eğitim sonrasında, dinleyici beden dili kullanıcıları olarak 

öğrencilerin beden dillerinin kullanımı konusunda sorunları olmadığı ifade edilmiĢtir. 

3. Fransızca konuĢmada karĢılaĢtığınız sorunlar nelerdir, sizce bu sorunların nedenleri 

neler olabilir? 

 KarĢılıklı KonuĢma için belirtilen sonuçların aynı olduğunu belirtmek gerekmektedir.   

5.1.1.2. Öz Değerlendirme Dereceli Puanlama Anahtarına (Rubrik) 

Verilen Cevapların Sonuçları  

Öğrencilerin özdeğerlendirme formuna verdikleri cevaplardan yola çıkarak sorular 

cevaplanmaya çalıĢıldı. Avrupa Ortak Başvuru Metninde olduğu gibi, Sözlü ĠletiĢim 

Becerileri; karĢılıklı konuĢma, dinleme ve konuĢma boyutlarından oluĢmaktadır.  

KarĢılıklı KonuĢmanın ise dilbilgisi yapıları sözcük hazinesi, konuĢmacı beden dili, 

akıcılık ve telaffuz alt boyutlarına verdikleri cevaplar incelenmiĢtir. 

1. Öğrencilerin karĢılıklı konuĢmada en zorlandıkları alt boyutlar sırasıyla aĢağıdaki 

gibidir: 

 Akıcılık 

 Dilbilgisi yapıları 

 Kelime Hazinesi   

 Beden Dili 

 Telaffuz 
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KarĢılıklı KonuĢmada öğrencilerin yaĢadığı sorunlar arasında en fazla Akıcılık alt 

boyutunun çıkması ilk bakıĢta ĢaĢırtıcı gelebilir. Fakat bir dilde düzgün ve doğru cümle 

kurmak kadar akıcı bir Ģekilde konuĢmakta hem konuĢan kiĢi için hem de karĢındaki 

dinleyen için önem teĢkil eder. Sınıfta yapılan gözlem ve öğrencilerin değerlendirme 

formuna verdikleri cevaplara göre, ana dilde olduğu gibi, öğrencilerin yabancı dilde seri 

bir Ģekilde yapılan konuĢmalardan genel olarak hoĢlandıkları bilinmektedir. 

Fransızcanın akıcı bir Ģekilde konuĢulamaması 1. sınıf öğrencileri için kabul edilebilir 

bir durumdur. Yabancı dilin akıcılığının sağlanması, aslında dilbilgisi yapıları, beden 

dili, kelime hazinesi, telaffuz gibi becerilerin iyi bir seviyeye ulaĢması gerekir. 

Öğrencilerin karĢılaĢtığı ikinci sebepolarak Dilbilgisi yapıları belirlenmiĢtir. 

Fransızcanın cümle yapısı, dilbilgisi Türkçeden farklı olduğu için öğrencilerin oldukça 

zorlandığı anlaĢılmaktadır. Üçüncü sırada bulunan Beden Dili de öğrencilerin yapmakta 

zorlandığı alt boyuttur. Her dilin kendine ait vücut dili, jestleri vardır ve her birinin 

anlamı diğerlerinden farklıdır. Türkçede ve Fransızcada ortak olarak kullanılan bazı 

beden dillerinde farklılıklar da bulunmaktadır. Kültür dili besleyerek Ģekillendirir, dile 

farklı duruĢ ve tavır kazandırır. 

Öğrencilerin özdeğerlendirme formunda Kelime hazinesini 4. sırada belirttikleri 

anlaĢılmaktadır. Kelime hazinesinin en büyük sorunlardan biri olduğu düĢünülürken, 

öğrencilerin bu sorunu son sıralara koyması, öğrencinin bu konuda kendine güvendiğini 

ve bunu çözmek için kendi kaynaklarına yöneldiğiniya da karĢısındaki kiĢi ile 

konuĢurken kelime seçiminde zaman zaman Ġngilizceye baĢvurduğu gözlenmiĢtir. 

Öğrencilerinözdeğerlendirme formuna verdikleri cevaplara göre, telaffuz alt boyutunun 

en son sırada belirlenmesi, öğrencinin diğerboyutlara daha fazla önem vermesinden 

kaynaklanmıĢ olduğunu göstermektedir. 

Alanyazında konuyla ilgili yapılan tezler incelendiğinde, sözlü iletiĢim becerisinin 

boyut ve alt boyutlarında farklılıklar olduğu için tüm alt boyutlarda bir karĢılaĢtırma 

yapılamamıĢtır. 

Yabancı Dil olarak Türkçe Öğretiminde KonuĢma Becerisinin geliĢtirilmesinde 

karĢılaĢılan güçlükler baĢlıklı tezde, (Keser, 2018, s.57), telaffuz alt boyutu zorluk 

derecesi bakımından en son sırada, daha doğrusu en az önem verilen boyut olarak 

gösterilmiĢtir.Elbette bu çalıĢma Yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenen Türki ve 
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Yabancı milletlerin KonuĢma ve diğer becerilerle ilgiliydi.Ayrıca araĢtırmada 

sıralamada yer alan sadece kouĢmayla ilgili alt boyutlar değil 4 beceri de 

bulunduğundan bulunan sonuç karıĢık görünmekteydi.Zikredilen çalıĢmada sözcük 

bilgisi ikinci sırada, dilbilgisi yapıları ise 3.sırada yer almaktadır. 

2-Öğrencilerin Dinleme boyutunda en zorlandıkları alt boyutlar sırasıyla aĢağıdaki 

gibidir: 

 Dinleyici beden dili 

 Kelime Hazinesi 

 Dinlediğini anlama 

 Dilbilgisi yapıları 

Fransızca Öğretmenliği 1. sınıf öğrencilerinin Özdeğerlendirme formuna verdikleri 

cevaplardan 1.sırayı alan "Dinleyici Beden Dili"'dir. Öğrenciler hedef dilin konuĢulduğu 

ülkede yaĢamadıklarından ve Üniversite dıĢında günlük hayatta Fransızca konuĢulan 

ortamlarda bulunmadıklarından dolayı dille beraber kullanılan beden hareketlerini  tam 

olarak bilmiyorlardı. Dolayısıyla dinlerken de ne yapacaklarını, ellerini kollarını nereye 

koyacaklarını bilmemeleri normaldir. Öğrencilerin sadece Fransız hocalarını, Fransa'dan 

gelen arkadaĢlarını yakından izleme Ģansına sahip olurlar. Ġnternetten televizyon 

programlarını izleme Ģansına sahip olsalar bile eğer düzenli olarak Fransız kanallarını 

seyretmezlerse dil becerileri kadar beden hareketlerini, jest ve mimikleri de zihinlerine 

yerleĢtiremezler. Ġnsanın bir bilgiyi, hareketi öğrenmesi için uygulaması, iĢler hale 

getirmesi gerekmektedir. 

Dinleyen kiĢinin karĢısındaki kiĢiyi anlaması ne kadar iyi olursa o derecede vücut dilini 

kullanır. Öğrencilerin karĢısındakini dinlerken kullandıkları jest ve mimikler bazen 

bilinçli bazen de bilinçsiz hareketlerdir. Çoklukla kontrol edilemeyen bir durum olması 

dolayısıyla, öğrencilerin kullandığı beden dilinin yerinde ve doğru olduğundan tam 

olarak emin olamaması zorluk derecesini artırmaktadır. 

Dinlerken öğrencilerin zorlandığı ikinci alt boyut, "Kelime Hazinesi" boyutudur. 

Öz değerlendirme formunda öğrencilerin verdiği cevaba göre öğrencilerin Kelime 

açısından eksiklik duyduğu anlaĢılmaktadır. 

Kelime bilgisi eksikliği hem konuĢmayı hem de dinlemeyi olumsuz yönde 

etkilemektedir. 
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Üçüncü olarak "Dinlediğini anlama" alt boyutu gelmektedir. Öğrencilerin bu sonuca 

göre, dinlediklerini anlama yönünden kendilerine güvendikleri ya da bu konuda sorunlu 

hissetmedikleri anlaĢılmaktadır. 

Dil bilgisi yapıları bakımından öğrenci zorlanmadığını ifade etmiĢtir. 

3-Öğrencilerin KonuĢma boyutunda en zorlandıkları alt boyutlar sırasıyla aĢağıdaki 

gibidir : 

 Akıcılık 

 Kelime Hazinesi 

 Dilbilgisi yapıları 

 KonuĢmacı beden dili 

 Telaffuz 

Öğrencilerin Özdeğerlendirme Formuna verdikleri cevaplardan, KonuĢma boyutunda en 

zorlandıkları alt boyutların sıralamasının KarĢılıklı KonuĢma boyutunda yer alan alt 

boyutlarınkiyle hemen hemen aynıdır. Her ikisinde Akıcılık alt boyutu en zorlanılan 

durum olarak bulunmuĢtur. KarĢılıklı konuĢmadaöğrencilerin zorlanma açısından 2. ve 

3.sıradaki    Dilbilgisi  yapıları ve Kelime Hazinesi, KonuĢma boyutundasıraları yer 

değiĢtirerek Kelime Hazinesi ve Dilbilgisi yapıları olmuĢtur. KarĢılıklı KonuĢma ve 

KonuĢma boyutlarında KonuĢmacı Beden Dili ve Telaffuz son sıralarda yer alır. 

KarĢılıklıKonuĢma her iki taraf için de konuĢma olduğu için sonuçların hemen hemen 

benzer olması ĢaĢırtıcı değildir. 

5.1.1.3. Rubriğe (Dereceli Puanlama Anahtarı) Verilen Cevapların 

Sonuçları  

Rubriğe göre KarĢılıklı konuĢma ve dinlemede en zorlanılan alt boyutlar Tablo 5.1‟de 

yer almaktadır. 
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Tablo 5.1. Rubriğe Verilen Cevaplara Göre KarĢılıklı KonuĢma ve Dinlemede 

En Zorlanılan Alt Boyutlar 

 

KarĢılıklı KonuĢmada 
Dinlemede 

Akıcılık  
 

 

Tüm alt boyutlar aynı puandadır 
Beden Dili+ Telaffuz 

Dil bilgisi yapıları 

Kelime hazinesi 

 

Rubrikte KarĢılıklı KonuĢmada Akıcılık en zorlanılan sorun olark görülürken, Beden 

Dili ve Telaffuz ikinci sırada yer almaktadır. Dil bilgisi yapıları 3. sırada ve en son ise 

kelime hazinesi öğrencilerin zorlandığı  alt boyutlar olmuĢtur. Buradan, kelime hazinesi 

alt boyutunda öğrencilerin zorlanmadıkları sonucu çıkmaktadır. Zira öğrenciler ya 

Ġngilizcede anlamları aynı kelimelere baĢvurmaktadırlar ya da bu konuda anlam için 

yeterli kelime bilgisine sahiptirler. Dinleme rubriğinde öğrencilerin verdiği cevaplar 

değerlendirildiğinde, tüm alt boyutların aynı sırada olduğu belirlenmiĢtir. Bu durum 

dinlemenin gözlenmesi en zor boyut olduğu sonucunu doğrulamaktadır. 

KonuĢma rubriğinde en zorlanılan alt boyutlar sırasıyla tablo 5.2'de gösterilmiĢtir. 

 

Tablo 5.2. Rubriğe Verilen Cevaplara Göre KonuĢmada En Zorlanılan Alt Boyutlar 

Akıcılık 

KonuĢmacı beden dili+Telaffuz 

Dil bilgisi yapıları 

Kelime hazinesi 

Telaffuz 

 

Tablo 5.2‟de görüldüğü gibi, rubrikteki KonuĢma kısmına verilen cevaplara göre, 

KarĢılıklı KonuĢmadaki gibi Akıcılık ilk sırada yer almaktadır. 

KonuĢmadan farklı olarak en az zorlanılan alt boyut ise Telaffuz olarak ortaya çıkmıĢtır. 

Rubrik ve Öz değerlendirme FormlarıkarĢılaĢtırıldığındaöğrencilerin en zorlandıkları alt 

boyutlar tablo 5.3'de yer almaktadır. 
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Tablo 5.3.  Rubrik ve Öz değerlendirme Formları KarĢılaĢtırıldığındaKarĢılıklı 

KonuĢmada Öğrencilerin En Zorlandıkları Alt Boyutlar 

 

KarĢılıklı KonuĢma rubriğinde K.KonuĢma Özdeğerlendirme 

rubriğinde 

Akıcılık                                                         Akıcılık                                                       

Beden Dili ve Telaffuz Dil bilgisi Yapıları 

Dil bilgisi  Yapıları              Kelime Hazinesi 

Kelime Hazinesi Beden Dili 

 Telaffuz 

 

Tablo 5.3‟te görüldüğü gibi, her iki değerlendirme aracında ortak olan zorluk 

Akıcılıktır. Öğrencilerin Rubrik değerlendirmesinde gözlemcinin verdiği puan 

ortalamasına göre öğrencilerin zorlandığı alt boyut sıralamaları değiĢmiĢtir. KarĢılıklı 

KonuĢma rubriğinde en az zorlanılan alt boyutun kelime hazinesi olduğu ifade 

edilirken, karĢılıklı konuĢma Öz değerlendirme rubriğinde ise, en az zorlanılan alt 

boyutun telaffuz olduğu belirtilmiĢtir. 

Tablo 5.4. Rubrik ve Öz Değerlendirme Formları KarĢılaĢtırıldığında Dinlemede 

Öğrencilerin En Zorlandıkları Alt Boyutlar 

 

Dinleme  rubriğinde Dinleme  Özdeğerlendirme rubriğinde 

Tüm alt boyutlar aynı puan aralığındadır Dinleyici beden dili 

Kelime Hazinesi 

Dinlediğini anlama 

Dil bilgisi yapıları 

Tablo 5.4‟de görüldüğü gibi, Dinleme rubriğinde tüm alt boyutlar aynı puanı 

paylaĢırken, Öz değerlendirme rubriğinde öğrencilerin dinleyici beden dilini 

tanımadıkları için çok zorlandıkları anlaĢılmaktadır. En az zorlandıkları alt boyut ise dil 

bilgisi olarak ortaya çıkmıĢtır. Bunun nedeni ise dinlerken dil bilgisi yapılarına çok 

fazla dikkat etmemeleri olabilir. 
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Dinlemenin değerlendirilmesi için farklı araçlar kullanılabilir. Dinlemede öğrencinin 

kazanımları öğrenci dönütleriyle sağlandığı için gözlenebilen kazanım sayısı kısıtlıdır. 

Dinlemede bireyin gözle görülebilir pek fazla davranıĢı yoktur. Dinleme, içsel bir 

olaydır. Bu durum, hem dinleme eğitimini hem de dinlemenin ölçme ve 

değerlendirmesini zorlaĢtırmaktadır (Melanlıoğlu, 2012 : 1589). Bu nedenle öğrenciden 

alınan dönütler değerlendirilmeye çalıĢıldı. Öğrencilerdenalınan dönütlere göre, ikinci 

dönemde dinlemenin alt boyutları, birinci döneme göre yükselmiĢtir fakat dinlemenin 

tüm alt boyutları aynı değerdedir. Gözlemcinin puan ortalaması, özdeğerlendirmedeki 

öğrenci puan ortalamasından daha yüksek değerde çıkmıĢtır. AraĢtırmacı gözleminden 

edinilen görüĢe göre, genel olarak öğrencilerin dinlediklerini anladıkları tespit 

edilmiĢtir. KonuĢma rubriği ve konuĢma öz değerlendirme rubriğinin 

karĢılaĢtırmasıTablo 5.5‟te yeralmaktadır. 

Tablo 5.5. Rubrik ve Öz Değerlendirme Formları KarĢılaĢtırıldığında KonuĢmada 

Öğrencilerin En Zorlandıkları Alt Boyutlar 

 

KonuĢma rubriğinde KonuĢma özdeğerlendirme rubriğinde 

Akıcılık Akıcılık 

K.Beden Dili+Telaffuz Kelime Hazinesi 

Dilbilgisi yapıları 
Dilbilgisiyapıları 

Kelime Hazinesi 
KonuĢmacıbeden dili 

 
Telaffuz 

 

Tablo 5.5'de görüldüğü gibi, konuĢma rubriğinde ve KonuĢma özdeğerlendirme 

rubriğinde Akıcılık zorluk derecesi bakımından ilk sırada yer almaktadır. KonuĢma 

rubriğindeki sıralama özdeğerlendirme rubriğindeki sıralamadan farklıdır. 

Rubrikten çıkan sonuca göre, KarĢılıklı KonuĢma, Dinleme ve KonuĢma boyutları 

arasında 2. dönemde en fazla geliĢim  gösteren beceriler sırasıyla KarĢılıklı KonuĢma, 

KonuĢma ve Dinleme  Becerisi olarak belirlenmiĢtir. Eğitimden sonra öğrencilerin 

KonuĢma ve KarĢılıklı konuĢma becerilerinde geliĢme gözlenmiĢtir 
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Dinleme becerisinin en az artıĢ gösteriyor olması, dinlemenin birinci dönemdeki puan 

ortalamasının zaten yüksek olmasından kaynaklanmaktadır. Ġkinci dönemde, 

değerlendirmecinin verdiği puana göre 3 beceri değerlendirildiğinde, 

öğrencilerindinleme, KarĢılıklı konuĢma ve konuĢma becerisi puan ortalamaları 

birbirine çok yakındır. 

5.1.1.4. AraĢtırmacı  GörüĢlerinden çıkan sonuçlar 

AraĢtırmacı GörüĢlerinden çıkan sonuçlara göre, öğrencilerin Fransızca sözlü iletiĢim 

becerileri dersinde edinilen izlenimler Ģöyle sıralabilir :  

 Dil bilgisi yapılarındaki sorunlar dikkati çekmektedir; fiil çekimleri, fiil-özne 

uyumu, geçmiĢ zamanların çekimi, participe passé‟lerin kullanımı, le/la gibi diĢil/eril 

belirteçlerin kullanımı, participe passé'nin kullanımı, Ġngilizcenin olumsuz etkileri, 

kompleks cümle kurmasorunu, “que" ile baĢlayan yardımcı cümleler (kuramama) 

öğrencilerin belli baĢlı sorunları arasında olduğu ortaya çıkmıĢtır. Fiilerle beraber 

kullanılan edatların kullanımında sorun yaĢadıkları 

 “vouloir, pouvoir, devoir” gibi yardımcı fiillerin ardından mastar değil, fiillerin 

çekildiği gözlenmiĢtir. Ayrıca bir fikre katılma/katılmama gibi dil bilgisi kalıplarında 

öğrencilerin bazı zorlukları olduğu gözlenmiĢtir. 

 Kelime bilgisindeki sorunlar: kelime bilmeme, kelime seçimi, kelimleri 

hatırlayamama, Ġngilizceden negatif transfer yapma gibi sorunlar. Öğrencilerin 

B1/B2 düzeylerine uygun kelime seçmede bazı sorunları olduğu belirlenmiĢtir. 

 Ses bilimindeki/ telaffuzdaki sorunlar: nazal seslileri, r'ningırtlaktan çıkarılamaması, 

"t, d" sessizlerinin sonda sesletilmesi, Ġngilizcenin negatif etkisi, [ə] e muet'nin –e 

ile karıĢtırılması, kelimeler arasında ulama yapılıp yapılamama durumu, vs. gibi 

sorunlarsadece sorunlardan bir kaçıdır. 

 Videoların ve sürelerinin fazlalığı ders etkinliklerinin yetiĢmesini olumsuz yönde 

etkilemiĢtir. 

 Öğrencilerin devamsızlık yapmaları veri toplamada gecikmelere neden olmuĢtur. 

 Prefabrike binadaki sınıf düzeninin her etkinlikte değiĢtirilmesi zaman alıcı ve 

zahmetli olduğu gözlenmiĢtir. 

 1.döneme oranla daha fazla sözlü anlama sorularına önem verilmiĢ olduğu ve 

tartıĢma etkinliği için hazırlık evresi olan düĢünme soruları öğrencilerin birbirleriyle 
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etkileĢimde bulunmasını ve telefon gibi teknolojik araçların ders için kullanılmıĢ 

olması dil öğretimi için olumlu bulunurken, soruların fazla oluĢu diğer etkinliklere 

ayrılan süreyi azaltmıĢtır. 

 Öğretmenin yardım, açıklama ve arabulucu gibi uyguladığı stratejilerle öğrencilerin 

sözlü iletiĢimde yaĢadığı zorluklar nispeten azalmıĢtır. 

 Öğrencilerin tarihleri söylemekte zorluk çektikleri gözlenmiĢtir. 

 Öğrencilerin soru sormada takıldıkları görülmektedir. 

 Öğrencilerin tekrar yapmadığı anlaĢılmıĢtır.  

 Öğrencilerin günlük sorularını, öz değerlendirme rubriklerini, demografik 

formlarındaki sorularıdersin baĢında ve sonunda cevaplandırmaktaki isteksizlik ya 

da zamansızlık formları evde sakin bir Ģekilde cevap vermelerine karar verildi. 

 Teknik aksaklıklar ve videoların uzun olması bazı etkinliklerin eksik yapılmasına ya 

da yapılamamasına sebep olmuĢtur. 

 TartıĢma etkinliği için kullanılan (bir fikri savunma-reddetme) dil bilgisi 

yapılarınınaynı derste uygulanması zor olduğu için birkaç hafta sınıfta tartıĢma 

esnasında kullandırılarak tekrar ettirilmiĢtir. Betimleyici yer zarflarının 

konuĢmalarda kullanılması için öğrencilerin daha fazla zamana ihtiyaç duyduğu 

gözlenmiĢtir. 

 Öğrencilerin yeterli kitap okumadığı, kültürel açıdan kendilerini beslemedikleri, 

eleĢtirel düĢünme sorununun konuĢmalarını etkilediği açıktır. 

 Sınıfta aynı öğrencilerin söz almaları, diğer öğrencilerin çekimser kalmaları dersin 

kısır döngü içinde geçmesine neden olmaktadır. 

 Öğrencilerin tartıĢma etkinliğini sevdikleri ve konuĢmaya çalıĢtıkları anlaĢılmıĢtır. 

 Sunum etkinliğinin kullanılması sınıftaki diğer öğrencilerin performansını düĢürmüĢ 

olup etkinliklerin çeĢitlendirilmesi öğrencileri daha da motive edecektir. “ 

 TartıĢma etkinliğinin öğrencilerin sözlü iletiĢim becerilerinin geliĢmesine katkıda 

bulunduğu anlaĢılmıĢtır. Hem dinlediğini anlama hem sesletim ve telaffuz becerileri 

geliĢirken, eleĢtirel düĢünme ve yaratıcılıkları da artar. 

5.1.1.5. Eğitim Durumlarından Çıkan Sonuçlar  

Eğitim Durumlarıyla ilgili olarak; 
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 8 hafta süren uygulama süreci, baĢından sonuna kadar planlanmıĢtır. Bu planlama 

sürecinde yapılan haftalık ders planları derste kullanılan etkinlik ve materyallerin 

hangi amaçlarla hangi düzeydeki öğrencilere nasıl iĢlendiği belirtilmiĢtir. 

 Eğitim durumlarının derslerin düzenli ve planlı bir Ģekilde yürütülmesine katkıda 

bulunduğunu söyleyebiliriz. 

 Eğitim durumlarının gerçekleĢtirilmesi, öğrencilerin sözlü iletiĢim becerilerinin 

geliĢmesine katkıda bulunmuĢtur. 

5.1.1.6. Öğrencilerin önerdiği etkinlik ler 

Sunum(tanıtım slytları), konuĢma alıĢtırmaları, oyun, animasyon(canlandırma), 

örnekleme, hikâye anlatımı, tiyatro, yorumlama, günlük hayatta mesleklerin 

uygulandığı mekânlara gitme, inceleme geziler yapma gibi etkinlik önerileri 

bulunmaktadır. 

5.1.1.7. Etkinlik Önerileri 

Sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesine yardımcı olacağı düĢünülen etkinliklerden 

bazılarıaĢağıdaki gibidir:  

 Tiyatro/drama çalıĢmaları: KonuĢma ve karĢılıklı konuĢma için, bir metin 

üzerinde çalıĢılarak öğrencilerin tiyatro, drama çalıĢmaları yapması sağlanabilir. 

Tiyatro öğrencilerin kendine güven duygusunu geliĢtirir, aynı zamanda öğrenciler 

arasında sosyalleĢmeyi sağlar. Ezberlenen replikler anlamlandırılarak kelime ve dil 

bilgisi yönünden öğrenci kendini geliĢtirirken, öbür taraftan hafıza ve düĢünce gücü 

geliĢir. Tiyatro sözlü anlama (dinlediğini anlama) ve anlatımı;  dolayısıyla, 

öğrencinin telaffuz ve akıcılığını daha iyi hale getirir.  Ayrıca öğrencinin okuma 

yapması sağlanır. Bu çalıĢma için mutlaka öğrencilerin ön çalıĢma yapması gerekir. 

Ses ve beden dilini eğitmesi Ģarttır. Rahatlama ve ısınma hareketlerini ihmal 

edilmemelidir. Tiyatro sayesinde, sınıf ortamı dinamik ve interaktif olur. Tiyatro 

etkinliklerinin yabancı dil derslerinde kullanılması büyük yararlar sağlar. Sınıfın 

etkin ve dinamik olmasını sağlar. Yabancı dil öğretiminde tiyatro etkinliğinin 

kullanılması öğrencilerin söz alma isteğini kamçılar. Kurgusal ya da gerçek dil 

durumlarını canlandırmayı sağlar (Payet, 2010, s.14). 
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 TartıĢma: Bu etkinlik için seçilen konunun ilginç ve güncel olması önemlidir. 

Öğrenci grupları seçilerek aralarında beyin jimnastiği yapmaları sağlanır. Konu 

üzerinde arkadaĢlarıyla fikir tartıĢması yapılmalıdır. Bu sırada da internetten konu 

hakkında bilgilenmek, kültürel açıdan kendini ve grup arkadaĢını donatmak gerekir. 

Bilinmeyen kelimeler elektronik sözlükten bakılabilir. Öğretmen tartıĢmada 

kullanılması gereken kelime ve dil yapılarını önceden verip öğrencinin çalıĢması 

sağlanabilir. Öncelikle her grup ayrı olarak kendi aralarında etkileĢime girer. 

Grupların çalıĢması bitince, sınıf düzeni tartıĢmaya uygun Ģekilde yerleĢtirilir. Ġki 

grup zıt fikirlerde olmalıdır. Gruplar kendi fikirlerini savunmalı, kanıtlar öne 

sürmeli, düĢüncesini açıklayarak hem kendilerini savuacaklar hem de karĢı grubun 

fikrini çürütmeye çalıĢmalıdır. Bu etkinlik dinlediğini anlama, sözlü anlatım 

becerilerini geliĢtirmeye yönelik olarak yapılmıĢtır. Telaffuz, akıcılık ve beden dilini 

geliĢtirmeye yardımcı olur. Öğrencilerin sınıfta aktif olmaları, söz almaları için sınıf 

ortamının düzenlenmesi ve buna uygun etkinliklerin seçilmesi sözlü iletiĢim 

becerisinin geliĢimi için önemlidir. TartıĢma etkinliği için oluĢturulan grup çalıĢması 

öğrencilerin fikir alıĢveriĢinde bulunmalarını, iĢ birliği halinde birbirleriyle 

çalıĢmalarını sağlar. Eylem odaklı yaklaĢımda görev ve proje çalıĢmaları, 

öğrencilerin iĢ birliği halinde çalıĢmalarını, öğrencilerin birbirlerini desteklediği, 

birbirine yardım ettiği etkinlikler sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesine katkıda 

bulunur. TartıĢma, B1 ve özellikle B2 düzeyleri için kullanılan bir etkinlik türüdür. 

TartıĢmada kanıtlamak, kanıtlarını öne sürmek, lehte ya da aleyhte fikrini söylemek, 

sebepleri açıklamak gibi pek çok beceriyi gösterebilmekgereklidir.  Öğretmen 

tartıĢma etkinliği için zıtlık, sebep-sonuç, bir fikri kabul etme/etmeme gibi dilbilgisi 

kalıplarını uzaktan eğitimle, ters yüz eğitimin ürünü olan video tüpleriyle ya da 

padlet 'e yükleyerek dersten önce öğrencilerin çalıĢmasını sağlayabilir. TartıĢma, 

öğrencilerin dinlediğini anlama, konuĢma ve karĢılıklı konuĢma becerisinin 

geliĢmesine katkıda bulunan bir etkinliktir. Zira tartıĢma öncesi konunun anlaĢılması 

için öğrenciler öğretmene soru sorabilir, açıklama isteyebilir, anladıklarını 

öğretmene söyleyip doğrulatabilirler. Öğretmen de buna karĢılık konu hakkında 

ipucu verebilir, öğrencitıkandığında öğretmen bir baĢka öğrenciden yardım 

isteyebilir, bu öğrenci anlamada zorluk çeken öğrenciye konuyu kısa bir Ģekilde 

anlatmaya çalıĢır. TartıĢma öncesi grup oluĢturulur ve öğretmen konu hakkında 
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bilinmesi gerekenleri öğrencilere iletir. Grup çalıĢması öğrencinin fikir alıĢveriĢini 

sağlar. Birbirini düzeltme ve doğrulama Ģansını verir. Öğrencilerin biliĢsel ve 

duygusal özelliklerini çıkarmasına izin verir. Yaratıcılığı, düĢ gücünü, üreticiliği, 

iĢbirlikçi, paylaĢımcı çalıĢmaya öğrenciyi sevkeder. Grupta küçük görevler verilerek 

öğrencinin sorumluluk bilinci geliĢtirilir ve bu ufak görevlerin her öğrenci 

tarafından gerçekleĢtirilmesi öğrencinin kendine olan saygısı ve özgüveni artar. 

KarĢısındaki öğrenciye ve kendisine söz hakkı veren ders hocasına saygısı artar. 

Tüm görevi bir öğrenciye bırakılması sadece o öğrencinin konuĢmasını, diğerlerinin 

pasif olmasını sağlar. Ağır sorumluluğun yerine getirilmesi öğrenciye baskı uygular 

ve psikolojik olarak bunalıma ve sıkıntıya giren öğrenci görevini yerine getiremez.  

Bunun yerine gruptaki öğrencilere görev verilerek paylaĢım sağlanır, sorumluluk 

bilinci verilerek bireysel ve birlikte çalıĢma isteği kazandırılır. Birbirine yardım 

eden öğrencilerin motivasyonu da artarve baĢladığı görevi daha büyük bir Ģevkle 

yerine getirerek projenin ya da esas amacın yerine getirilmesi sağlanır. Esas amaç 

ise tüm bu vasıtalarla sınıfta sözlü anlam ve anlatımın gerçekleĢmesidir. 

 DinamikleĢtirme oyunları: DersinbaĢında kullanılan ve duyuları harekete geçiren 

bir oyundur. Dersin baĢında, oynanan bu oyun öğrencilerin dikkatini çeker. Oyun 

yüksek bir dikkat ve konsantrasyon gerektirir. Bu oyun yeni kelimeler öğrenmeye 

dayanıyor. Hareket ve kelimeler arasında bağlantı kurulur, öğrenilen kavramlar 

beyine kaydolur. (Payet, 2010, s.26-27), 

 Küçük sahneler oluĢturmak: Yabancı dil Fransızca sınıfında küçük sahnelerin 

kullanılması öğrencilerin kendilerini ifade etmelerini sağlar. Gerçek ve somut yaĢam 

durumlarını yansıtan kesitler canlandırılır. Bir nevi doğaçlamadır. Örneğin; 

havalimanından ayrılmak isteyen bir turist ve bir Ģöför arasında geçen bir diyalogu 

öğrencilerdencanlandırması istenebilir(Payet, 2010, s.27), 

 Kulaktan kulağa oyunu (Téléphone arabe):Bir öğrencinin diğer öğrencinin 

kulağına bir bilgiyi bir soruyu ya da bir kelimeyi diğerleri duymayacak kadar yavaĢ 

bir Ģekilde söylemesi ve bu iĢlemin en son öğrenciye ulaĢıncaya kadar 

tekrarlanmasından oluĢmaktadır. Sonuncu kiĢiye ulaĢıncaya kadar aynı mesajın 

akılda tutulup diğerine söylenmesidir. Kelimenin ya da cümlenin söyleniĢi sırasında 

seslerin algılanması ve anlaĢılması ve doğru telaffuz edilmesi gerekir. 
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 Altı ġapkalı DüĢünme Tekniği: Öğrencilerin düĢünme yeteneklerini ve 

yaratıcılıklarını geliĢtirmeye dayanmaktadır. Ayrıca analiz ve 

yaratıcılıklarınıngeliĢmesini de sağlayarak karar verme becerileri geliĢtirilir. 

DüĢüncelerin daha düzenli ve kontrollü olması sağlanır. ġapkalar yerine farklı 

renkteki kartonlar kullanılarak öğrencilerin yaĢ durumları dikkate alınarak 

tartuĢmada da bu teknik kullanılabilir. ġapkaların özelliklerinine gelince; beyaz 

Ģapka; açık ve tarafsız olmayı simgeler. Kırmızı Ģapka; öğrencilerin duygusal 

tepkilerini açıklamalarını sağlar. Siyah Ģapka ise öğrencilerin olayın her türlü 

olumsuzluklarını, risklerini anlatmasına yardımcı olur. SarıĢapka, var olan avantaj 

ve faydaların belirtilmesini sağlarken, yeĢil Ģapka ise yaratıcılığın arttırılmasına 

yardım eder. Mavi Ģapkaya gelince, sonuçlarınbiraraya getirildiği, bir sonuç 

çıkarıldığı bir durum söz konusudur. 

 Sınıfta otantik belgelerin kullanılması: Resim, fotoğraf, karikatür gibi gerçeğe 

uygun belgelerin yabancı dil sınıfında kullanılması öğrencilerin Fransızca konuĢma 

becerisini geliĢtirmeyi sağlar. Tüm bu kaynaklar öğrencinin tasvirde bulunmasını, 

analiz yapmasını sağlar. Gerekli dil bilgisi yapıları ve sözcük bilgilerinin 

kullanılması esastır. 

 Bir filmin, bir Ģarkının, bir çizgi filmin izlenmesi, bir video klipin yabancı dil 

sınıfında ders materyali olarak kullanılması hem görsel hem de iĢitsel duyularına 

hitap eder. Bu kaynaklar öğrencilerin yorum yapmasını, tahminde bulunmasını, ya 

da bunlardan yola çıkarak baĢka bir bir hikâye anlatması öğrencilerden istenebilir. 

OrtaklaĢa olarak hikâye üretilip oynanabilir. Burada yazıda dâhil olmak üzere tüm 

beceriler kullanılabilir. Bu kaynakların baĢ kısımları izletilip öğrencilerin hikâyenin 

devamını tahmin ettirmeleri, yaratıcılığı, üretimi, beyin fırtınası yapmalarını sağlar. 

Grup içinde ortaklaĢa hikâye oluĢturulup oynanabilir. 

 Dinleme Becerisi için ise bol bol ses ve görsel dinlemeler yapılmalıdır. Radyo ve 

televizyon programlarını canlı ya da podcast Ģeklinde kayt yapılarak dinleyebilirler. 

Öğrencinin kendine güvenini arttıran podcast, sadece okulda yapılmadığından 

öğrencinin istediği mekânda kendi ritminde otonom bir Ģekilde dinleme yapmasını 

sağlar. Ġster Ģarkı dinlensin, ister radyo/Tv programları dinlensin ve izlensin, öğrenci 

böylece sözlü anlama becerilerini geliĢtirebilir Eğitim sitelerinde yer alan yüksek 

sesli okunan dinletileri(hikâye, Ģiir, roman) dinleyebilirler. En önemlisi Fransızca 
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konuĢulan ortamlara girerek öğrencinin sözlü iletiĢim becerisini geliĢtirmesine 

yardımcı olunur. 

 Sözlü iletiĢim becerilerinde telaffuzla ilgili etkinliklerin yapılmması çok önemlidir 

zira dil önce seslerden oluĢmaktadır. Telaffuz da iletiĢimin olmazsa olmazıdır.Bu 

nedenle sesletim ve telaffuzla ilgili alıĢtırmalar yapılması öğrencilerin sözlü iletiĢim 

becerisini geliĢtirir.Özellikle sesletimle ilgili; 

http://www.lepointdufle.net/ressources_fle/exercices_de_prononciation. 

 Htlminternet sitesine baĢvurulabilir. Tekerlemeler ses (boğumlama) çalıĢmaları için 

kullanılabilir. Örn; les chaussettes de l'archiduchesse sontsèches et archisèches. Si 

six scies scient six citrouilles, six cent six scies scieront six cent six citrouilles.Trois 

grands gros gras rats dureront rarement......"  

 Kelimeler arasındaki ulama sorunu için de Ģiirler kullanılarak öğrencilerin sözlü 

iletiĢimde sesletimde yaĢadığı sorun giderilebilir. Bu sorunu olan öğrencilere hangi 

Ģartlarda ulama yapılıp yapılamayacağının öğretilmesi gerekir. Ayrı ayrı tablolarla 

ulama konusu üzerinde çalıĢmalar yapılabilir.  

 Hafızayı güçlendiren ve kelime öğrenimini sağlayan dijital uygulamalara gelince;  

 -Kelime öğrenmeye, hafıza geliĢtirmeye yönelik bazı interaktif alıĢtırmaların 

oluĢturulduğu uygulama siteleri kullanılabilir.  

 -Quizlet, Learningsapps, (nuage de mots)/Mindmap-Kelime bulutu oluĢturma gibi. 

 -Kahoot kelime ve dilbilgisi yapıları üzerinde çalıĢma imkânı verir. 

 -Conjugueur (“Conjugator”), fiil çekimlerinde kullanılabilir. 

 -Kafada bir hafıza resmi, haritası oluĢturma  

 -Kelimelerle ilgili tekrar tablosu 

Sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesine yardımcı olacağı düĢünülen materyalleri nelerdir? 

KarĢılıklı konuĢma ve konuĢma için yazılı metin, tiyatro metni, iĢitsel ve görsel 

kaynaklar, sosyal ağlar, virtüel ve eğitim siteleri, internet platformu, bloglar, forum 

kullanılabilir. Fluento video tabanlı öğrenmede kullanılabilr. Videolar, kullanıcıların 

dinleme becerilerini geliĢtirmelerine yardımcı olur. 

Son olarak sözlü iletiĢimhayatın bir nevi aynası olduğunu belirtmermiz gerekmektedir. 

Hayatta ne varsa, iletiĢim kavramının içinde de aynı unsurları görmek mümkündür. 

Ġnsan, toplum içinde yaĢayabilmesini ve varlığını sürdürebilmesini iletiĢime borçludur. 

Bu durum sadece insan için değil, yeryüzündeki tüm varlıklar içinde geçerlidir.  Sözlü 
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iletiĢim ana dil öğretiminde olduğu gibi, Yabancı dil öğretiminde de önemli bir rol 

oynamaktadır. Fransızcadan ziyade Fransızcayla nasıl iletiĢim kurması gerektiği 

Özellikle Fransızca gibi Türkiyede günlük hayatta kullanılmayan ülkelerde sadece sınıf 

ortamında öğretilmesi oldukça zordur. Kuramsal bilgiler belli bir yere kadar öğrencilere 

yardım etse de dil uygulanmadığı takdirde öğrenilenler unutulur. Bunun için Fransızca 

öğretmenliği Ana bilim dalında öğrenim gören öğrencilerin amacı Fransızcayla iletiĢim 

kurmasını öğrenmek ve sonra da öğretmek olacaktır. Elbetteki sözlü iletiĢimin 

öğrenilmesi öğrenciler için kolay değildir. Her bir zorluğun sebebi olduğu gibi çözümü 

de vardır. Bu araĢtırmada Marmara Üniversitesi Fransızca Öğretmenliği 1.sınıf 

öğrencilerinin sözlü iletiĢimde karĢılaĢtığı sorunlar ve çözüm önerileri üzerine 

durulmuĢtur. Sözlü iletiĢimin temelini oluĢturan dilbilgisi, sözcük bilgisi, ses bilgisi, 

konuĢmacı ve dinleyici beden dili,  telaffuz, akıcılık gibi unsurlar üzerine temellenerek 

oluĢturulan rubrik ve öz değerlendirme rubriği kullanılarak öğrenciler değerlendirilmeye 

çalıĢıldı. Sınıf mevcudunun az olması araĢtırmayı zorlayan unsurlardan olmuĢtur. 

Bunedenle Demografi formun ikinci bölümü iki kere yapılmak zorunda kalındı. 

Demografik formun birinci bölümünde öğrencilerin sosyal durumları, yabancı dille ve 

Fransızca ile ilgili bağları üzerine sorulan sorular cevaplandırılmıĢtır. Veriler ayrıca 

araĢtırmacı günlüğü, öğrenci günlüğü ile elde edilmiĢtir. Veri analizinde eylem 

araĢtırması yöntemine uygun olarak nitel ve nicel veri analiz yöntemleri bir arada 

kullanılmıĢtır. 

Eylem araĢtırması sürecinde konuĢma-karĢılıklı konuĢma rubriğinden çıkan sonuca 

göre, konuĢma ve karĢılıklı konuĢmada eğitim sonrasında öğrencilerin geliĢim 

gösterdikleri, ancak sınıfın sayısının azalması sonucunda ikinci dönemin baĢından 

8.haftaya kadar olan süre içinde öğrencilerin sözlü iletiĢi performansları artmakla 

beraber çok anlamlı bir değiĢiklik bulunmamaktadır. 

Öğrenci geliĢimleri arasında en az artıĢındinleme becerisi olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Bunun nedeni ise eğitim öncesinde de dinlediğini anlama becerisinde öğrencilerin fazla 

sorunu olmaması ve eğitim sonrasında olan artıĢın da dolayısıyla az görünmesidir. 

Genel olarak öğrenciler çok hızlı konuĢulmadığında ya da anlamı bozan bir telaffuz 

olmadığı sürece anlamakta çok zorlanmamaktadır. KonuĢma ve karĢılıklı konuĢma 

becerisinde ise öğrencilerin eğitim öncesine(1.dönem) kıyasla eğitim sonrasında(ikinci 
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dönem) ilerleme kaydettikleri gözlenmiĢtir. Ayrıca öğrencilerin eğitmene nazaran, 

kendilerini öz değerlendirme rubriklerinde daha acımasızca değerlendirdikleri 

söylenebilir. AraĢtırma sonucunda elde edilen veriler doğrultusunda, tüm 

olumsuzluklara rağmen, sözlü iletiĢim becerileri dersinin öğrencilere geliĢimine katkısı 

olduğu söylenebilir.  Özdeğerlendirme formunda çıkan sonuçlarda kelime eksikliği, 

hızlı ve uzun cümleler, aksan, tonlama ve günlük konuĢmaların öğrencileri dinlediğni 

anlam konusunda zorlamıĢ olduğun tespit edilmiĢtir. Öğrencilerin karĢılıklı konuĢmada 

ve konuĢmada en zorlandıkları alt boyutlar ise sırasıyla akıcılık, dilbilgisi yapıları, 

beden dili, kelime hazinesi ve telaffuz gibi görülmektedir. AraĢtırmacı günlüğünden 

çıkan sonuca göre, öğrencilerin en çok karmaĢık cümle kurmakta, soru sormakta ve 

“paricipa passé”nin mastar (infinitif) kipiyle kullanıĢlarını karıĢrırdıkları gözlenmiĢtir. 

Yardımcı cümleleri kurmakta da zorluk çektikleri belirlenmiĢtir. Öğrencilerin Ġngilizce 

ve Türkçeden negatif transfer yaptıkları ve bunun kelime bulmakta zaman zaman 

öğrencinin iĢine yarasa da bu transferin kelime bilgisinde ve sesletim yaparken olumsuz 

etkisi görülmektedir.  Öğrencilerin telaffuzları doğal olarak birinci dilleri olan 

Ġngilizceye kaymaktadır. Böylece aksan sorunu ortaya çıkmaktadır. Nazalleri 

sesletmekte, r sesini çıkarmakta zorlandıkları gözlenirken kelimeler arasında ulama 

yapmadıkları anlaĢılmaktadır.”t” ve “d” sessizleri Türkçenin etkisiyle öğrenciler 

tarfından sesletilmektedir. Öğrencilerin kelime bilgisindeki eksiklikleri akıcılıklarını 

olumsuz etkilemektedir. TartıĢma etkinliği öğrencilerin en çok hoĢuna giden etkinlik 

olarak ortaya çıkmıĢtır. Öğrencilerin dinleme, konuĢma ve karĢılıklı becerilerini 

sağlarken düĢünme, ikna etme ve yaratıcılık güçlerini de arttırmaktadır. Görsel, iĢitsel 

ve kinestezik gibi her türlü etkinliğin yapılması öğrencilerin merakınıı ve ilgisini 

arttırmaktadır. Ayrıca tiyatro, doğaçlama ve soru sorma özelliğini güçlendirecek 

etkinliklerin yapılması öğrenciler için yararlı olduğu düĢünülmektedir. ĠĢbirliği halinde 

çalıĢan sosyal aktör olan öğreniciler için günlük hayatta kullanılan durumlar yaratılırsa 

daha etkin bir eğitim olacağı inancındayız. Sunumların okunmadan kuralına göre 

yapılması yararlı olmakla beraber etkinlik çeĢitlerinin haftalara göre farklılaĢtırılması iyi 

olacaktır. Yapılan etkinlikler öğrencilerin Fransızca sözlü iletiĢim becerilerinin 

geliĢmesine katkıda bulunmuĢtur. 
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5.2. ÖNERĠLER 

5.2.1.Sözlü ĠletiĢim Becerileri Dersini Yapan Öğretmenlere Yönelik Öneriler 

Öğrencilerin sözlü anlama becerileri nasıl geliĢtirilebilir konusuna bu dersi yapan 

öğretmenlere aĢağıda yer alan öneriler verilebilir:  

 Duyduğunu anlama sözlü iletiĢimi kolaylaĢtırır. Anlama ise sesleri ayırt etme 

becerisiyle gerçekleĢebilir. Zira sesleri birbirinden ayırt edemezsek duyduğumuz 

konuĢmalara anlam veremeyiz. MP3‟le yapılan uygulamalar, ses tınısı, 

vurgulamalar, telaffuz ve ritm çalıĢmaları yaparak öğrencilerin anlamayla ilgili 

sorunları azaltılabilir. Sınıfta yapılan dinlemeler, evde yapılan tekrar çalıĢmaları 

öğrencilerin kendilerini geliĢtirmelerine yardımcı olur. Ayrıca öğrencilerin kendi 

aralarındaki ortak çalıĢmalar sayesinde etkili bir iletiĢim ortamı doğar 

 Yabancı dil eğitim/öğretiminde dilbilgisini bilmek elbette önemlidir. Fakat tek 

baĢına yabancı dilin öğrenilmesi için yeterli olmayacaktır. Özellikle Fransızca sözlü 

iletiĢimde kendini ifade etmek, zorlanmadan iletiĢime geçebilmek için öğrencilerin 

duyusal, iĢitsel, görsel, kinestezik ve dokunma gibi duyularına hitap eden etkinlikler 

uygulanmalıdır. Planlı, doğru ve akıcı konuĢma becerisinin temelinde etkin dinleme, 

doğru telâffuz ile vurgu ve tonlamalar yer almaktadır. Bu nedenle, öğrencilerin 

konuĢma becerilerini geliĢtirmek amacıyla telaffuz, vurgu ve tonlama çalıĢmalarına 

gereken önem verilmelidir 

 Algılanan sesler anlamlandırılıp kısa süreli hafızaya aktarılır. Hafızada iyi 

iĢlenemeyen bilgiler uzunsüreli hafızaya geçemez ve unutulur. Depolanan bilgiler 

sentezlenebiliyorsa; yani anlama gerçekleĢiyorsa, bilgiler uzun süreli hafızaya 

geçirilir. ġayet sesler algılanamazsa, anlama gerçekleĢmez ve sözlü olarak cevap 

vermemiz mümkün olmaz. Bazen de algılanan sesler anlamlandırılıp kısa hafızaya 

gider fakat bilgiler unutulur ve hayata geçmez. O zaman anlama ve dolayısıyla sözlü 

olarak ifade etme zorlaĢır. Hafıza 4 temel beceride de etkin bir role sahiptir. 

 Bu yüzden de hafızayı olumsuz etkileyen etmenleri ortadan kaldırmalı ve hafızamızı 

çalıĢtıracak, zihnimizi aktif tutacak alıĢtırmalar yapmalıyız. 

 Öğrencileri sadece ses düzeyinde değil aynı zamanda dilsel yönden zenginleĢtirecek 

kulak aĢinalığı yaratacak dinlemeler yapılırsa öğrenci daha iyi anlayacaktır. 

 Öğrenci dinlediklerine anlam verirse sözlü ifadeleri geliĢir.  
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 Tekrar dinlemelere yer verilmeli, anahtar kelime ya da cümleler üzerine 

yoğunlaĢılmalıdır. Öğrencinin bildiği, tanıdığı kelime ve cümlelerin üzerinden 

gidilerek bilmediği kısımda yer alan bilgilere ulaĢılmaya çalıĢılır. Ama en önemlisi 

dinlenen ya da söz konusu konuĢmalarda her Ģeyin anlaĢılması gerekmediğini, bizim 

için zaruri olan bilgilerin seçilmesi yani baĢlangıçta genel bir anlamanın iletiĢim 

kurmak için yeterli olduğu öğrenciye anlatılmalıdır.  

 Birini dinlerken mümkün olduğunca baĢkasının sözünü kesmemeli bu durum hem 

karĢıdaki konuĢmacının dikkatini bozar hem de müdahale eden kiĢinin söylenilenleri 

anlamamasına sebep olabilir. Aynı zamanda karĢımızdakine saygısızlık olarak kabul 

edilir. Ġki konuĢmacının söyledikleri üst üste gelerek anlamayı bozar. 

 Her kiĢinin ayrı bir anlama ritmi vardır kullanılan materyalin, etkinliklerin 

öğrencilere adapte edilmesinde yarar vardır. Öğretmen öğrencinin anlamasını daha 

iyi duruma getirecek stratejilere baĢvurmalıdır : basitleĢtirme, açıklama, öğrencilerle 

iĢbirliği, yardımlaĢma, arabuluculuk gibi stratejiler öğretmenin doğrudan müdahale 

yapmasındansa öğrencilere yön gösteren, eĢlik eden pozisyonda olması öğrencilerin 

kendilerine güven duymalarını da sağlar. 

 Öğrencilerde dikkatli, yani bilinçli bir dinleme bilinci geliĢtirilmelidir. Dinlenilen 

kayıtların net ve kısa olması öğrencilerin dikkatini yoğunlaĢtırmalarına yardımcı 

olur. Öncelikle öğrencilerin dil kullanımında kendilerini güvensizhissetmelerini 

önlemek, iletiĢim için iyi bir ortam yaratır. Öğrenci iĢlenen konuya önceden 

hazırlanabilir. Öğretmen öğrenciye önce genelsonra ayrıntılı sorular sorarak 

konunundaha iyi anlaĢılmasını sağlayabilir. 

 Öğrencilerin hafızasını çalıĢtıran ve güçlendiren etkinliklerin yapılması özellikle 

kelime öğretiminde önemlidir. Hafıza ile ilgili çalıĢmalar öğrencilerin sözlü iletiĢim 

becerisinin (konuĢma, dinleme ve karĢılıklı konuĢma) geliĢmesini 

sağlayabilir.Görsel, iĢitsel, kinestezik hafızaya hitap eden etkinliklere öğrencilerin 

motivasyonu ve dinamizmi sağlanmalıdır. 

 Grup çalıĢması yapılırken öğretmen konu hakkında ön bilgi vermelidir ya da 

öğrencilerin önceden araĢtırmasına imkân verilmelidir. Bunun için cep telefonu, 

tablet kullanımına izin verilebilir. ĠĢlenecek konu 1 hafta öncesinden öğrenciye 

verilerek bireysel ya da grup olarak araĢtırma yapmaları sağlanabilir. Ön araĢtırma 

öğrencilerin hem konu hakkında tarihsel ve kültürel açıdan kendini 
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zenginleĢtirmesini hem de sorumluluk bilinciyle otonomi kazanmasını sağlar. 

Öğretmen grup içinde görev dağılımını yaparak öğrencilerden ne istediğini açık bir 

dille istemelidir. Verilen talimatların belirsiz olması öğrenciyi yanlıĢ yola götürdüğü 

gibi moral ve motivasyonunu düĢürebilir. 

 TartıĢma etkinliğiyle öğrenciler arasında fikir alıĢveriĢi sağlanır. Sözlü anlama ve 

sözlü anlatım becerisini geliĢtiren bir etkinliktir.    

 Yapılan etkinlikler grup içinde olsa bile her öğrencinin bireysel olarak konuĢması ve 

etkinliğe katılması sağlanmalıdır. Grup içinde sadece bir kiĢinin çalıĢıp diğerlerinin 

hiçbir Ģey yapmaması, bir baĢka deyiĢle, görev dağılımının eĢit bir Ģekilde 

yapılmaması öğrencinin bilgilerini beceriye dönüĢtürememesine neden olur. Bu 

durumda, öğrenci konuĢmak yerine susmayı tercih eder. Hatta çalıĢmaya katlıda 

bulunsalar bile geri planda durarak genelde kendini daha iyi ifade edebilen 

öğrenciye sözü bırakır. Bu da öğrencinin sözlü anlatımda geliĢmesine engel bir 

durumdur. Öğretmen gerekli olduğunda öğrenciye yön verir, anlaĢılmayan noktaları 

açıklayabilir, bazı ipuçları verebilir ama her zaman öğrencinin öğretimin 

merkezinde olduğubir role bürünmelidir.   Grup içinde sözlü anlama veya anlatım 

konusunda iyi ya da kötü tüm düzeylerdeki öğrencilerin birbirlerine yardım ederek, 

birbirlerini tamamlayarak çalıĢmaları gerçekleĢtirmelerine fırsat verilmelidir. 

 Öğretmen öğrencilerin sadece sınıf içinde değil sınıf dıĢında da görevler verilebilir, 

özellikle Fransızca konuĢulan ortamlarda sokak röportajı görevi verebilir. Ġkili 

olarak çalıĢıldığından öğrenciler arasında iĢbirliği sağlanır. Öğrenci Fransız Kültür 

Merkezinin bulunduğu Ġstiklal caddesinden geçen Fransız ya da Fransızca bilen 

turistlerle bir konu hakkında sokak röportajı yapılabilir. 

 Öğrencilerin telaffuz ve ses bilgilerini kuvvetlendirecek alıĢtırmalar, etkinlikler 

yaptırılmalıdır zira Fransızca konuĢurken iyi telaffuz edememek öğrencinin 

psikolojik olarak olumsuz etkilenmesine neden olmaktadır. Öğrencilerin Fransızca 

seslerini düzgün bir Ģekilde çıkarabilmeleri için ilk önce bu seslerin ağızdan nasıl 

çıkarıldığını da tecrübe etmesi gerekir. Kuramsal bilginin yanında sesli, sessiz, 

nazallerin hangi sesorganlarıyla çıkarıldığını uygulamalı olarak öğrenmelidir. Ġyi bir 

sesletime sahip olmak için, sınıfta tekerleme (virelangue) egzersizleri, Ģiir, hikâye 

gibi sesli okuma yapılabilir ya da Ģarkı söylenebilir. 
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 Öğretmenler etkinlikleri hazırlarken öğrencileri iletiĢimin merkezine getirerek sözlü 

dili ilk plana koymalıdır. Öğretmenler rol oynama, tartıĢma, sunum, simülasyon, 

projet ya da görev gibi interaktif etkinlikler yaparak öğrencilerin öğrencilerle ya da 

öğrencinin öğretmenlerle kurduğu etkileĢimli, iĢbirliği, yardımlaĢma, arabuluculuğa 

dayanan stratejiler uygulayarak sözlü iletiĢim becerisinin geliĢmesini sağlayabilir. 

Stratejilerin çeĢitlendirilmesi dil öğretiminin gerçekleĢmesini kolaylaĢtırır.  

 Öğrencilerin iĢbirliği halinde çalıĢmalarını sağlayan etkinliklerden biri de proje 

etkinliğidir.  Proje ya da küçük proje etkinliklerinin uygulanması, konuĢma, 

karĢılıklı konuĢma, dinlediğini anlama becerilerinin etkin olarak kullanılmasını 

sağlar. Öğrencilerin birbirleriyle iĢbirliği halinde çalıĢmasını sağlar. Sözlü iletiĢim 

becerilerinde projelerin baĢarı ile bitirilmesi; sınıftaki öğrencilerin aktif olmasıyla, 

görevlerin öğrenciler arasında paylaĢtırılmasıyla ve öğretmenin bir rehber, bir eğitim 

koçu ve yol gösterici olmasıyla kolaylaĢır. Sözlü iletiĢim becerisi dersinde binom 

halinde çalıĢma, ekip olarak çalıĢmayı sağladığından öğrencilerin birbirini 

tamamlamasına, eksik ve güçlü yönlerini tanımalarına imkân verir. Yapılan projeler 

bloga ya da padlete yüklenebilir. Örneğin; seyahat günlüğü hazırlama, iĢ görüĢmesi 

yapma  

 Öğrencilerin tek baĢlarına çalıĢabilecekleri, (sesli) kitap okuyabilecekleri, sesli ve 

görsel kaynaklardan faydalanabilecekleri araĢtırma yapabilecekleri, otonomi 

merkezlerinin kurulması öğrencilerin kültürel açıdan kendini zenginleĢtirmesi sözlü 

iletiĢimin geliĢimi için yararlıdır. Sözcük bilgisi, dil bilgisi, ses bilgisi, telaffuz 

çalıĢabileceği mekânlar, sosyalleĢmeyi sağlayan unsurların bir araya getirilmesi 

öğrencilerin geliĢimi açısından yararlı olabilir.     

 OrtaklaĢa çalıĢmada, Google classroom, Webradio, cep telefonu vs, gibi araçlar 

eğitim/öğretimin hizmetinde kullanılarak etkili ve yararlı hale getirilebilir. Google 

class room ile ortak çalıĢma anlayıĢı güçlendirilir ve iletiĢim artırılır. 

 Google classroom‟a çeĢitli belgeler eklenebilir ve düzeltmeler yapılabilir. Öğretmen 

google‟da sınıflar ve ödevler oluĢturarak, öğrencilerin ürünlerine not verebilir.  

 Sözlü iletiĢim becerileri dersinde Ters-yüz eğitim uygulanabilir. Videoların 

izlenmesi ve ses dinletilerinin sınıfta dinlenmesi ve araĢtırma yapılması çok fazla 

zaman alabilir, bu nedenle zaman kaybını önlemek amacıyla video ya da ses 

metinlerini okul dıĢında dinleme/izlemesini yaparak ve varsa ilgili soruları 
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cevaplandırarak sınıf içinde öğrendiklerini uygulama Ģansına daha fazla sahip 

olabilirler. Böylece öğrenci anlamadığı soruları, egzersizleri sınıfta arkadaĢlarına ya 

da öğretmenine sorarak anlama ve anlatım yanlıĢlıklarını düzeltebilir.    

 Sınıfta masa ve sıra düzeni, sözlü iletiĢim kurmaya ve etkileĢimde bulunmaya uygun 

olmalıdır. Sıralar yapıĢık ve masalar ağır olduğu için konuĢmaya has sıra düzenini 

oluĢturmak zordur. Sıra ve masa düzeniyle uğraĢmak hem zaman kaybına neden 

olur hem de dersin iĢleniĢini geciktirir. Sıralar birbirinin yüzünü görecek Ģekilde 

olmalı, etkinliklere, öğrenci sayısına göre ayarlanabilir. Hatta tiyatro etkinliği ya da 

canlandırma yapıldığında sıra ve masalar kaldırılmaya müsait bir yapıda olmalıdır. 

 Sözlü iletiĢim dersi projektör, bilgisayar, internet ve teknolojik donanımlı bir sınıfta 

yapılmalıdır. Öğrencilerin sözlü iletiĢim becerilerinin geliĢtirilmesi için derste 

dinleme ve izleme yapabilmeleri, hem iĢitsel hem görsel açıdan donanımlı araçlar 

kullanılmalıdır. ÇeĢitli otantik dokümanlar, kısa metrajlı filmler, Ģarkı klipleri, 

reklam, röportaj vs. gibi ders gereçleri kullanılabilir. 

 Öğrencilerin Fransızca konuĢulan ortamlarda iletiĢim kurabilmesi, derdini, sevincini 

paylaĢabilmesi için,  edebi dilin yanı sıra,  günlük hayatta kullanılan Fransızca 

konuĢma örneklerinin, kullanımlarının, deyimlerin sözlü iletim becerileri dersinde 

verilmesi son derece yararlı olur.  Öğrencilerin genel olarak yaĢadığı en büyük 

sıkıntısı bir Fransız‟la ya da Fransızca konuĢulan bir ortamda iletiĢim kurmaktır. 

Örneğin; Erasmus kapsamında Fransa'ya giden bir öğrencinin ilk bir ay konuĢulan 

Fransızcaya alıĢamaması gibi. 

 Fransızca Öğretmenliği Bölümünde öğrenci ve öğretmenlerin katılacağı daha fazla 

eğitim seminerleri, konferanslar düzenlenebilir.  Diğer Üniversitelerin Fransızca 

Bölümlerinde ya da Özel Fransız Liselerinde düzenlenen sempozyumlara, Fransız 

Kültür Merkezindeki formasyonlara, gösterilere ve çeĢitli etkinliklere öğrencilerin 

her zamankinden daha fazla katılması sağlanabilir. 

 Üniversitenin Fransızca Öğretmenliği Ana Bilim Dalı öğrencilerinin “Frankofoni” 

haftası çerçevesinde tiyatro çalıĢmalarına katılmaları için cesaretlendirmek gerekir. 

Bu tarz etkinliklere katılım öğrencilerin motivasyonlarını arttırdığı gibi tüm dil 

becerilerini sergileme fırsatı verir. 
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 Devlet Üniversiteleri okuyan yabancı dil Fransızca öğrencilerinin lisans eğitimini 

bitirdikten sonra öğretmen olarak atanması için gerekli çalıĢmaları yapmalıdır. Bu 

öğrencilerin çalıĢma Ģevkini attırır ve geleceğe yönelik tasalarını yok eder. 

 Öğretmenlik Uygulaması stajları Fransızca Bölümü öğrencilerinin daha etkin bir 

Ģekilde meslek hayatlarına hazırlanmalarını sağlamalıdır.  

 Fransız hükümetince öğrencilere verilen burslar arttırılabilir. Böylece,  öğrencilerin 

motivasyonu artırılabilir. 

 Öğrencilerin Fransız Kültür Merkezine ya da Ġstanbul‟daki diğer Üniversitelerin 

Fransızca Öğretmenliği Bölümlerini öğretmenler eĢliğinde ziyaret etmesi, 

Fransızcanın konuĢulduğu ve kültürel esintilerinin bulunduğu bir ortamda 

bulunması, onların öğrendiklerini uygulama, iletiĢim kurma imkânını verir.   

 Eski müfredatta “Fonetik” dersinin sadece tek dönem olması, yani 3 saatle 

sınırlanması, yeni uygulanacak müfredat programında ise 1.sınıfta yer almayan bu 

ders Fransızca sözlü iletiĢim becerilerinin ayrılmaz bir parçasıdır. Bu dersin yeterli 

saatte bulunmaması öğrencilerin ses bütünlüğünü tanıyamamalarına, telaffuz 

konusunda zorlanmalarına neden olmaktadır. Dil becerileri bir bütündür ne kadar 

ayrı ayrı öğretilse de birbirini tamamlayıcı etkileri bulunmaktadır. 

 Ayrıca eğer müfredatta yeterli saatte değilse, diğer derslerin içine serpiĢtirilerek 

öğretilmesi gerekmektedir. Örneğin, sesbilim konuları, sözlü iletiĢim becerileri, dil 

bilgisi, okuma becerileri vb.gibi derslerin içinde iĢlenebilir. Öğrencilerin bazı sesleri 

ayırt etmelerine yardımcı olabilecek etkinlikler yapılabilir.  

 “Dinleme, Anlama, KonuĢma ve KarĢılıklı KonuĢma” ile ilgili etkinlikler, 

alıĢtırmalar bir blog  ya  da interaktif bir tablo (padlet,..) biçiminde ders hocaları ve 

bir teknoloji uzmanı ile beraber hazırlanabilir. Fransızca Öğretmenliğinde görev 

alan eğitim uzmanları yazma, okuma diğer becerilerle ilgili görsel, iĢitsel kaynaklar, 

tavsiye bölümleri, Delf, Dalf ve YDS sınavlarıyla ilgili soru bankaları, eğitim için 

yurt dıĢına gidiĢ koĢulları hazırlanabilir.  

 Yurt dıĢına Fransa'da ve Fransızca konuĢulan ülkelere, üniversitelere kültürel geziler 

düzenlenebilir. O ülkelerde bulunan üniversitelerle, dil okullarıyla iĢbirliği yapılıp 

karĢılıklı geziler, öğrenci ve öğretmen iĢbirliğinde eğitsel çalıĢmalar yapılabilir.    

 Marmara Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu Fransızca Hazırlık Bölümü 

Fransızca Hocalarıyla Yabancı dil becerilerini ve özellikle iletiĢimde ilk planda 
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görünen Fransızca sözlü iletiĢim becerilerini geliĢtirmek için daha düzenli ve 

koordineli çalıĢmalar yapılmalıdır. 

 Sınıfta öğrencilere internet ortamında dikte ve yüksek sesli okuma gibi ses, telaffuz 

ve anlama üzerinde çalıĢmaları yaptırtılabilir. 

 Fransızca hocaları derse baĢlarken konuyla ilgili bir Fransızca fıkra, bir hikâyeyle 

öğrencilerin dikkatini ve ilgisini çekmesi gerekir.  

 Fransızca sözlü iletiĢim becerisi dersine giriĢte öğrencilerin motivasyonunu 

sağlamak için öncelikle rahatlama çalıĢmaları yapılabilir. Bu tarz ısınma çalıĢmaları 

yapmak öğrencilerin yabancı dilde kendilerini ifade ederken beliren kaygı ve 

korkuları azaltmayı, kendilerine güven duymalarını sağlar. 

 Uzaktan eğitimle teknolojik açıdan donanımlı bir internet teknoloji uzmanı ve 

Fransızca Öğretmenliğinde görev alan hocalarla ortaklaĢa dijital bir platform 

hazırlanabilir. Bu platformda 4 dil becerisiyle ilgili etkinlik ve uygulamalar internet 

ortamına konabilir, öğrenci ve öğretmenlerin kullanımına açık, hocaların yeni 

etkinlik eklemesine izin verilebilir.  

 Sınıfta münazara (tartıĢma) etkinliklerinin yapılması öğrencilerin zihinlerini, 

hafızalarını, muhakeme gücünü, bir fikir öne sürerek savunmayı, çeĢitli sebepler öne 

sürerek kanıtlamayı sağlar. 

 Sınıfta çizgi roman, karikatür, resim vs. gibi otantik kaynaklar tasvir etmeyi, 

hipotezler kurmayı, ifade etmeyi, yorumlamayı, eleĢtirel ve hümoristik bir bakıĢ 

geliĢtirmeyi sağlar. Öğrencilerde düĢ gücünü geliĢtirir. Kültürel açıdan öğrenciyi 

zenginleĢtirir. Avrupa Ortak BaĢvuru Metni sosyokültürel beceriye çok önem 

vermektedir. Sadece dil becerilerini değil baĢkalarını keĢfetmeyi sağlar (Jeffroy, G, 

2013, s 3).  

 Sınıfta öğrencilerle reklam ve slogan üzerinde çalıĢtırılabilir. Hem belge olarak hem 

de internet üzerinden kısa reklam video klipleri öğrencilerin sözlü anlatım 

becerilerini geliĢtirir. Reklam video klipleri dinlediğini anlama ve sözlü anlama 

becerilerini geliĢtirmeye yardımcı olur. Bu çalıĢmalarda öğrencilerin bireysel ve 

grup çalıĢmaları yapmaları sağlanabilir. Böylece aralarında iletiĢim, etkileĢim, 

yardımlaĢma, birbirini düzeltme, kendilerini ve arkadaĢlarını değerlendirme 

muhakemesini yapabilirler. 
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 Öğrenciler arasında fikir alıĢveriĢi ve beyin fırtınası yaptırtılarak düĢünme ve 

yaratıcılık becerileri geliĢtirilebilir. 

 Ġnternette eğitim sitelerinde bulunan Fransızca Ģiir, küçük hikâyeler, çizgi film, Ģarkı 

video klipleri gibi kaynaklar öğrencinin düĢ gücünü, yaratıcılığını arttırdığı gibi 

dinleme alıĢkanlığını, sözlü anlama ve anlatım becerilerini de daha iyi hale 

getirebilir. Sınıf içinde öğretmen bu kaynaklarla ilgili sözlü anlama soruları sorarak 

öğrencinin söz almasını ve aktif olmasını sağlayabilir. Fakat farklı öğrencilerin 

konuĢmasına fırsat vermelidir. Öğrencinin sözünü gereksiz kesmeyip sonuna kadar 

dinlemesi ve yanlıĢ olan cevaplarda ipucu vererek cesaretlendirmesi öğrencilerin 

hem kendilerine olan güvenlerini arttırır, hem de öğretmene olan saygılarını 

korumuĢ olurlar. 

 Sınıfta sözcük bilgisi çalıĢmaları yaptırılması öğrencilerin sözlü anlama ve anlatım 

açısından son derece yararlı olur. Her derste iĢlenen kelimelerin öğrenilmesi ancak 

kelimelerin anlamlandırılması, içselleĢtirilmesi, örnek cümlelerde ve konuĢmalarda 

kullanılması ile gerçekleĢebilir. Örnek olarak bir kelimenin eĢ anlamlıları ve zıt 

anlamlıları öğrenciye verilmeli, daha sonraki kelimeler için öğrencinin bizzat 

(elektronik) sözlükten araĢtırması istenmelidir. Öğrencinin kendisinin sözlükten ya 

da telefonundaki elektronik sözlükten kelimelerin anlamlarını bulması daha çok 

aklında kalmasını sağlar. Ayrıca öğrenciye otonom Ģekilde çalıĢma ve araĢtırma 

bilinci verilebilir. 

 Öğrenciden kelime defteri tutmaları istenmelidir. Kelime öğrenmeye, hafıza 

geliĢtirmeye yönelik bazı interaktif alıĢtırmaların oluĢturulduğu uygulama siteleri 

kullanılabilir. Quizlet, Learningsapps, (nuage de mots)/Mindmap-Kelime bulutu 

oluĢturma gibi. Kafada bir hafıza resmi, haritası oluĢturma Jest ve kelimeleri, ses ve 

kelimeleri biraraya getirerek bir tiyatro etkinliği yapılabilir. Kelimelerle ilgili tekrar 

tablosu, kavram haritası yaptırılabilir. 

 Öğretmenler öğrencilerin nazal sesliler ile ilgili kuramsal bilgiler verdikten sonra, 

yazı ve sesletmedeki farklılığı açıklamalı, dil ve dudağın konumunu uygulamalı 

olarak göstermelidir. 

 Farklı nazal seslilerinin örnekleri öğrencilere dinletilip bunlarla ilgili etkinlikler 

yapılmalıdır. Buradan da Fransızca fonetik alfabesinin öğretilmesi gerekliliği 

çıkmaktadır. 
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5.2.2. Sözlü ĠletiĢim Becerileriyle Ġlgili Öğrencilere Verilebilecek Öneriler 

 Öğrencinin korku, heyecan ve stresini kontrol edebilmelidir. KonuĢurken öğrencinin 

rahatlaması kasılmaması, vücut olarak gevĢemesi gerekmektedir. Vücut için 

gevĢetici hareketler, duygusal açıdan dersin baĢında gözler kapatılıp duyular 

harekete geçirilmelidir. KonuĢmaya baĢlamadan önce nefes alıp vermeyi 

düzenlemelidir. 

 Öz güven ve cesaret duygunu toplamalıdır. 

 BaĢarma azni ve hedefleri bulunması gerekmektedir. 

 KonuĢurken acele edilmemelidir 

 Öğrenciler bu konudaki becerilerini geliĢtirmek için ilk etapta istekli, motive 

olmalıdır. Geleceğe yönelik amaç ve hedefler belirlemesi daha fazla Fransızca 

üzerinde durmasını sağlar.  

 Her dersten önce, öğrencilerin hazırlık yapması, konuyla ilgili araĢtırma yapması, 

metin, video ya da (e)-kaynakları dinleyip izleyerek, varsa okuma, dinleme 

egzersizlerini cevaplandırması ve sözcük araĢtırması yapması, performansının 

artmasına yardımcı olur. 

 Öğrenciler kendilerine uygun bir çalıĢma stili bulmalıdır. Her öğrencinin farklı zekâ 

tipi olduğundan çalıĢırken buna uygun hareket etmeleri hem daha çabuk 

öğrenmelerini sağlar hem de zamandan tasarruf etmelerini sağlar.  

 Tüm becerilerde olduğu gibi belki de daha fazla sözlü iletiĢim becerilerinde 

öğrencilerin derste yapılanları tekrarlamaları gerekmektedir. Tekrar edilmeyen 

bilgiler unutulur, hafızada kalmaz. Dolayısıyla öğrenim gerçekleĢmez 

 KonuĢmadan, iletiĢimkurmadan yabancı dil öğrenilemez. Kavramsal bilgilerin 

beceriye dönüĢmesi için, bilgilerin içselleĢtirilmesi ve öğrenilenlerin uygulanması 

gerekir. Böylelikle sınıfta öğrenciler için gerçek yaĢam durumları yaratılmalıdır. 

 Öğrenciler sözlü iletiĢim becerilerini geliĢtirmek için, sesli kart postallar ya da 

hikaye, fıkra gibi metinler kaydedilip yüksek sesle okunabilir. Kaydettiğimiz 

kartpostalları padlet gibi araçlara yüklenir (https://savoirs.rfi.fr/fr/apprendre-

enseigner/societe/carte-postale-sonore-écrire-un-texte-et-le--mettre-en-voix). 

 Kendi sesimizi kaydedip, tekrar dinleyerek hem sözlü anlama hem de sözlü anlatım 

becerilerimizi daha iyi hale getirebiliriz. 
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 EĢ anlamlı ve zıt anlamlı kelimelerin e-sözlükte araĢtırılması, öğrencilerin sözcük 

haznelerini zenginleĢtirir. Sözcüklerin kalıcı olması, öğrencilerin ancak kelimeleri 

konuĢmalarda kullanmasıyla gerçekleĢir. 

 Kelimelerin anlamlandırılması kelimenin yer aldığı bağlam içinde öğrenilmesi 

hatırlamayı kolaylaĢtırır. 

 Hafızayı geliĢtirecek zekâ oyunları, satranç, bilmece, bulmaca gibi etkinliklerle 

ilgilenebilir. 

 Fransızca eğitim sitelerinde yer alan dinleme ve video kayıtlarını dinleyip 

izleyebilir.  

 Fransız televizyon ve radyo program ve röportajlarını izlemek, dinlemek 

öğrencilerin anlamasını ve kelime öğrenmesini kolaylaĢtırır. Ayrıca, bu 

programların internetten indirilerek kaydedilmesi; yani podcast Ģeklinde dinleme 

yapma, kulağın Fransızca konuĢmalara, ses tınılarına aĢina olmasını sağlar, anlama 

becerisini geliĢtirir, kelime haznesini vedilbilgisi yapılarını geliĢtirir. Bu tarz 

programların dinlenmesi ve izlenmesi, öğrencilerin düĢüncelerini geliĢtirir, 

yaratıcılığını arttırır. 

 Öğrencilerin sadece dilsel açıdan değil, aynı zamanda kültürel açıdan geliĢtirmesi, 

fikir edinmesini, yaratıcı olmasını, kendini ifade etmesini, kendilerine yöneltilen 

sorularacevap vermesini, karĢılaĢtırma yapmasını, eleĢtiri yapabilmesini, itiraz 

edebilmesini ve bir savı kanıtlamasını sağlar. 

 Öğrencilerin bölümde ya da baĢka kurumlarda düzenlenen konferans, seminer, 

sempozyum, Frankofoni haftası gibi her türlü Fransızca etkinliğe katılarak,  

Fransızca konuĢulan ortamlara alıĢmasını ve sosyalleĢmesini sağlar. Ayrıca, Fransız 

Kültür Merkezindeki tiyatro, film ve münazara etkinliklerine katılması da 

öğrencinin dil öğrenme motivasyonunu ve çalıĢma isteğini arttırır. 

 Öğrenciler okulda kendi aralarında Fransızca konuĢmalı ve okul dıĢında da sınıf 

arkadaĢlarıyla Fransızca konuĢmaya çalıĢmalıdır. Böylece anlama ve anlatma 

becerilerini   

 Sergileme fırsatına sahip olur ve kendilerine olan güvenleri artar. 

 Öğrencilerin Fransızca kitap, dergi, gazete gibi otantik dokümanları okumaları 

kelime öğrenimini sağlar.  
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 Eğitsel sitelerinde Fransızca sesli okuma metinlerini ve sesli dikteleri dinleyebilir. 

Öğrenciler kulak aĢinalığı edinir, farklı sesleri algılar ve anlama becerisini geliĢtirir.  

 Fransızca konuĢulan ortamlara girerek bilgilerini beceriye dönüĢtürmesi 

gerekmektedir. Erasmus çerçevesinde Fransa'daki Üniversitelere ya da Fransızca 

Eğitim kurslarına gidebilir. 

 Öğrenciler tek baĢlarına ayna karĢısında konuĢma ya da ses çalıĢmaları yapabilir. Bu 

egzersizler öğrencilerin öğrencilerin rahatlamasını, kendine güven duymasını 

sağlayabilir.  

 Öğrenciler kendi aralarında bir tiyatro grubu oluĢturabilir ya da edebi/felsefik 

toplantılar düzenleyebilir ya da münazara etkinlikleri yapabilirler. 

 Öğrenciler bu konudaki becerilerini geliĢtirmek için ilk etapta istekli, motive 

olmalıdır. Geleceğe yönelik amaç ve hedefler belirlemesi daha fazla Fransızca 

üzerinde durmasını sağlar.  

 Her dersten önce, öğrencilerin hazırlık yapması, konuyla ilgili araĢtırma yapması, 

metin, video ya da (e)-kaynakları dinleyip izleyerek, varsa okuma, 

dinlemeegzersizlerinicevaplandırması ve sözcük araĢtırması yapması, 

performansının artmasına yardımcı olur. 

 EĢ anlamlı ve zıt anlamlı kelimelerin e-sözlükte araĢtırılması, öğrencilerin sözcük 

haznelerini zenginleĢtirir. Sözcüklerin kalıcı olması, öğrencilerin ancak kelimeleri 

konuĢmalarda kullanmasıyla gerçekleĢir. 

 Kelimelerin anlamlandırılması, konteks içinde öğrenilmesi hatırlamayı kolaylaĢtırır. 

 Hafızayı geliĢtirecek zekâ oyunları, satranç, bilmece, bulmaca gibi etkinliklerle 

ilgilenebilir. 

 Fransızca eğitim sitelerinde yer alan dinleme ve video kayıtlarını dinleyip 

izleyebilir.  

 Fransız televizyon ve radyo program ve röportajlarını izlemek, dinlemek 

öğrencilerin anlamasını ve kelime öğrenmesini kolaylaĢtırır. Ayrıca,  bu 

programlarıninternetten indirilerek kaydedilmesi; yani podcast Ģeklinde dinleme 

yapma, kulağın Fransızca konuĢmalara, ses tınılarına aĢina olmasını sağlar, anlama 

becerisini geliĢtirir, kelime haznesini vedilbilgisi yapılarını geliĢtirir. Bu tarz 

programların dinlenmesi ve izlenmesi, öğrencilerin düĢüncelerini geliĢtirir, 

yaratıcılığını arttırır. 
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 Öğrencilerin sadece dilsel açıdan değil, aynı zamanda kültürel açıdan geliĢtirmesi, 

fikir edinmesini, yaratıcı olmasını, kendini ifade etmesini, kendilerine yöneltilen 

sorularacevap vermesini, karĢılaĢtırma yapmasını, eleĢtiri yapabilmesini, itiraz 

edebilmesini ve bir savı kanıtlamasını sağlar. 

 Öğrencilerin bölümde ya da baĢka kurumlarda düzenlenen konferans, seminer, 

sempozyum, Frankofoni haftası gibi her türlü Fransızca etkinliğe katılarak,  

Fransızca konuĢulan ortamlara alıĢmasını ve sosyalleĢmesini sağlar. Ayrıca, Fransız 

Kültür Merkezindeki tiyatro, film ve münazara etkinliklerine katılması da 

öğrencinin dil öğrenem motivasyonunu ve çalıĢma isteğini arttırır. 

 Öğrenciler okulda kendi aralarında Fransızca konuĢmalı ve okul dıĢında da sınıf 

arkadaĢlarıyla Fransızca konuĢmaya çalıĢmalıdır. Böylece anlama ve anlatma 

becerilerini geliĢtirme fırsatına sahip olurlar. 

 Öğrencilerin Fransızca kitap, dergi, gazete gibi otantik dokümanları okumaları 

kelime öğrenimini sağlar. 

 Eğitsel sitelerindeFransızca sesli okuma metinlerini vesesli dikteleri dinleyebilir. 

Öğrenciler kulak aĢinalığı edinir, farklı sesleri algılar ve anlama becerisinigeliĢtirir. 

 Fransızca konuĢulan ortamlara girerek bilgilerini beceriye dönüĢtürmesi 

gerekmektedir. Erasmus çerçevesinde Fransa'daki Üniversitelere ya da Fransızca 

eğitim kurslarına gidebilir. Yabancı dili öğrenmenin en iyi yolu, konuĢarak, yaparak, 

hedef dilin ülkesinde yaĢayarak öğrenmektir. 

 Öğrenciler tek baĢlarına ayna karĢısında konuĢma ya da ses çalıĢmaları yapabilir. Bu 

egzersizler öğrencilerin öğrencilerin rahatlamasını, kendine güven duymasını 

sağlayabilir. 

 Öğrenciler kendi aralarında bir tiyatro grubu oluĢturabilir ya da edebi/felsefik 

toplantılar düzenleyebilir ya da münazara etkinlikleri yapabilirler. 

 Öğrencilerin gözlem becerilerini, hafızalarını ve konsantrasyonlarını arttırmak için 

internet üzerinde oynanan bazı oyunlar söz konusudur: Kim oyunu, çalıĢma hafızası, 

vs. gibi özellikle konsantrasyon ve dikkat sorunu olan öğrenciler bu oyunları 

kullanabilir. 

 Sözlü anlama becerisini geliĢtirmek için, Ģarkılı Lyrics Training uygulamasına 

baĢvurabilir. Karaoke ya da çoktan seçmeli soru tipi söz konusudur.  
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 Öğrenci radyo, televizyon gibi medya araçlarından aktüaliteyi takip edebilir. 

Franceinfo sözlü anlamayı çalıĢmak için mobile bir uygulamadır. Ayrıca kelime 

bilgisi açısından da öğrenci kendisini geliĢtirebilir.  

 Öğrenciler ana dili Fransız olan kiĢilerle doğrudan iletiĢim kurmaya çalıĢmalı ya da 

bir uygulama olan Hello Talk/webcam, chat aracılığı ile iletiĢim kurmayı, 

karĢısındaki Fransızın kendisini düzeltmesini, bireylerin karĢılıklı yardımlaĢmasını 

sağlar  

 https:// communfrançais.com/2018/applications-mobiles-pour-ameliorer-son-

français, 28.04.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

 Öğrenciler otonom olarak Fransızcadan Fransızcaya sözlüklere 

baĢvurarakkelimelerin açıklamalarını, eĢ anlamlılarını, zıt anlamlılarını araĢtırarak 

sözcükdağarcıklarını geliĢtirebilirler. Örneğin"Mot du Jour (Günün kelimesi)isimli 

uygulama ileri düzeydeki öğrencilerin kullanacağı bir mobiluygulamadır. Bu 

uygulama ile öğrenci sözcük bilgisini zenginleĢtirebilir. 

 Amaç, her gün yeni bir kelime öğrenmekti.Uygulama her gün öğrenciye tanımıyla 

beraber bir kelime ve kullanım örneğini gönderir. Kelime instagram ve Facebook 

üzerinden paylaĢılır. Kelimenin eksik harflerini öğrenci tamamlamak durumundadır 

(https:// communfrançais.com/2018/             applications-mobiles-pour-ameliorer-

son-français, 28.04.2019 tarihinde edinilmiĢtir). 

  Böylece, hem öğrenciye hem öğretmene verilen önerilerin, öğrencilerinFransızca 

sözlü iletiĢim becerilerini geliĢtirmelerinde ufakta olsa katkıda bulunacağı 

inancındayız. 
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EKLER 

Ek 1. Demografik formun yenilenen ikinci bölümü 

Eğitimden ÖNCE*KARġILIKLI KONUġMADAaĢağıda yer alan alt baĢlıklar 

doğrultusunda yaĢadığınız sorunlarıyazınız. Yanlarına sizce bunların olası 

nedenlerinin neler olduğunu ve önerilerinizide ekleyiniz.  (*Eğitimden önce :  

Birinci Dönem) 

1.Dil bilgisi yapıları ile ilgili: 

......................................................................................................................................................... 

2.Kelime Hazinesi ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

3.KonuĢmacı Beden Dili ile ilgili: 

..........................................................................................................................................................

4. Akıcılık ile ilgili................................................................................................................... 

..........................................................................................................................................................

.5.Telaffuz ile ilgili: 

..........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................... 

Eğitimden  ÖNCE*DĠNLEMEDE aĢağıda yer alan alt baĢlıklar doğrultusunda 

yaĢadığınız sorunlarıyazınız. Yanlarına sizce bunların olası nedenlerinin neler 

olduğunu ve önerilerinizide ekleyiniz. (*Eğitimden önce :  Birinci Dönem) 

1.Dinlediğini anlama ile ilgili 

…………………………………………………………………………………………………… 

2.Dil bilgisi yapıları ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

3. Kelime Hazinesi ile ilgili: 

………………………………………………………………………………….………………… 

4.Dinleyici Beden Dili ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 
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C) Eğitimden ÖNCE*KONUġMADA aĢağıda yer alan alt baĢlıklar 

doğrultusunda yaĢadığınız sorunları yazınız. Yanlarına sizce bunların olası 

nedenlerininneler olduğunu ve önerilerinizide ekleyiniz.  (*Eğitimden önce :  

Birinci Dönem) 

1.Dil bilgisi yapıları ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

2.Kelime Hazinesi ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

3.KonuĢmacı Beden Dili ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

4.Akıcılık ile ilgili: 

.......................................................................................................................................................... 

5.Telaffuz ile ilgili:  

..........................................................................................................................................................  

A) Eğitim  SONRASI*KARġILIKLI KONUġMADAaĢağıdaki 

durumlarda kendinizi nasıl değerlendiriyorsunuz? (*Eğitim sonrası: Ġkinci Dönemde 

derslerin video kaydına alındığı andan dönemin son haftasına kadar olan 8 haftalık 

dönem) 

1.Dil bilgisi yapıları açısından değerlendirmeniz: 

..........................................................................................................................................................  

2.Kelime hazinesi açısından değerlendirmeniz:  

..........................................................................................................................................................  

3.KonuĢmacı beden dili açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

 

4.Akıcılık açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

5.Telaffuz açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 
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B) Eğitim SONRASI*DĠNLEMEDE aĢağıdaki durumlarda kendinizi nasıl 

değerlendiriyorsunuz? 

(*Eğitim sonrası: Ġkinci Dönemde derslerin video kaydına alındığı andan dönemin son 

haftasına kadar olan 8 haftalık dönem) 

1.Dinlediğini anlama açısından değerlendirmeniz:  

…………………………………………………………………………………………………… 

2.Dil bilgisi yapıları açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

3. Kelime Hazinesi açısından değerlendirmeniz: 

…………………………………………………………………………………………………… 

4. Dinleyici Beden Dili açısından değerlendirmeniz:  

.......................................................................................................................................................... 

C) Eğitim  SONRASI*KONUġMADA aĢağıda yer alan alt baĢlıklar 

doğrultusunda yaĢadığınız sorunları yazınız. Yanlarına sizce bunların olası 

nedenlerinin neler olduğunu ve önerilerinizi de ekleyiniz. (*Eğitim sonrası: 

Ġkinci Dönemde derslerin video kaydına alındığı andan dönemin son haftasına kadar 

olan 8 haftalık dönem) 

1.Dil bilgisi yapıları açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

2.Kelime Hazinesi açısından değerlendirmeniz:  

..........................................................................................................................................................  

3.KonuĢmacı Beden Dili açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

. 4.Akıcılık açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 

5.Telaffuz açısından değerlendirmeniz: 

.......................................................................................................................................................... 
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Ek.2.Öğrenci Günlüğü 

Rumuz 

1.Hafta 

Konu: La Légion Etrangère 

1.HAFTANIN DEĞERLENDĠRĠLMESĠ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

 

ÖĞRENCĠLERĠN DERS DEĞERLENDĠRME ÇĠZELGESĠ 

 

1-Bu derste neler öğrendiğinizi düĢünüyorsunuz? 

 

 

2-Derste en çok hoĢlandığınız Ģeyler nelerdir? 

 

 

3-Derste hoĢlanmadığınız Ģeyler nelerdir? 

 

 

4-Bu derste kullanılan materyallerin Fransızca Sözlü ĠletiĢim becerinizin geliĢmesinde 

ne kadar yararlı olduğunu memnuniyet cetveli üzerinde gösteriniz. 

      Çok yararlı oldu         Yararlı oldu       Az yararlı oldu       Hiç yararlı olmadı 

 

 

5-Kullanılan etkinliklerden ne kadar hoĢlandığınızı aĢağıdaki cetvel üzerinde gösteriniz. 

Çok hoĢlandım          HoĢlandım  Kısmen hoĢlandım       HoĢlanmadı  Hiç hoĢlanmadım    
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6-Bu derste yapılan etkinliklerin zorluk derecesini aĢağıdaki  cetvel  üzerinde gösteriniz. 

                Çok zorZor                       Kısmen zorKolayÇok kolay 

 

 

7. Bu ders için hangi etkinliklerin ve hangi materyallerin kullanılmasını tercih 

ederdiniz? 
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Ek3:Öz değerlendirme Rubriği 

Özdeğerlendirme Rubriği - Karşılıklı Konuşma B1 ve B2 

 

Boyut 
 

Alt Boyut 

4 

(Çok iyi) 
 

3 

(GeliĢtirilmeli) 

2 

(Yetersiz) 

1 

(Çok kötü) 

1
-K

A
R
ġ
IL

IK
L
I 
K
O
N
U
ġ
M

A
 

  

                                               

1-Dil bilgisi yapıları: 

 

 

 

 

 

Konuyla ilgili dil 

bilgisi 

yapılarınıtam ve 

doğru 

olarakkullanırım

. 

Konuyla ilgili dil 

bilgisi 

yapılarınınçoğun

u kullanırım. 

Konuyla ilgili dil 

bilgisi 

yapılarınınçoğunu 

kullanamam. 

Konuyla ilgili 

dil bilgisi 

yapılarınıhiç 

kullanamam. 

1.Hafta: “Légion Etrangère et 

tatouage.”Adjectifs (étriqué, 

minimaliste, austère…)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

    

 

   

2.Hafta: l‟e-sport:  

(Re)formuler un/son 

accord/désaccord:Il serait 

inouï/vraisemblable de penser que..) 

 

  

 

  

 

  

 

  

2-Kelime Hazinesi 

 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda kelime 

hazinesinitam ve 

doğru 

olarakkullanırım

. 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda kelime 

hazinesininçoğun

u kullanırım. 

KonuĢmada 

gündelik konularda  

kelime 

hazinesininçoğunu 

kullanamam. 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda 

kelime 

hazinesinihiç 

kullanamam. 

1.Hafta: Le vocabulaire concernant 

la Légion étrangère et le tatouage 

(tatou, légionnaire, mercenaire,…)  

 

 

 

  

 

  

 

  

2.Hafta: le vocabulaire concernant 

l‟e-sport ( jeux video, dextérité,...)          

3-KonuĢmacı beden dili KonuĢurken jest, 

mimik ve beden 

dilinitam ve 

doğru 

olarakkullanırım

. 

KonuĢurken jest, 

mimik ve beden 

dilininçoğunukul

lanırım. 

KonuĢurken jest, 

mimik ve beden 

dillininçoğunu 

kullanamam. 

KonuĢurken 

jest, mimik ve 

beden dillini 

hiçkullanama

m. 

1.Hafta: “Légion Etrangère et 

tatouage”         

 
2.Hafta: “l‟e-sport” 

    
4-Akıcılık 

 

 

 

Bütünüyle akıcı 

bir 

biçimdekonuĢur

um. 

Büyük ölçüde 

akıcı bir 

biçimdekonuĢur

um. 

Büyük ölçüde 

akıcı bir biçimde 

konuĢamam. 

Akıcı bir 

biçimde hiç 

konuĢamam. 

1.Hafta: “Légion Etrangère et 

tatouage”        

 

 
2.hafta: “l‟e-sport” 

  

 

      

5-Telaffuz KonuĢmada 

kelimeleritamam

en doğru ve 

anlaĢılır bir 

biçimde telaffuz 

ederim. 

KonuĢmada 

kelimelerinçoğun

u doğru ve 

anlaĢılır bir 

biçimde telaffuz 

ederim. 

KonuĢmada 

kelimelerinçoğunu 

doğru ve anlaĢılır 

bir biçimde 

telaffuz edemem. 

KonuĢmada 

kelimeleridoğru 

ve anlaĢılır bir 

biçimde hiç 

telaffuz 

edemem. 
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1.Hafta: “Légion Etrangère et 

tatouage”     

 

    

2.Hafta: “l‟e-sport” 
       

  

II
.D

in
le

m
e 

1.Dinlediğini anlama  

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduklarımı 

tam ve doğru 

olarak anlarım. 

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum dil 

bilgisi  

yapılarının 

çoğunu anlarım. 

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduklarımın 

çoğunu 

anlayamam. 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduklarımı 

hiç 

anlayamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage”  

 

       

2.hafta:”l‟e-sport” 

         

2-Dil bilgisi yapıları KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum dil 

bilgisi yapılarını 

tam ve doğru 

olarak anlarım. 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum dil 

bilgisi 

yapılarının 

çoğunu doğru 

olarak anlarım. 

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum dil 

bilgisi yapılarının 

çoğunu 

anlayamam. 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum dil 

bilgisi 

yapılarını hiç 

anlayamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage” 

 

  

  

 

  

 

 

 

 

  

 

2.Hafta: “ l‟e-sport”   

  

 

  

 

 

  

 

 

  

 

3-Kelime hazinesi 

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum 

kelimeleri tam 

ve doğru olarak 

anlarım. 

 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum 

kelimelerin 

çoğunu anlarım. 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum  

kelimelerin  

çoğunu 

anlayamam. 

KarĢılıklı 

konuĢmada 

duyduğum 

kelimeleri hiç 

anlayamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.Hafta: le vocabulaire 

concernant l‟e-sport  
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4-Dinleyici beden dili Dinleyici olarak 

karĢılıklı 

konuĢmada jest, 

mimik ve beden 

dilini tamamen 

doğru ve etkili  

kullanırım. 

Dinleyici olarak 

karĢılıklı 

konuĢmada jest, 

mimik ve beden 

dilini büyük 

oranda etkili 

kullanırım. 

Dinleyici olarak 

karĢılıklı 

konuĢmada jest, 

mimik ve beden 

dilini büyük 

oranda doğru 

veya etkili 

kullanamam.  

Dinleyici 

olarak 

karĢılıklı 

konuĢmada 

jest, mimik ve 

beden dilini 

hiç 

kullanamam. 

 

 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage” 

  

  

 

  

 

   

 

  

2.Hafta: l‟e-sport  

  

 

 

  

 

 

  

 

 

  

K
O
N
U
ġ
M

A
 

1-Dil bilgisi yapıları Konuyla ilgili 

dil bilgisi 

yapılarını tam ve 

doğru olarak 

kullanırım 

Konuyla ilgili 

dil bilgisi 

yapılarının 

çoğunu 

kullanırım. 

Konuyla ilgili dil 

bilgisi yapılarının 

çoğunu 

kullanamam. 

Konuyla ilgili 

dil bilgisi 

yapılarını hiç 

kullanamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage”    

 

  

 

  

 

  

 

2.Hafta: “l‟e-sport”   
 

 
  

 

  

 

  

 
2-Kelime hazinesi 

 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda kelime 

hazinesinitam ve 

doğru olarak 

kullanırım. 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda kelime 

hazinesininçoğun

u kullanırım. 

KonuĢmada 

gündelik konularda 

kelime 

hazinesininçoğunu 

kullanamam. 

KonuĢmada 

gündelik 

konularda 

kelime 

hazinesinihiç 

kullanamam. 

1.hafta: Le vocabulaire concernant 

la “Légion étrangère et tatouage”   

 

  

 

  

 

  

 
2.Hafta: le vocabulaire l‟e-sport 

  

 

  

 

  

 

  

 
3-KonuĢmacı beden dili KonuĢurken jest, 

mimik ve beden 

dilini tam ve 

doğru olarak 

kullanırım. 

KonuĢurken jest, 

mimik ve beden 

dilininçoğunu 

kullanırım. 

KonuĢurken jest, 

mimik ve 

beden 

dilininçoğunu 

kullanamam.   

KonuĢurken 

jest, mimik ve 

beden dilinihiç 

kullanamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage”   

 

 

  

 

  

 

  

2.Hafta: “l‟e-sport” 
  

 

  

 

  

 

  

 
4-Akıcılık Bütünüyle akıcı 

bir biçimde 

konuĢurum. 

Büyük ölçüde 

akıcı bir 

biçimde 

konuĢurum. 

Büyük ölçüde 

akıcı bir biçimde 

konuĢamam. 

Akıcı bir 

biçimde hiç 

konuĢamam. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage”  
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2.Hafta: “l‟e-sport 
  

 

  

 

  

 

  

 
5-Telaffuz KonuĢmada 

kelimeleritamam

en doğru ve 

anlaĢılır bir 

biçimde telaffuz 

ederim. 

KonuĢmada 

kelimelerinçoğun

u doğru ve 

anlaĢılır bir 

biçimde telaffuz 

ederim. 

KonuĢmada 

kelimelerinçoğunu 

doğru ve anlaĢılır 

bir biçimde 

telaffuz edemem. 

KonuĢmada 

kelimeleridoğru 

ve anlaĢılır bir 

biçimde hiç 

telaffuz 

edemem. 

1.hafta: 

“Légion étrangère et tatouage”   

 

  

 

  

 

  

 
2.Hafta: “l‟e-sport” 

  

 

  

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

232 

 

Ek4: İlk hafta doldurulacak olan sorular: Demografik Form 

 

ĠLK HAFTA DOLDURULACAK SORULAR 

 

MADDELER 

I.BÖLÜM : DEMOGRAFĠK ÖZELLĠKLER 

 

1)  Cinsiyet            Kadın                  Erkek 

 

2) YaĢ 18 yaĢ ve altı       19-20          21-22          23-24        25 ve üzeri      

 

3)  Mezun olunan lise türü  

 

  Düz Lise     Anadolu Lisesi     Özel Fransız Lisesi      Özel Lise      Öğretmen 

Lisesi   

 Diğer (Lütfen yazınız:……………………………………..) 

 

 

4) Fransızca dıĢında bildiğiniz yabancı diller ve düzeyleri nelerdir? 

 

Diller Yeterli Orta derecede 

yeterli 

Yetersiz 

    

    

    

    

    
 

 

5)  Fransızca dil düzeyinizi nasıl değerlendirirsiniz?  

 

 Yeterli Orta derecede 

yeterli 

Yetersiz 

Okuma 

 

   

Dinleme 

 

   

Yazma 

 

   

Bireysel 

KonuĢma 
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KarĢılıklı  

KonuĢma 

   

 

 

6) Daha önce Fransızca konuĢulan bir ülkede bulundunuz mu? 

Evet                              Hayır 

 

7) Cevabınız evet ise;   

 

a) Bulunma süresi:  0-11 ay      1-2 yıl      3-4 yıl      5-6 yıl       7-8 yıl    

  9-10 yıl     11 yıl ve üzeri    

 

b) Bulunma sebepleri:  Orada doğduğum için  

 Ailemin iĢ durumundan dolayı 

 Eğitim için 

 ÇalıĢmak için 

 Diğer :……………………………………………….    

8)  Annenizin ve babanızın ailede konuĢtuğu diller nelerdir? 

Diller  Fransızca Türkçe Ġngilizce Almanca Diğer 

(………….) 

Anne       

Baba      
 

 

9) Okuduğunuz bölüme isteyerek mi geldiniz? 

 

 a)      Evet                  Hayır ise nedenleri nelerdir? 

 

 Puanım yettiği için  

 Daha önceden Fransızca bildiğim için 

 Ailem istediği için 

 Sadece farklı bir dil öğreneceğim için 

 Diğer (Lütfen yazınız………………………………....)     

 

 

b) Fransızca Öğretmenliği kaçıncı tercihinizdi? 

 

 

II.BÖLÜM: FRANSIZCA DĠNLEME, BĠREYSEL KONUġMA VE KARġILIKLI 

KONUġMA ĠLE ĠLGĠLĠ SORULAR  
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1) Fransızca karĢılıklı konuĢmada karĢılaĢtığınız sorunlar nelerdir, sizce bu sorunların 

nedenleri neler olabilir? 

 

 

 

 

2) Fransızca dinlemede karĢılaĢtığınız sorunlar ve bu sorunların olası nedenleri neler olabilir? 

 

KarĢılıklı konuĢmadaki dinlemelerde Haber, müzik vb. dinlemelerde 

  

  

  

  

  

  

  
 

3) Bireysel Fransızca konuĢmada karĢılaĢtığınız sorunlar ve bu sorunların olası nedenleri 

nelerdir? 

 

 

 

 

4)  I.dönem yapılan etkinliklere sizce baĢka hangi etkinlikler eklenmelidir. 

 
KarĢılıklı konuĢma için 

 

Bireysel konuĢma için Dinleme için 

   

   

   

   

   

   

   

 

 

    5)  I.dönemde yapılan etkinliklerle ilgili olumlu/olumsuz görüĢlerinizi aĢağıya yazın. 

 

KarĢılıklı konuĢma  Bireysel KonuĢma  Dinleme  
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6)  I.dönem yapılan etkinliklere iliĢkin önerileriniz nelerdir? 

KarĢılıklı konuĢma için Bireysel KonuĢma için Dinleme için 
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Ek:5 

La Légion étrangère, une particularité française 

Légion étrangère et tatouages : une longue histoire - Reportage - Visites privées. 

1. Où se trouve le siège de la légion étrangère en France ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

 

2. Que représentent les tatouages pour les légionnaires ?Quelles sont les raisons pour lesquelles les 

légionnaires se font tatouer ? 

- 

- 

3. En quelle année et par qui a été crée la légion étrangère ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

4. Combien de nationalités accueille la légion étrangère ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

5. Qu‟est ce qu‟un « mercenaire » ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

6. Citez les paroles de la chanson « mon légionnaire » d‟Edith Piaf 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

7. Que signifie la devise du légionnaire « legiopatria nostras » ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

8. Décrivez avec vos adjectifs la chambre de Marcos. 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

9. Quelle est la nationalité de Marcos ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

10. Quel est l‟emblème de la légion étrangère ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

11.  Pourquoi le légionnaire polonais a t‟il choisi de se faire tatouer un viking ? quel rapport avec lui ? 

 

12.  quels sont les différents métiers que peut effectuer un légionnaire ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

13.  Pourquoi le chef adjudant Leroy s‟est-il fait tatouer ? quels sont les évènements de sa vie qu‟il a choisi 

de représenter ? 
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……………………………………………………………………………………………………………………… 

14.  Que signifie « victime de la justice des hommes » ? Expliquez. 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

 

15. A travers ce reportage que remarquez-vous concernant les légionnaires et la langue française ? 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

16.  Citez des célébrités qui ont été légionnaires et leur métier. 

- 

- 

- 

- 

Débat : 

A. Pendant les 5 premières années à la légion on vous donne un nouveau nom. Pour quelles raisons d‟après 

vous ? 

B. Pensez-vous que l‟on puisse confier les intérêts de la Françe à des légionnaires ? Argumentez (Demandez-

vous ce qu‟est un mercenaire). 

C. Pour quelles raisons il y a t‟il un lien étroit entre le légionnaire et l‟univers du tatouage ? 

D. Pourquoi la légion étrangère a-t-elle ses propres traditions ?  

PISTES DE REFLEXION 

-Pensez-vous que dans la légion étrangère on respecte la nationalité du légionnaire ? 

-Pourquoi d‟après vous les légionnaires choisissent d‟être pris en photo dans leur quotidien ? Justifiez. 

-D‟après vous quelles sont les avantages du tatouage ? 

Tatouage-réflexion Personnelle : 

Aux Etats-Unis le tatouage est plus populaire qu’en France. En Corée du Sud les tatoueurs sont hors-la-loi. En 

Arabie Saoudite le tatouage est une pratique interdite par la tradition islamique. En Turquie, le tatouage est-il 

valorisé ? 

Défendriez-vous la pratique du tatouage ? Argumentez. 

Ressentez-vous le besoin de vous faire tatouer ? Pour quelles raisons ? 

 

Tatouage 
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1-Pour quelles raisons se tatouent-t-ils? 

2-Pensez-vous que le tatouage a un effet thérapeutiquesur les légionnaires? Expliquez pourquoi. 

3-Quels sont les problèmes que peut poser le tatouage après avoir quitté le service de légion 

étrangère?Parlez des dangers auxquels sont exposés les tatoués? 

4-Les légionnaires ne se font pas tatouer sur leur corps mais sur leur coeur. 

5-Si vous décidiez de vous faire tatouer,  quel dessin choisiriez-vous? Pourquoi?  

Légion Etrangère 

La place de la femme dans la légion étrangère 

-Seconde chance pour la femme  

La légion est, selon vous, un lieu de fuite, de renoncement ou celui de seconde chance pour les légionnaires.Que 

pensez-vous sur ce sujet?  

Quels sont d‟après vous, les sentiments que les légionnaires doivent contrôler et s‟approprier pour surmonter les 

difficultés de la légion, pour passer toutes les épreuves ? Qu‟est-ce qu‟ils apprennent à la fin de leur formation? 

Pour quelles raisons la légion accorde-t-elle le droit de porter la barbe aux pionniers?. Exprimez vos idées. 
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Ek 6: DEFINITION DU SPORT 

1-“Activité physique exercée dans le sens du jeu, de 

la lutte et de l'effort et dont la pratique suppose un 

entraînement méthodique, le respect de certaines 

règles et disciplines”. 

Le Grand Robert de la Langue Française (2017). 

sous la direction de Alain Rey, Paris. 

2- “Ensemble des exercices physiques se présentant 

sous forme de jeux individuels ou collectifs, donnant 

généralement lieu à compétition, pratiqués en 

observant certaines règles précises”. 

“Activité nécessitant de l‟habileté et de l‟attention”. 

 

Petit Larousse Illustré (2017). Paris 

- “Activité physique (jeu, lutte, effort…) dont la 

pratique est basée sur des règles et sur un 

entraînement spécifique” 

 

Réverso dictionnaire traduction 

 

4- “Activité physique le plus souvent de plein air et 

nécessitant généralement un entraînement, qui 

s‟exerce sous forme de jeu ou de compétition, 

suivant des règles déterminées”. 

(CNRTL, Ortolang 

http://www.cnrtl.fr/definition/sport, le 11.03.2018) 

 

5-« Activité physique qui fait appel à des habiletés 

techniques, nécessite un équipement et des 

installationsspécifiques et s‟exerce sous la forme de 

compétitions organisées, suivant des règles 

reconnues ». 

(le Ministère du Canada,Fédération québécoise de 

sports électroniques, 2018, 

http://esportsquebec.ca/reconnaissance-du-sport-

electronique/le 11.03.2018)(Wikipedia, le11.03.2018) 

 

 

7-“Le sport est le culte volontaire et habituel de 

l'exercice musculaire intensif, appuyé sur le désir du 

P. DE COUBERTIN,in G. PETIOT, Dict. de la langue des 

sports, art. Sport. 

http://www.cnrtl.fr/definition/sport
http://esportsquebec.ca/reconnaissance-du-sport-electronique/le%2011.03.2018
http://esportsquebec.ca/reconnaissance-du-sport-electronique/le%2011.03.2018
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progrès et pouvant aller jusqu'au risque.” 

 

 

8-“Le sport est un art. Une recette morale dont 

l'exercice est physique. Le sport est l'art par lequel 

l'homme se libère de soi-même et libère son 

prochain de la pire des charges, de la moins digne, 

de la plus encombrante : du corps mal soigné d'un 

homme. 

GIRAUDOUX, De pleins pouvoirs à sans pouvoirs, Le 

sport, p. 236. 
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EK 7: PRIX DES LYCEENS FRANCOPHONES DE TURQUIE 2017-2018 

 

« L‟ambassade de France et l‟Institut français proposent aux lycéens des établissements bilingues et des 

lycées français de Turquie un parcours de découverte, de réflexion, de débat et de rencontres autour de la 

littérature jeunesse française. À partir d‟un choix de 4 ouvrages et à l‟issue d‟un processus de vote 

numérique des lecteurs et de concours d‟éloquence, un jury national composé de 10 représentants des 10 

établissements bilingues d‟Ankara, d‟Istanbul et d‟Izmir, est réuni pour attribuer son prix à l‟un des deux 

livres présélectionnés. Ce débat a lieu au cours de deux journées de rencontres à Istanbul, dans le cadre 

d’une simulation d’émission télévisée littéraire, animée et filmée par les élèves des 2 

lycées français d’Ankara et d’Istanbul, en présence d’un public de jeunes francophones 

et des deux auteurs présélectionnés. » 

Nous assisterons à ce débat qui aura lieu le lundi 19 mars 2018 de 14h à 17h à 

l’Institut français. 

Les 4 livres défendus sont : 

- Plus tard je serai moi, de Martin Page 

- Oublier Camille, de Gaël Aymon 

- Au rebond, de Jean-Philippe Blondel 

- Bansky et moi, de Elise Fontenaille 

 

 

Voici leur présentation : 

Plus tard je serai moi, de Martin Page 

Séléna est en pleine adolescence : elle se cherche un look, pour commencer, et n'a pour 

le moment aucune idée de ce qu'elle veut faire plus tard dans la vie. Elle est amie avec 

Vérane, qui est handicapée en fauteuil et dont les parents sont assez exigeants sur les 

résultats scolaires. Les parents de Séléna lui suggèrent un jour que si elle veut être 

artiste, aucun problème, ils ne l'en dissuaderont pas, ils l'encourageront même, et ils 

vont commencer dès à présent, en lui offrant de quoi écrire, dessiner, peindre, modeler, 

photographier, et même, un piano avec des cours chez un professeur. Mais rien de tout 

cela ne l'intéresse particulièrement. Ses parents vont pousser très loin leur logique : il 

est bien connu que les artistes ont rarement eu une enfance heureuse, alors il faut 

conditionner Séléna à la rudesse de la vie : ils coupent le chauffage, ne mangent plus 
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que du riz et des pommes de terre, … jusqu'à l'extrême. Jusqu'à ce que Séléna finisse 

par réagir et se prononcer… 

 

Oublier Camille, de Gaël Aymon 

Yanis est sincèrement amoureux de Camille. Ils se sont rencontrés trois ans plus tôt. 

Pourtant, “être un mec” et “assurer” avec les filles, c’est plus facile à dire qu’à faire. 

Devenir un homme oui, mais quel homme ? Et est-ce que tous les hommes sont censés 

savoir instinctivement quoi faire ? Camille le trompe, lassée d’attendre qu’il fasse le 

premier pas, et lui avoue son dérapage dans une lettre. Yanis coupe brutalement les 

ponts avec elle, vacille, doute sur son identité. Il fait de nouvelles rencontres même si, 

une fois encore, il réalise que ce n’est jamais simple d’aller vers les autres… Auprès de 

son cousin Manu, apprenti comédien de passage à Paris, il trouve le réconfort et les 

conseils qui lui manquaient. Il découvre le théâtre, la prise de risques, le bonheur de 

jouer et de vivre les mots des autres. Yanis retourne vers Camille, enfin prêt à vivre 

leur histoire. 

 

Au rebond, de Jean-Philippe Blondel 

Alex est un jeune lycéen qui vit seul avec sa mère célibataire dans un petit appartement 

de cité. Sa vie ne lui semble pas « assez », jusqu’au jour où il fait la connaissance de 

Christian qu’il estime plus chanceux. Ce dernier est le fils unique d’une riche famille 

bourgeoise, habite une grande villa et connaît un certain succès auprès des filles… 

Mais, un jour, le jeune homme ne vient plus en classe et ne donne plus aucune 

nouvelle. Alex, inquiet pour son ami, débarque chez lui et découvre la maison laissée à 

l’abandon. Le père de Christian a quitté le foyer pour une autre femme et le jeune 

homme veille sur sa mère complètement déprimée… Alex et sa mère vont les aider et, 

ensemble, ils vont découvrir l’importance de la solidarité. Ce roman de Jean-Philippe 

Blondel, très facile d’accès et sans prétention, décrit avec justesse les affres de 

l’adolescence, les problèmes du quotidien, et montre que si, à côté, l’herbe semble 

toujours plus verte, la vie réserve parfois des surprises… Le style enlevé du roman et 

les réflexions des personnages, drôles, malgré la situation, nous entraînent à leurs 



 

 

 

 

243 

côtés. Le tout sur fond de « basket », qui rythme la vie des adolescents. Transformés 

par cette expérience, les deux amis paraissent plus forts et plus authentiques. 

 

Bansky et moi, de Elise Fontenaille 

Darwin, jeune adolescent d'origine somalienne, vit seul à Paris avec sa mère, 

chauffeuse de taxi de nuit. C'est un gamin des rues d'aujourd'hui, débrouillard et 

curieux de tout, notamment des peintures murales qui fleurissent dans son quartier. 

Seraient-elles de Banksy, le célèbre et mystérieux graffiteur anglais ? Un autre mystère 

l'occupe :  Eva, une fille dont il est tombé amoureux, et qui vit seule dans un chateau 

d'eau... Un roman urbain et contemporain pour les jeunes ados... 
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Ek:8 

Prix littérairedeslycéensfrancophones de Turquie  2017-2018- débat à 

l’InstitutFrançaisd’Istanbul 

 

 

Lesdifférentesétapesdudébat 

 

 

 

Rôledesmodérateurs 

 

 

Orateurno  

Livresdéfendus Parmiles 4 livres, 

cochezceluidontvousavezchoisi de suivre 

la défense. 

□ Plus tard je seraimoi, de Martin 

Page□OublierCamille,deGaëlAymont 

□Aurebond, de Jean-

PhilippeBlondelBansky et moi, de 

EliseFontenaille 

 

 Moyensutilisé

spourconvainc

re 
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Ek 9: Vous êtes à un congrès de professeurs de FLE, à votre tour vous devez sélectionner un de 

ces 4 livres à faire étudier par votre classe de lycéens et vous devez argumenter. 
 

Type D‟ouvrage 

 

Plus tard  

je serai 

moi 

 

Oublier Camille 

 

Au rebond 

 

Bansky et moi 

 

livre qui ouvre surdes 

expériences, 

qui provoque 

desémotions, 

desréactions, qui font 

rêver, qui font 

peur, qui 

rassurent, qui 

aident à grandir 

 

    

livre qui favorisent 

la construction 

del‟identité. 

Initiation à une 

double posture : 

adhésion/ 

identification 

(illusion 

référentielle) ou 

distanciation à 

l‟égard de quel 

modèle? 

 

    

Livre pour mieux 

se comprendre, 

comprendre les 

autres, 

comprendre le 

monde. Ils invitent 

à la prise de 

distance et à 

s‟interroger sur les 

autres et sur 

soimême. 

    

Livre pour mieux 

se comprendre, 

comprendre les 

autres, 

comprendre le 

monde. Ils invitent 

à la prise de 

distance et à 

s‟interroger sur les 

autres et sur soi 

même. 

 

    

Critères de     
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Sélection: 

maniabilité, 

format, nombre de 

pages, support, 

première de 

couverture, 

couleurs. 

 

    

 

 

Plus tard je serai 

moi 

 

Oublier 

Camille 

Au rebond Bansky et moi 

 

Plus tard je serai 

moi 

 

Organisation : 

découpage, 

typographie, place 

des illustrations 

    

Possibilités de 

repérage : le 

nombre, la 

désignation des 

personnages 

poset‟elle 

problème? 

    

Construction de 

l‟intrigue, 

construction 

narrative : linéaire 

ou pas, 

chronologie des 

évènements 

 

    

Niveau de langue 

véhiculé ? De 

quelle façon les 

choses sont-elles 

racontées ? 

qui parle ? A qui ? 

Pour dire quoi ? 
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Ek 10: ANALYSER UNE IMAGE 

1. DECRIRE L’IMAGE EN LA DÉCOMPOSANT PLAN PAR 

PLAN- MOBILISER VOTRE VOCABULAIRE 

Au premier plan 

Au deuxième plan 

Au troisième plan 
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2. IDENTIFIER LE SUJET/LE THÈME- MOBILISER VOTRE 

VOCABULAIRE CONCERNANT CE THÈME 

 

Religion: croyant, pratiquant, fidèle, profane, athée, dogme, 

prêtre, imam, pasteur, mosquée, église, temple, laïcité, 

prophète, Dieu, croire, prier, adorer, se convertir, se 

prosterner 

Immigration: réfugié, migrant, discrimination, racisme, 

intégration, disperser, bénéfique, éducation, travail, 

chômage, conditions 

Environnement: pollution, réchauffement climatique, … 

 
3. ÉMETTRE DES HYPOTHÈSES 
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4. DONNER VOTRE AVĠS 
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Ek:11. Satire- Caricature politique 
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Ek 12: Caricature sur une journée de la Femme 
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Ek 13: Caricature concernant les points négatifs de la Télévision 

 

 

 

https://www.pinterest.fr/pin/650910952364579566/ 

 

 

 

https://www.pinterest.fr/pin/650910952364579566/
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Ek14: Caricature sur le pouvoir, l’argent et l’esclavage des hommes 
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Ek:15 Caricature politique 
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Ek 16:  Activités sur le Métier du Futur 

 

 

Activités préparatoires 

1. Parmi les métiers présentés dans cette liste, relevez ceux qui n‟existent plus de nos 

jours et expliquez (ou imaginez) les fonctions de ces personnes. 

 

o Allumeur de réverbères o Comptable 

o Barbier  o Crieur 

o Betteravier  o Demoiselle du téléphone 

o Blanchisseuse                                 o Dompteur 

 o Chasseur  o Éboueur 

o Chauffeur routier o Facteur 

 o Chef d‟orchestre  o Garagiste 

o Chimiste o Informaticien 

 

 

o Libraire  

o Menuisier  

o Meunier  

o Plombier 

o Poinçonneur 

o Pompier  

o Télégraphiste 
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2. Visionnez la vidéo représentant les évolutions du bureau de 1980 à 2016 et dites ce 

qui a été remplacé par les applications suivantes:  

Source : http://bestreviews.com/office#transformation-of-the-office%20 

 

 

 

               1980                                                                                            2019 

 

Compréhension orale 

3. Visionnez le reportage sur les bureaux du futur et remplissez le tableau avec les 

informations entendues.  

Source:https://fr.news.yahoo.com/video/tendance-les-bureaux-du-futur-192900971.html 

Solution proposée Prix 

1.  

2.  

3.  

4.  

 

Production orale 

6. Voici 6 scénarios pour le marché de l‟emploi de demain. Vous devez décider de 

l‟échéance possible et du degré de probabilité de chacun d‟eux. Justifiez votre point de 

vue. 

La fin programmée du CDI  

L‟hypothèse : Face au besoin de flexibilité des 

entreprises, l‟une des solutions envisagée est de mettre 

fin au Contrat à Durée Indéterminée (CDI), notamment 

afin de rendre les procédures de licenciements moins 

Demain, tous freelances ou entrepreneurs L‟hypothèse : 

le salariat c‟est fini, chacun va devenir un entrepreneur 

de sa propre expertise. Les micro-entreprises vont se 

multiplier et les employeurs traditionnels vont peu à 

peu se métamorphoser en réseaux agrégeant les 

compétences en fonction des projets. Le lieu de travail 
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contraignantes. Les partisans de ce genre d‟évolution 

législative affirment que le CDI n‟est déjà plus aussi 

protecteur qu‟avant (surtout depuis que la rupture 

conventionnelle existe) et que l‟emploi à vie c‟est fini. 

 Echéance : 

 Probabilité : 

lui-même va se dématérialiser (voir aussi le scénario 

numéro 9).  

Echéance :  

Probabilité : 

La « robolution » du travail  

L‟hypothèse : la révolution robotique va mettre au 

chômage 3 millions de personnes. Les robots et 

algorithmes vont remplacer une bonne partie de la main 

d‟œuvre humaine pour les tâches répétitives ou 

risquées. L‟intelligence artificielle sera moins coûteuse 

et permettra aussi de relocaliser une partie des activités 

industrielles qui étaient sous-traitées en Asie ou 

ailleurs.  

Echéance :  

Probabilité : 

De nouveaux métiers inconnus vont apparaître 

L‟hypothèse : 60% des métiers que nos enfants 

exerceront n‟existent pas encore. Cette prédiction 

célèbre est de Thomas Frey, un prospectiviste 

américain. Les innovations technologiques vont 

enterrer de nombreux métiers, mais en faire émerger 

aussi de nouveaux. C‟est un processus classique de 

«destruction créatrice» théorisé par l‟économiste 

Joseph Schumpeter.  

Echéance :  

Probabilité : 

La fin de la retraite L‟hypothèse : le système de retraite 

par répartition ne fonctionnera plus. Trop de 

déséquilibres entre les actifs toujours moins nombreux 

aux carrières morcelées et les retraités plus nombreux 

dont la durée de vie s‟allonge. Le cumul emploi-retraite 

deviendra la norme. On gardera une activité pour se 

faire une rente et bien vivre nos vieux jours.  

Probabilité : 

 Echéance : 

La dématérialisation du lieu de travail L‟hypothèse: Le 

lieu de travail traditionnel, le bureau fixe dans une 

entreprise va laisser sa place à un modèle plus mobile. 

On travaillera de partout, tout le temps avec une grande 

flexibilité horaire. On pourra aussi s‟accorder des 

périodes plus ou moins longues de pause en fonction de 

nos envies : vacances illimitées, congés sabbatiques ou 

week-end de 7 jours. Probabilité:  

Echéance : 

Production orale  et écrite 

8. Vous venez de fonder une entreprise innovante et vous recrutez le personnel. Créez 

une offre d‟emploi pour un des postes présentés sur les pages 5-6 et laissez les autres 

deviner le métier choisi. 

  

i. La societé ABCDEFG recrute........................................................ 

                                 (le nom du poste)  
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Présentation de l'entreprise (20 mots) :  

 

Votre mission (100 mots) :  

 

Formation requise :  

 

Expérience requise :  

 

Qualités requises :  

 

Type de contrat : 

 

 Salaire : 

 

Cartes du métier  à distribuer  

 

Architecte du numérique Ingénieur du corps 

Spécialiste du bien-être du 3ème 

âge 

Expert en nano-médecine 

Agriculteur vertical Contrôleur du climat 

Manager d‟avatars Chirurgien de la mémoire 

Conseiller en productivité Equilibreur microbien 

Expert en « chaos organisé » Coach en curiosité 

Imprimeur 3D Manager « funèbre digitale 

Thérapeute en désintoxication 

digitale 

Pilote de drone 
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https://leszexpertsfle.com/wp-content/uploads/2016/07/travail-du-futur.pdf 

 

Ek 17: Expressions pour reformuler  un argument(accord/désaccord)

REFORMULER UN ARGUMENT

FORMULER SON ARGUMENT

 

1.DESACCORD

 Il serait inouï/ invraisemblable/illogique/ 
incohérent de penser que … (reformuler
l’idée de la personne à qui l’on répond)

J’entends ce que dit …

A l’évidence /vraisemblablement X est

pour/contre…..

 

https://leszexpertsfle.com/wp-content/uploads/2016/07/travail-du-futur.pdf
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Exemple: désaccord

 İl serait inouï de croire que le tatouage

n’est qu’une pratique traditionnelle, c’est

surtout une façon de se distinguer dans la 

société.
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* N’OUBLIEZ PAS DE VARIER LES TEMPS

Par contre/cependant/pourtant…

j’ajouterai que … /il aurait dû ajouter 

que…

Il serait invraisemblable de penser

qu’une personne tatouée serait

forcément un délinquant, par 

contre, j’ajouterai que c’est

certainement un geste de 

contestation contre les valeurs

sociétales.

 


